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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

®
&

——
I Schutzklasse Il
E—

www.scheppach.com DE|5



Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. EINI@IUNG . ..o 7
2. Geratebeschreibung (ABD. 1/B/D/L) ......coiiiiiieiiieie e 7
3. Lieferumfang ... 7
4. Bestimmungsgemaiie Verwendung ..........c.coevveiiiinieiiienie e 8
5. SICherheitShiNWEISE........cooiiiiieeie e 8
6. TecChniSChe Daten .........couiiiiiii e 12
7. Vorbereiten zur Inbetriebnahme...........coooiiiiiii e 12
8. INDELriEbNANME. ... ..o s 13
9. ArbeitSHINWEISE .....coiiiiiiie e 13
10, WATTUNG oottt et 14
11. (= To =T U o To [ PSPPSR U P RPRP
12. Elektrischer Anschluss...

13. Entsorgung und Wiederverwertung ..........cocveeeiieeiniiee e 15
14, MOGIChe StOrUNGEN......coiiiiiiieiie et 16

6| DE www.scheppach.com



1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Inrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemaRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Werkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemafen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Werkzeug sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Werk-
zeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Werkzeugs geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Werkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden. An dem Werkzeug dirfen nur
Personen arbeiten, die im Gebrauch des Werkzeugs
unterwiesen und uber die damit verbundenen Gefah-
ren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist
einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1/B/D/L)

1. Drehteller kpl.

2. Auflagetisch

3a. Befestigungsschraube
3b. Befestigungsschraube
4. Kettenanschlag

5. Fuhrungsplatten

6. Fuhrungsschiene

7. Feststellmutter

8. Einstellschraube (fir Schleiftiefe)
9. Schleifscheibe

10. Abdeckung

11. Handgriff

12. Ein-Aus-Schalter
13. Schleifkopf

14. Schrauben

15. Mutter

16. Flansch

17. Schutzabdeckung

3. Lieferumfang

+ Scharfstation

» Drehteller (1)

* Feststellmutter (7)

* Bedienungsanleitung

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Scharfstation ist zum Scharfen von Sageketten
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemalR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges

muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhoh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.
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g)

h)

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

1) Sicherheitshinweise fiir Trennschleifmaschinen

a)

b)

c)

d)

e)

10 | DE www.scheppach.com

Halten Sie und in der Ndhe befindliche Perso-
nen sich auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die Be-
dienperson vor Bruchstiicken und zufalligem Kon-
takt mit dem Schleifkdrper schitzen.
Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene ver-
stirkte oder diamantbesetzte Trennscheiben
fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zube-
hér an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehor, das sich schneller als zu-
lassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfla-
che einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spann-
flansche in der richtigen GroRe und Form fiir
die von lhnen gewidhlte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

f)

g)

h)

)

k)

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben und Flansche miissen genau
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark
und kdnnen zum Verlust der Kontrolle fihren.
Verwenden Sie keine beschédigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder
die Schleifscheibe herunterfallt, iiberpriifen
Sie, ob es/sie beschadigt ist, oder verwenden
Sie eine unbeschadigte Schleifscheibe. Wenn
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Ndhe befind-
liche Personen sich auBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf und lassen Sie
das Gerat 1 min lang mit Héchstdrehzahl lau-
fen. Beschadigte Schleifscheiben brechen meist
in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschiirze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von lhnen fernhalt. Der Augenschutz
muss vor herumfliegenden Fremdkdrpern schiit-
zen, die bei verschiedenen Anwendungen entste-
hen. Staub- oder Atemschutzmaske muissen den
bei der Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss personli-
che Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie die Anschlussleitung von sich dre-
henden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die
Kontrolle Uber das Gerat verlieren, kann die An-
schlussleitung durchtrennt oder erfasst werden
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.



1) Reinigen Sie regelméBig die Liftungsschlit-
ze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase
zieht Staub in das Gehause, und eine starke An-
sammlung von Metallstaub kann elektrische Ge-
fahren verursachen.

m) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Nahe brennbarer Materialien. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es auf
einer brennbaren Oberfliche wie beispiels-
weise Holz steht. Funken kénnten diese Mate-
rialien entziinden.

n) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kiihimittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen Kihlmitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

2) Riickschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Trennschleifaggregat nach
oben in Richtung des Bedieners beschleunigt.

Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Trennscheibe, die in
das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die
Trennscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag ver-
ursachen. Hierbei kdnnen Trennscheiben auch brechen.
Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkrifte ab-
fangen konnen. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaRBnahmen die Rickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der ro-
tierenden Trennscheibe. Bei einem Riickschlag
wird das Trennschleifaggregat nach oben in Rich-
tung des Bedieners getrieben.

c) Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder
gezahntes Sageblatt sowie keine segmentierte
Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten
Liicken. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Ruckschlag oder den Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

d) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie
keine libermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Be-
anspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten
oder Blockieren und damit die Méglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerit
aus und halten Sie das Trennschleifaggregat
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, die noch laufen-
de Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das Verklem-
men.

f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstiick befin-
det. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre vol-
le Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstlick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

g) Stiitzen Sie groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Grof3e
Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Ge-
wicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf bei-
den Seiten der Scheibe abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der N&he des Trennschnitts als
auch an der Kante.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

ACHTUNG: Je nachdem, wie Sie das Elektrowerkzeug
verwenden, kdonnen die tatsdchlichen Werte von den
angegebenen Werten abweichen. Ergreifen Sie Maf3-
nahmen, um sich vor Larmbeléstigung zu schitzen.
Bei diesem Vorgang ist es wichtig, die gesamte Be-
triebssequenz zu bericksichtigen. Dies schlieft auch
Momente ein, in denen das Elektrowerkzeug ohne Last
arbeitet, und Momente, in denen es ausgeschaltet wird.
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Geeignete Manahmen umfassen unter anderem, die
regelméaRige Wartung und Instandhaltung des Elektro-
werkzeugs und der Einsatzwerkzeuge, regelmaRige
Pausen und die entsprechende Planung der Betriebs-
ablaufe.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi-

ken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

» Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

+ Gehorschéaden, falls kein geeigneter Gehorschutz
getragen wird.

* Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemal gefiihrt und gewartet wird.

6. Technische Daten

Nennspannung: 230V~ 50Hz
Leistungsaufnahme: 220W
Leerlaufdrehzahl: 7500 min”
Einstellwinkel: 35°-0°-35°
Schleifscheiben-@ (innen): 10 mm
Schleifscheiben-@ (aullen): 100 mm
Schleifscheibendicke: 3,2 mm
Schutzisoliert: Il
Gewicht: 1,8 kg
Gerauschwerte

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 87 dB(A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 100 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schleifen
Schwingungsemissionswert ah = 3,73 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, andern und in
Ausnahmefallen iber dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und Vi-

bration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

« Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

+ Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

« Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tberprifen.

< Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

7. Vorbereiten zur Inbetriebnahme

Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu
erzielen, befolgen Sie die Hinweise dieser Anleitung.
Sie miissen noch Folgendes tun:

« Drehteller montieren

» Gerat sicher aufstellen

Montage des Drehtellers

1. Setzen Sie den Drehteller (1) auf den Auflage-
tisch (2). (Abb. A)

2. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (7) auf die
Feststellschraube. (Abb. B)

12| DE www.scheppach.com



Montage der Scharfstation auf einer Werkbank

Das Gerat muss zur sicheren Handhabung fest an ei-
ner Ecke einer Werkbank oder eines Tisches ange-
bracht werden. Wenn mdglich, verwenden Sie dazu
alle drei Befestigungspunkte. Achten Sie dabei aber
darauf, dass die Aussparung flr die Sagekette sowie
der Zugang zur Feststellmutter frei bleibt. (Abb. C)

Tipp: Zusatzlich empfehlen wir eine Gummiunterlage
zur Larm- und Vibrationsreduzierung (nicht im Liefer-
umfang enthalten)

Stellen Sie das Gerat an einen Platz, der folgende Be-
dingungen erfullt:

+ rutschfest

» schwingungsfrei

* eben

* sauber und trocken

» frei von Stolpergefahren

» ausreichende Lichtverhaltnisse

8. Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild ange-
gebene Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung
und schlieBen Sie die Scharfstation an die entspre-
chende und vorschriftsmafRig geerdete Steckdose an.

Wechselstrommotor:

Schuko-Steckdose verwenden, Netzspannung 230 V mit
Fehlerstromschutzschalter und Absicherung 10 A trage.
Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel
mit einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?

Einschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schal-
ter nicht ein und ausschalten ldsst. Beschadigte
Schalter miissen unverziiglich vom Kundendienst
repariert oder ersetzt werden.

Driicken Sie auf ,1“ des Ein-/Ausschalters.

Ausschalten
Zum Ausschalten des Gerates driicken Sie auf ,0“ des
Ein-/Ausschalters.

9. Arbeitshinweise

A Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

» Arbeitsplatz aufgeraumt?

« Ist die Scharfstation fest auf einer Werkbank mon-
tiert?

« Sie durfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, be-
vor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle an-
gegebenen Hinweise beachtet und das Gerat wie
beschrieben montiert haben!

Arbeiten mit der Scharfstation

A Die Schleifscheibe muss von der Schutzabdeckung
(17) so weit wie mdglich abgedeckt sein. Dazu die
beiden Schrauben (14) 16sen und die Schutzabde-
ckung entsprechend einstellen. Abb. D

A Halten Sie die Hande immer im sicheren Abstand
zur rotierenden Schleifscheibe.

» Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben
oder solche, die die Form verandert haben.

» Arbeiten Sie erst, wenn die Schleifscheibe die ma-
ximale Drehzahl erreicht hat.

« Es durfen nur Ségeketten bearbeitet werden, die
sicher aufgelegt und gefiihrt werden kénnen.

Schérfen von Sageketten

Vor jeder Einstellung am Geréat:

+ Gerat abschalten

« Stillstand der Schleifscheibe abwarten
* Netzstecker ziehen

Schleifen aller Schneidglieder

Um eine Schneide der Schneidglieder zu schleifen,

gehen Sie wie folgt vor:

1. Sie stellen den Schleifwinkel ein: Durch Ldsen
der Feststellmutter (7) drehen Sie den Drehtel-
ler auf ca. 30° und ziehen Sie die Feststellmutter
wieder an.

A Die Schneiden der Schneidglieder werden nor-
malerweise in einem Winkel zwischen 30 und 35
Grad geschliffen.

2. Losen Sie die Befestigungsschraube (3b) und le-
gen Sie die Sagekette in die Fiihrungsschiene (6)
zwischen die Fihrungsplatten (5). (Abb. E)

3. Klappen Sie den Kettenanschlag (4) herunter und
ziehen Sie die Sagekette so weit nach hinten, bis
das zu schleifende Schneidglied am Anschlag an-
liegt. (Abb. F)
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4. Zur genauen Ausrichtung ziehen Sie den Schleif-
kopf (13) gegen das Schneidglied. Stellen Sie den
Abstand durch die Befestigungsschraube (3a) so
ein, dass die Schleifscheibe das Schneidglied be-
rahrt. Regulieren Sie zusatzlich mit der Einstell-
schraube (8) die Schleiftiefe. (Abb. G)

5. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (3b) an —
Sagekette ist fixiert. (Abb. H)

6. Schleifen Sie vorsichtig die Schneide des
Schneidgliedes.

A Um Beschadigungen an der Sagekette zu verhin-
dern, schleifen Sie so kurz wie méglich und nur so
viel Material wie nétig ab. (Abb. 1)

7. Schleifen Sie jede zweite Schneide, indem Sie die
Schritte 5. und 6. durchfiihren.

A Kennzeichnen Sie das erste Schneidglied, z. B.
durch einen Kreidestrich. So vermeiden Sie, dass
Sie Schneidglieder doppelt scharfen.

8. Drehen Sie den Drehteller auf die 30° der anderen
Seite und schleifen Sie wie oben beschrieben die
restlichen Schneiden.

Einstellen des Tiefenbegrenzerabstandes

Wenn alle Schneiden der Schneidglieder gescharft
sind, ist lhre Sagekette scharf, aber sie schneidet
moglicherweise nicht.

Deshalb muss auch immer ein Tiefenbegrenzerab-
stand vorhanden sein (= Abstand zwischen Tiefen-
begrenzer und Schneidkante). In der Regel betragt
er0,5-0,8 mm.

A Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhoht die
Rickschlaggefahr beim Sagen. Hierzu missen Sie
gemal den Angaben Ihrer Sagekette den Abstand
prufen und gegebenenfalls mit einer Feile abfeilen.

A Achten Sie darauf, dass Sie die Vorderkante des
Tiefenbegrenzers mit einer Feile abrunden. Die ur-
spriingliche Form des Schneidgliedes muss erhal-
ten bleiben.

Schneidkante
Tiefenbegrenzer
|

iOHO '

Feile

Schneidkante

10. Wartung

A\ Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmafnahmen

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese kénn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

Schleifscheibe wechseln

« Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben
oder solche, die die Form verandert haben.

» Verwenden Sie keine Schleifscheiben, die nicht den
angegebenen Kenndaten dieser Betriebsanleitung
entsprechen.

1. Losen Sie die Schraubenabdeckungen (14) und

nehmen Sie die Schutzabdeckung (17) ab. (Abb. J)

2. Nehmen Sie die Abdeckung (10) ab. (Abb. K)

3. Zur Arretierung der Schleifscheibe stecken Sie
einen Schraubendreher oder Dorn (& 4 mm) in das
dafiir vorgesehene Loch. (Abb. L)

4. Losen Sie die Mutter (15). (Abb. L)

5. Nehmen Sie die Mutter, den vorderen Flansch
(16) und die Schleifscheibe (9) und den hinteren
Flansch (16) ab. (Abb. L)

6. Reinigen Sie die Flansche.

7. Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
VerschleiRteile*: Schleifmittel, Kohleblrste, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschéaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch Herausreifen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgeféhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

+ Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Geféahrdungen zu vermeiden.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typenschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
[3
%@ @ﬂn é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
=mm detrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!
< Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerat verbaut sind, missen vor Abgabe entnommen
werden! Deren Entsorgung wird Uber das Batterie-
gesetz geregelt.
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+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

14. Mogliche Storungen

Storung Mogliche Ursache

Scharfstation lauft nicht. .

ter defekt

« Verlangerungskabel defekt

Kein Strom oder Stromausfall

+ Netzstecker, Motor oder Schal- |«

- Weitere erganzende Riicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Beseitigung

+ Stromversorgung, Steckdose, Sicherung
prifen

Verlangerungskabel Gberprifen, defektes
Kabel unverziiglich austauschen

» Motor oder Schalter von einer konzessio-
nierten Elektrofachkraft Gberprifen oder
reparieren lassen, bzw. durch Originalteile
ersetzen lassen.

Scharfstation schleift mit .
Unterbrechungen
* Interner Fehler

Verlangerungskabel defekt

« Ein-/Ausschalter defekt

+ Verlangerungskabel Uberpriifen, defektes
Kabel unverziglich austauschen

+ Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst

+ Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst

Schleifscheibe wird heily
defekt

Schleifscheibe ist stumpf oder

Schleifscheibe austauschen

Motor brummt, Schleif- Schleifscheibe blockiert

scheibe bleibt stehen

Gegenstand entfernen

Ungewdhnliche Vibra- Schleifscheibe ist defekt

tionen

Schleifscheibe austauschen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemal verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehir Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class Il

www.scheppach.com GB119



Table of contents: Page:
1. INEFOAUCTION ... 21
2. Device description (Fig. 1/B/D/L).....cccuiiiiiiiieieieeeiee e 21
3. SCOPE OF AEIVEIY ...ttt e e 21
4. INEENAEA USE ... 22
5. Safety INSIFUCHIONS ......ooouiiiii e 22
6. TeChNICaAl Dat@.....cc.coeeiieeece e e 25
7. Preparing for COmmisSSiONING........cceoiiiiiiiiiieiee e 26
8. COMMISSIONING ..ttt ettt ettt et e b e e sbeesneeenbeeenbeeareeanne 26
9. WOrKing iNSrUCHIONS ...t 26
10. MaINTENANCE ...t 27
11. ] (0] £ To [ TSSO PRPPTOTRTRPTPPROE
12.  Electrical connection

13. Disposal and reCYCIING.........ooiiuiiiiiiie e 28
14, POSSIDIE fAUILS ..o 29

20| GB www.scheppach.com



1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much joy and success in working with
your new appliance.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

+ A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be com-
plied with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (Fig. 1/B/D/L)

1. Rotary table, complete
2. Supporting table
3a. Mounting screw
3b. Mounting screw

4. Chain stop

5. Guide plate

6. Guide rail

7. Locking nut

8. Setting screw (for grinding depth)
9. Grinding wheel

10. Cover

11. Handle

12. ON-OFF Switch
13. Grinding head
14. Screws

15. Nut

16. Flange

17. Protective cover

3. Scope of delivery

» Tool sharpening station
« Turn table (1)

* Locknut (7)

* Operating manual

» Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.
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ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4,

Intended use

The sharpening station is suitable for sharpening saw
chains.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused
as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5.

Safety instructions

General safety instructions for electric tools

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and technical data provided
with this power tool.

Failure to observe the following information and in-
structions can result in electric shock, fire and/or se-
rious injuries.

Store all safety instructions and information for
future reference.

The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered electric tools (with a mains ca-
ble) or battery-powered electric tools (without a mains
cable).

1) Work area safety

a)

b)

<)
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Keep your work area clean and well-lit. Disor-
ganised or unlit work areas can result in accidents.
Do not work with the electric tool in an explo-
sive environment where flammable liquids,
gases or dusts may be located. Electric tools
produce sparks that may ignite dust or vapours.
Keep children and other people away while us-
ing the electric tool. Distractions may cause you
to lose control of the electric tool.

2) Electrical safety

a)

b)

<)

d)

e)

f)

The electrical tool’s connection plug must fit
into the socket.

The plug may not be modified in any way. Do
not use an adaptor plug together with earthed
electric tools. Unmodified plugs and suitable
sockets reduce the risk of an electric shock.
Avoid body contact with earthed surfaces,
such as pipes, heaters, ovens and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed.

Keep electric tools away from rain and moisture.
Water entering an electric tool increases the risk of
an electric shock.

Do not use the connection cable for another
purpose, for example, carrying or hanging the
electric tool or pulling the plug out of the sock-
et. Keep the connection cable away from heat,
oil, sharp edges or moving parts.

Damaged or coiled connection cables increase
the risk of an electric shock.

If you work with an electric tool outdoors, only
use extension leads that are also suitable for
outdoor use. Using an extension lead suitable for
outdoor use reduces the risk of an electric shock.
If you cannot avoid using the electric tool in a
wet environment, use a residual current circuit
breaker. Using a fault-current circuit breaker re-
duces the risk of an electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

Remain attentive, pay attention to what you are
doing and be sensible when working with elec-
tric tools. Do not use an electric tool if you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of carelessness when
using electric tools can result in serious injuries.
Wear personal protective equipment and al-
ways wear safety goggles. Wearing personal
protective equipment, such as dust masks, an-
ti-slip safety shoes, safety helmet or hearing pro-
tection, depending on the type and use of the elec-
tric tool, reduces the risk of injuries.



<)

d)

e)

f)

9)

h)

Avoid unintentional startup. Make sure that
the electric tool is switched off before you
connect it the power supply and/or battery,
pick it up or carry it. Keeping your finger on the
switch when you carry the electric tool or having
the electric tool switched on when you connect it to
the power supply may result in accidents.
Remove the setting tools or spanners before
switching on the electric tool. A tool or spanner
that is located in a rotating part of the electric tool
may result in injuries.

Avoid abnormal posture. Make sure that you
have secure footing and always maintain your
balance. This will allow you to better control the
electric tool in unexpected situations.

Wear suitable clothing. Do not wear wide
clothing or jewellery. Keep hair and clothing
away from moving parts. Loose clothing, jewel-
lery and long hair can be caught by moving parts.
If dust extraction and collection devices can
be mounted, these must be connected and
used properly. Using a dust extraction unit can
reduce hazards caused by dust.

Do not allow yourself to be lulled into a false
sense of security and do not ignore the safe-
ty rules for electric tools, even when you have
used them many times and have become fa-
miliar with them. Careless actions can result in
serious injuries within a fraction of a second.

4) Using and handling the electric tool

a)

b)

<)

d)

Do not overload the electric tool. Use the elec-
tric tool intended for your work. The suitable
electric tool allows you to work better and more
safely in the indicated power range.

Do not use an electric tool whose switch is de-
fective. An electric tool that cannot be switched on
or off is dangerous and must be repaired.
Remove the plug from the socket and/or take
out a removable battery before setting the
device, changing insertion tool parts or put-
ting the electric tool away. These precautionary
measures will prevent the electric tool for starting
unintentionally.

Keep unused electric tools out of the reach of
children. Do not let people use the electric tool
who are not familiar with it or who have not
read these instructions. Electric tools are dan-
gerous if they are used by inexperienced people.

e) Maintain electric tools and tool attachments
with care. Check whether moving parts func-
tion properly and do not get stuck and whether
parts are broken or are damaged and thus ad-
versely affect the electric tool function. Have
damaged parts repaired before using the elec-
tric tool. Many accidents are caused by poorly
maintained electric tools.

f) Always keep cutting tools sharp and clean.
Carefully maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges seize up less often and are easier to
guide.

g) Use electric tools, accessories, insertion tool,
etc. according to these instructions. Take the
working conditions and the activity to be car-
ried out into consideration. Using electric tools
for applications other than the intended uses can
lead to dangerous situations.

h) Keep the handles and gripping surfaces dry,
clean and free of oil and grease.

Slippery handles and gripping surfaces prevent
safe operation and control of the electrical tool in
unforeseen situations.

5) Service

a) Only have your electric tool repaired by qual-
ified specialists and only with original spare
parts. This ensures that safety of the electric tool
is maintained.

1) Cut-off machine safety warnings

a) Position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating wheel. The protective
hood is intended to protect the operator from frag-
ments and accidental contact with the grinding
wheel.

b) Use only bonded reinforced or diamond cut-
off wheels for your power tool. Just because an
accessory can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories that rotate faster
than permitted can break and fly off at high speed.

www.scheppach.com GB |23



d)

e)

f)

g)

h)
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Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with
the side of a cut-off wheel.Wheels must be
used only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of a cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are
of correct diameter for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus re-
ducing the possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized ac-
cessories cannot be adequately guarded or con-
trolled.

Grinding discs and flanges must fit exactly on
your electrical tool’s grinding spindle. Inser-
tion tools that do not fit exactly on your electrical
tool’'s grinding spindle rotate unevenly, vibrate
very strongly and can cause a loss of control.
Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If the
power tool or wheel is dropped, inspect for
damage or install an undamaged wheel. After
inspecting and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool at
maximum no load speed for one minute. Dam-
aged wheels will normally break apart during this
test time.

Wear personal protective equipment. De-
pending on application, use face shield, safe-
ty goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves
and shop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken wheel may
fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

k) Keep the power cable away from rotating in-
sertion tools. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm may be
pulled into the spinning wheel.

1) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan can draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

m) Do not operate the power tool near flamma-
ble materials. Do not operate the power tool
while placed on a combustible surface such
as wood. Sparks could ignite these materials.

n) Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

2) Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating wheel which in turn causes the
uncontrolled cutting unit to be forced upwards toward
the operator.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that
is entering into the pinch point can dig into the sur-
face of the material causing the wheel to climb out
or kick out. Abrasive wheels may also break under
these conditions. Kickback is the result of incorrect or
deficient use of the electrical tool. It can be prevented
by suitable precautionary measures, as described in
the following.

a) Maintain a firm grip on the power tool and po-
sition your body and arm to allow you to resist
kickback forces. The operator can control upward
kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Do not position your body in line with the ro-
tating wheel If kickback occurs, it will propel the
cutting unit upwards toward the operator.

c) Do not attach a saw chain, woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed saw blade.
Such blades create frequent kickback and loss
of control.

d) Do not “jam” the wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases
the loading and susceptibility to twisting or bind-
ing of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.



e) When the wheel is binding or when interrupt-
ing a cut for any reason, switch off the power
tool and hold the cutting unit motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never at-
tempt to remove the wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

f) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

g) Support any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the work-
piece on both sides of the wheel.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions. In
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the electric tool.

ATTENTION: Depending on how you will use the pow-
er tool, the actual values may deviate from the indi-
cated values. Take measures to protect yourself from
noise pollution. In this process it is important to take
the complete sequence of operation into account. This
also includes moments during which the power tool
operates without load and moments during which it is
turned off. Suitable measures comprise amongst other
things regular maintenance and service of the power
tool and the insertion tools, regular breaks and the ap-
propriate planning of the sequences of operation.

The specified vibration emission value can be used to
compare one electric tool with other.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be rules out. The following hazards may arise
in connection with the equipment’s construction
and layout:

» Lung damage if no suitable protective dust mask

is used.

« Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

» Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

6. Technical Data

Rated voltage: 230V~ 50Hz
Power input: 220W
Idle speed: 7500 min”'
Adjustment angle: 35°-0°-35°
Grinding wheel @ (inside): 10 mm
Grinding wheel @ (outside): 100 mm
Grinding wheel thickness: 3.2mm
Totally insulated: I}
Weight: 1.8 kg

Noise values
The total noise values determined in accordance with
EN 61029.

sound pressure level LpA 87 dB(A)
uncertainty K , 3dB
sound power level L, 100 dB(A)
uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

Total vibration values (vector sum - three directions)
determined in accordance with EN 61029.

Grinding
Vibration emission value ah = 3,73 m/s?
K uncertainty = 1,5 m/s?

Warning!

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may
change according to how the electric equipment is
used and may exceed the specified value in exception-
al circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.
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The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a min-

imum.

+ Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

+ Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

7. Preparing for commissioning

To achieve perfect function of the machine, follow the
notes given in these instructions

You must still do the following:

* Mount the rotary table

+ Set up the device securely

Assembling the rotary table

1. Place the rotary table (1) onto the supporting ta-
ble (2). (Fig. A)

2. Thread the mounting nut (7) on the locking screw.
(Fig. B)

Mounting the tool sharpening station on a work-
bench

For secure handling, the device must be mounted
along the edge of a workbench or table. Use all three
fixing points if possible. But make sure that the recess
for the saw chain remains free and the locking nut re-
mains accessible. (Fig. C)

Hint: We recommend the additional placement of a
rubber pad to reduce noise and vibration (not included
in scope of delivery).

Place the device at a location that meets the follow-
ing conditions:

+ secured against slipping

» free of vibrations

* even

* clean and dry

» free of tripping hazards

» adequate light

8. Commissioning

Mains connection

Compare the voltage specified on the appliance type
plate, e.g. 230 V with the mains voltage and connect
the sharpening station to the appropriate socket which
is earthed in accordance with the regulations.

Alternating current motor:

Use a shockproof plug, mains voltage 230 V with resid-
ual current circuit breaker and 10 A inert fuses.

Use connection cable or extension cable respectively
with a cross section of at least 1,5 mm?2.

Switching on

Do not use any device where the switch can not
be switched on and off. Damaged switches must
be repaired or replaced immediately by the cus-
tomer service.

Press “I” of the ON-OFF switch.

Switching off
To turn off the device, press “0” of the ON-OFF switch.

9. Working instructions

A Before commencing work, ensure the following:

* Workplace tidied?

« Is the sharpening station permanently mounted on
a workbench?

* You may not start to operate the machine until you
have read these operating instructions, observed
all the instructions given and installed the machine
as described!

Working with the tool sharpening station

A The protective cover (17) must cover the grinding
wheel as much as possible. For this loosen the two
screw (14) and adjust the protective cover appro-
priately. Fig. D

A Always keep your hands at a safe distance to the
rotating grinding wheel.

+ Do not use any damaged grinding wheels or such
that have changed their shape.

« Start working only after the grinding wheel has
reached its maximum speed.

« Only chains may be worked that can be put down
and guided securely.
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Working with the chain sharpener

Sharpening chains

Before making any settings to the device:

» switch off the device

+ wait for the shutdown of the grinding wheel
+ pull out main plug

Grinding all cutting links

To grind the cutting edge of a cutting link, proceed

as follows:

1. Setting the grinding angle: Loosen the locking
nut (7) to turn the rotary plate to approx. 30° and
retighten the locking nut.

A The cutting edges of the cutting links are normally
ground at an angle between 30 and 35°.

2. Loosen the mounting screw (3b) and place the
cutting chain in the guide rail (6) between the
guide plates (5).(Fig. E)

3. Fold the chain stop (4) down and pull the chain
toward the back until the cutting link to be ground
rests against the stop. (Fig. F)

4. Pull the grinding head (13) against the cutting link
for exact alignment. Set the distance with the help
of the mounting screw (3a) so that the grinding
wheel touches the cutting link. In addition, ad-
just the grinding depth with the setting screw (8).
(Fig. G)

5. Tighten the mounting screw (3b) — chain is fixed

in place. (Fig. H)

Carefully grind the cutting edge of the cutting link.

A To avoid damages to the chain, grind as briefly as
possible and do not remove more material than
necessary. (Fig. I)

7. Grind every second cutting edge by performing
steps 5 and 6.

A Mark the first cutting link by a chalk mark or the
like. This will help you avoid grinding cutting links
twice.

8. Turn the rotary table to 30° of the other side and
grind the remaining cutting edges as described
above.

o

Setting the depth limit distance

Once all cutting edges of the cutting links have been
sharpened, your chain will be sharp but may possi-
ble not cut.

For this reason, a depth limit distance must always be
observed (= distance between depth limit and cutting
edge). This is usually 0.5 - 0.8 mm.

A A depth limit distance that is too great represents a
risk of kickback. For this purpose, you must check
the distance according to the specifications of your
chain and file it off with a file if necessary.

A Be sure to chamfer the leading edge of your depth
limiter. The original shape of the cutting link must
be preserved.

Cutting edge

File

10. Maintenance

A\ Warning! Prior to any adjustment, maintenance or
service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

« Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

« Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.

Replacing the grinding wheel

* Do not use any damaged grinding wheels or such
that have changed their shape.

« Do not use any grinding wheels which do not com-
ply with the indicated characteristics of this instruc-
tion manual.
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1. Loosen the screw caps (14) and remove the pro-
tective cover (17). (Fig. J)

2. Remove the cover (10). (Fig. K)

3. Tolock the grinding wheel, insert a screw driver or
mandrel (4 mm dia.) in the hole provided. (Fig. L)

4. Loosen the nut (15). (Fig. L)

5. Remove the nut, the front flange (16), the grinding
wheel (9) and the rear flange (16). (Fig. L)

6. Clean the flanges.

7. Reassembly is done in the opposite sequence.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: grinding medium, Carbon brushes, v-belt

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy . The packaging materials are recy-
%@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment

does not belong in household waste, but
=mmm Must be collected and disposed of sepa-
rately!

* OlId batteries or rechargeable batteries that are
not permanently installed in the old unit must be
removed before handing them in! Their disposal is
regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

+ The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

14. Possible faults

Fault Possible cause
Chain sharpener does not * no power
operate.

« Extension cable defect

« Main plug, motor or switch | « Have motor or switch checked by an ap-

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

Remedy

« Check power supply, power socket and
fuse protection

« Check extension cable, exchange defect
cable immediately

interruptions
 Internal fault.

defect proved electrician or replaced by original
spare parts
Chain sharpener grinds with « Extension cable defect « Check extension cable, exchange defect

* ON/OFF button defective. » Please contact the after sales service.

cable immediately
* Please contact the after sales service.

Grinding wheel becomes hot
defective

Grinding wheel is dull or

Replace grinding wheel

Motor is humming, grinding
wheel stops

Grinding wheel is blocked

Remove object

Unusual vibrations

Grinding wheel is defective

Replace grinding wheel
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

@ Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez des lunettes de protection!

@ Portez une protection auditive!
O !d Portez un masque anti-poussiére!

I Classe de protection I
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de succes
en travaillant avec votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les
dommages resultant de I'exploitation de cet appareil,
dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

+ Remplacement et installation de pieces de re-
change qui ne sont pas d‘origine.

- Utilisation non conforme,

* Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d'en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niere sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les periods d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d'utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidi-
té, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a I‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

2. Description de I‘appareil
(Fig. 1/B/DI/L)

1. Plateau tournant complet

2. Table d’appui

3a. Vis de fixation

3b. Vis de fixation

4. Butée pour la chaine

5. Plaque de guidage

6. Rail de guidage

7. Ecrou de blocage

8. Vis de réglage (pour la profondeur d’affatage)
9. Meule d’affatage

10. Protection

11. Poignée

12. Interrupteur MARCHE/ARRET
13. Bouton d’affatage

14. Vis

15. Ecrou

16. Bride

17. Cache

3. Fournitures

« Station d’affitage

* Plateau rotatif (1)

+ Ecrou de fixation (7)
* Notice d'utilisation

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mises en place pour le transport (s'il y
a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.
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» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

ATTENTION

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et pieces de petite taille ! Il existe un risque d’in-
gestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme

La station daffitage est adaptée a l'affitage des
chaines de trongonneuse.

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les bles-
sures de tout genre, le producteur décline toute res-
ponsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appa-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I‘outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Leconnecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d‘aucune maniére le connecteur.
N‘utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre.

Des connecteurs non modifiés et fiches adaptées
réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c) Mettre les outils électriques a I‘abri de la pluie
ou de I‘humidité.

La pénétration d’eau dans un outil électrique aug-
mente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a l'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.
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3) Sécurité des personnes

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

34|FR www.scheppach.com

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l‘outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h) Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d‘insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de I’activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.



h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-

faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse.
Des poignées et surfaces de préhension de poi-
gnées glissantes compromettent la sécurité d’uti-
lisation et de contrdle de l'outil électrique dans les
situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a) Ne confiez la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

1) Consignes de sécurité applicables aux trongon-
neuses a disque

a) Maintenez les personnes a proximité hors de
portée de la meule en rotation. Le capot de pro-
tection permet de protéger I'opérateur des bris et
du contact avec la meule.

b) Utilisez exclusivement des meules de trongon-
nage en alliage renforcé ou diamantées sur
votre outil électrique. Le fait de pouvoir fixer un
accessoire sur votre outil électrique ne signifie
pas qu’il peut étre utilisé en toute sécurité.

c) Lavitesse de rotation autorisée de I'outil auxi-
liaire doit étre au moins égale a celle indiquée
sur l‘outil électrique. Un accessoire qui tourne
plus vite que la vitesse autorisée risque de se
casser et d’étre projeté.

d) Les meules doivent uniquement servir a I'utili-
sation recommandée. Par exemple : Ne meulez
jamais un objet sur les c6tés d’une meule de
trongonnage.

Les meules de trongonnage servent a décaper
des matériaux avec le bord du disque. Une solli-
citation latérale pourrait casser la meule.

e) Utilisez toujours des brides de serrage non
endommagées de la bonne taille et d’une
forme adaptée pour la meule sélectionnée.
Des brides adaptées soutiennent la meule et ré-
duisent ainsi le risque de bris de la meule.

f) Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I’outil
auxiliaire doivent correspondre aux dimen-
sions indiquées pour votre outil électrique.
Les outils auxiliaires dont les dimensions sont ina-
daptées ne peuvent pas étre protégés ou contro-
lés suffisamment.

g)

h)

)

k)

Les meules et brides doivent étre parfaitement
adaptées a la broche de meulage de votre outil
électrique. Les outils auxiliaires qui ne sont pas
parfaitement adaptés a la broche de meulage de
I'outil électrique tournent de maniére irréguliére,
vibrent tres fortement et peuvent entrainer une
perte de controle.

N’utilisez pas de meule endommagée. Avant
chaque utilisation, vérifiez que les meules ne
présentent pas de fissures ou d’éclats. En cas
de chute de I'outil électrique ou de la meule,
vérifiez qu’il/elle n’est pas endommagé(e) ou
utilisez une meule intacte. Une fois la meule
controlée et mise en place, les personnes se
trouvant a proximité et vous-méme devez vous
placer hors de portée de la meule en rotation.
Laissez I’appareil fonctionner pendant 1 mi-
nute a vitesse de rotation maximale. Normale-
ment, les meules endommagées cédent pendant
cette période de test.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle. Selon le contexte, porter un masque
intégral, une protection pour les yeux ou des
lunettes de protection. Si cela se justifie,
porter un masque anti-poussiéres, une pro-
tection anti-bruit, des gants de protection ou
un tablier spécial qui protégent des petites
particules de meulage et de matériau. Utilisez
une protection oculaire contre les projections de
corps étrangers qui peuvent survenir dans cer-
tains contextes. Des masques anti-poussiéres ou
masques de protection des voies respiratoires fil-
treront les poussiéres générées lors de I'utilisa-
tion de I'appareil. Toute exposition prolongée a
de forts niveaux sonores entraine un risque de
perte de l'audition.

Si d‘autres personnes sont présentes, veiller
a ce qu’elles se trouvent a une distance de
sécurité de la zone de travail. Toute personne
pénétrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle. Les
éclats de piece usinée ou outils auxiliaires cassés
peuvent étre projetés et entrainer des blessures,
y compris hors de la zone de travail immédiate.
Mettez le cable de raccordement a I’abri des
outils auxiliaires en rotation. En cas de perte
de contrdle de l'appareil, le cable de raccorde-
ment peut étre sectionné ou engagé, et il existe un
risque de happement des mains ou du bras dans
I'outil auxiliaire en rotation.
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1) Nettoyez régulierement la fente d’aération de
I’outil électrique. Le ventilateur du moteur aspire
de la poussiere dans le boitier et une accumula-
tion excessive de poudre métallique représente
un risque du point de vue électrique.

m) Ne pas utiliser I‘outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. N’utilisez pas I'outil
électrique s’il se trouve sur une surface in-
flammable comme du bois. Les étincelles pour-
raient embraser ces matériaux.

n) Ne jamais utiliser d‘outil auxiliaire nécessitant
de recourir a un liquide de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidis-
sement peut entrainer un choc électrique.

2) Mouvement de recul et consignes de sécurité
correspondantes

Le mouvement de recul est une réaction soudaine due
au blocage ou a l'accrochage d'une meule de tron-
gonnage en rotation. Le blocage ou I'accrochage pro-
voque un arrét brutal de I'outil auxiliaire en rotation.
Le module de trongonnage rendu ainsi incontrélable
rebondit vers le haut, en direction de I'opérateur.

Si une meule de trongonnage se coince ou se bloque
dans la piéce usinée, le bord inséré dans la piéce
risque d’étre happé et ainsi de casser la meule de
trongonnage ou d’entrainer un mouvement de recul.
Les meules de trongonnage peuvent alors elles aussi
se casser. Un mouvement de recul est le résultat d‘'une
utilisation incorrecte ou erronée de I'outil électrique.
Il peut étre empéché par des mesures de prévention
adaptées comme décrit ci-apres.

a) Maintenir fermement I‘outil électrique et pla-
cer son corps et ses bras dans une position
leur permettant d‘amortir la force du recul.
L'opérateur doit pouvoir maitriser la force de recul
et de réaction grace a des mesures de précaution
appropriées.

b) Restez a I’écart de la zone située devant et
derriére la meule de trongonnage. En cas de
mouvement de recul, le module de trongonnage
rebondit vers le haut, en direction de I'opérateur.

c) N’utilisez pas de chaine, de lame a bois, de
lame de scie dentée ou de disque diamanté
segmenté avec des espaces de plus de 10 mm
de largeur. Ces outils auxiliaires causent souvent
un mouvement de recul ou entrainent la perte du
contréle de l'outil électrique.

d) Evitez le blocage de la meule de trongonnage
ou d’exercer une pression d’appui trop im-
portante. N’effectuez pas de coupes trop pro-
fondes. La surcharge de la meule de trongonnage
augmente sa sollicitation et le risque de coince-
ment ou de blocage et par conséquent de recul
ou de rupture de la meule.

e) Silameule de trongonnage est coincée ou que
les travaux sont interrompus, arrétez I’appa-
reil et tenez le module de trongonnage jusqu’a
ce que le disque soit immobilisé. N’essayez
jamais de retirer la meule de trongonnage de
la zone de coupe pendant qu’elle tourne, cela
pourrait provoquer un mouvement de recul.
Déterminez et éliminez la cause du blocage.

f) Ne rallumez pas l'outil électrique tant qu’il se
trouve dans la piéce usinée. Laissez la meule
de trongonnage atteindre son régime maximal
avant de reprendre prudemment la coupe. Si-
non, le disque risque de se bloquer, de sauter
hors de la piéce usinée ou de provoquer un mou-
vement de recul.

g) Calez les grandes piéces a usiner afin de ré-
duire le risque de mouvement de recul di
a une meule de trongonnage coincée. Les
grandes piéces a usiner risquent de fléchir sous
leur propre poids. La piéce usinée doit étre calée
des deux cotés du disque, que ce soit a proximité
de la coupe ou au niveau du bord.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génere un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

ATTENTION : Selon la maniere dont vous utilisez I'outil
électrique, les valeurs réelles peuvent varier par rap-
port aux indications. Prenez des mesures de protection
contre les nuisances sonores. Au cours de ce proces-
sus, il est important de prendre en compte I'ensemble
de la séquence de fonctionnement. Cela inclut égale-
ment les moments ou I'outil électrique fonctionne sans
charge et les moments d’arrét.
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Parmi les mesures appropriées, citons entre autres
une maintenance et une réparation réguliéres de I'outil
électrique et des outils auxiliaires, des pauses régu-
lieres, ainsi qu’'une bonne planification des processus
de fonctionnement.

La valeur d’émission des vibrations indiquée peut étre
utilisée avec une autre dans le but de comparer un outil
électrique.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la construction et le
modeéle de cet outil électrique :

» Lésions des poumons si aucun masque antipous-
siére adéquat n’est porté.

« Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n’est porté.

« Atteintes a la santé issues des vibrations mainbras,
si 'appareil est utilisé pendant une longue période
ou s'il n'a pas été employé ou entretenu dans les
régles de l'art.

6. Caractéristiques techniques

Tension nominale : 230V~ 50Hz
Puissance absorbée : 220W
Vitesse de rotation de marche a )

vide : 7500 min”'
Angle de mise au point : 35°-0°-35°
@ de meule (intérieur) : 10mm
@ de meule (extérieur) : 100mm
Epaisseur de meule : 3,2mm
a isolement de protection : 1l
Poids : 1,8 kg

Bruits et vibrations
Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées
conformément a 'EN 61029

Niveau de pression acoustique LpA 87 dB(A)
Imprécision de mesure KpA 3dB
Niveau acoustique L, 100 dB(A)
Imprécision de mesure K, 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Les valeurs globales d'oscillation (somme vectorielle
des 3 directions) ont été calculées conformément a la
norme EN 61029.

Affatage
Valeur d’émission des vibrations ah = 3,73 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée, en
fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle peut
dans certains cas exceptionnels étre supérieure a la
valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement étre utilisée pour estimer I'altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un mi-

nimum !

« Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

« Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

+ Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas I'appareil.

« Faites contréler I'appareil le cas échéant.

* Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

« Portez des gants.

7. Préparation a la mise en service

Suivez les indications de ces instructions de service
pour obtenir un fonctionnement impeccable de la ma-
chine.

Vous devez effectuer les étapes suivantes:

* Monter le plateau tournant

« Installer 'appareil de maniere stable

Montage du plateau tournant

1. Placer le plateau tournant (1) sur la table d’appui
(2). (Fig. A)

2. Visser I'écrou de fixation (7) sur la vis de blocage.
(Fig. B)
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Montage de la station d’affiitage sur un établi
L'appareil doit étre fixée solidement au coin d’un établi
ou d’une table afin de garantir une manipulation sdre.
Utilisez si possible les trois points de fixation. Mais veil-
lez a ce que l'orifice prévu pour la trongonneuse ain-
si que I'écrou de blocage restent accessibles.(Fig. C)

Conseil: Afin de réduire le bruit et les vibrations, nous
recommandons d'utiliser en supplément un support en
caoutchouc (non fourni).

Placez I'appareil a un endroit respectant les condi-
tions suivantes:

* antidérapant

* exempt de vibrations

+ plan

* propre et sec

* aucun risque de trébuchement

+ suffisamment éclairé

8. Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de l'appareil, par exemple 230 V, avec la ten-
sion du réseau et branchez la station d’affGtage sur la
prise correspondante, mise a la terre conformément
aux prescriptions.

Moteur a courant alternatif :

prise a contact de protection, tension du secteur de
230 V avec interrupteur de protection contre les cou-
rants de court-circuit et fusible 10 A inerte

Utiliser des cables de connexion et de rallonge d'une
section de conducteur de 1,5 mm?2 au minimum.

Mise en marche

Ne jamais utiliser un appareil dont I‘interrupteur
ne fonctionne pas. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés
par le S.A.V.

Appuyer sur le bouton Marche/ Arrét en le plagant sur

1«
nl

Mise en arrét
Pour arréter I'appareil, appuyer sur le bouton Marche/
Arrét en le plagant sur 0"

9. Consignes de travail

A Respectez ce qui suit avant de commencer le travail :

+ Poste de travail bien ordonné?

« La station d’affitage est-elle montée de maniere
fixe sur un établi ?

» Ne mettez jamais I'outillage en service avant d’avoir
lu les instructions de service, d’étre en mesure de
respecter les indications et consignes de sécurité
et d’avoir monté I'appareil comme décrit!

Utilisation de la station d’affiitage

A La meule doit étre couverte par le cache (17) autant
que possible. A cet effet, retirer les deux des vis (14)
et régler le cache en conséquence. Fig. D

A\ Maintenir toujours les mains a distance de la meule
d’affitage en rotation.

» Ne pas utiliser de meules d’affitage défectueuses
ou déformées.

* Ne travailler qu‘une fois que la meule d’affltage a
atteint la vitesse maximum.

« N’affGter que les chaines dont le positionnement et
le guidage peuvent se faire sans danger

Travail avec I'affateuse de chaine

Affatage de chaines

Avant de procéder au réglage de I'appareil:

* Arréter I'appareil

« Patienter jusqu’a ce que la meule d’affltage s’arréte
complétement

+ Débrancher la prise

Affatage de tous les maillons coupants

Pour affater une dent des maillons coupants, procéder

de la maniére suivante:

1. Régler I'angle d’afftitage: Faire pivoter le plateau
tournant a env. 30° en desserrant I'écrou d’arrét
(7) et resserrer I'écrou d’arrét.

A Les dents des maillons coupants sont normale-
ment afftées a un angle situé entre 30 et 35 de-
grés.

2. Desserrer la vis de fixation (3b) et placer la chaine
dans le rail de guidage (6) entre les plaques de
guidage (5). (Fig. E)

3. Rabattre la butée (4) vers le bas et tirer la chaine
vers l'arriére jusqu’a ce que le maillon coupant
que vous souhaitez affiter soit en contact avec
la butée. (Fig. F)
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4. Afin de garantir un alignement exact, serrer la
téte d’affitage (13) contre le maillon coupant.
A raide de la vis de fixation (3a), régler l'inter-
valle de fagcon a ce que la meule d’affitage soit
en contact avec le maillon coupant. Régler éga-
lement la profondeur d’affitage a I'aide de la vis
de réglage (8). (Fig. G)

5. Serrer la vis de fixation (3b) — La chaine est fixée.

(Fig. H)

Affater avec précaution la dent du maillon coupant.

A Afin d’éviter toute détérioration de la chaine, aff(i-
ter le plus brievement possible et uniquement la
quantité strictement nécessaire. (Fig. I)

7. Affater une dent sur deux en exécutant les étapes
5et6.

A Marquer le premier maillon coupant, par ex. en
tragant un trait a la craie. Vous éviterez ainsi d’af-
fGter une deuxiéme fois les maillons coupants.

8. Faire pivoter le plateau tournant a 30° de l'autre
coté et affiter les dents restantes tel que cela est
décrit cidessus.

I

Réglage de I'intervalle limiteur de profondeur
Une fois que toutes les dents des maillons coupants
ont été affitées, votre chaine est effectivement affatée,
mais il est probable qu’elle ne coupe pas.

D’ou la nécessité d’un intervalle limiteur de profon-
deur (= intervalle entre le limiteur de profondeur et
I'aréte de coupe). Il est généralement compris entre
0,5et 0,8 mm.

A Un intervalle limiteur de profondeur trop élevé aug-
mente le risque de retour lors de I'utilisation de
la trongonneuse. Vous devez contréler l'intervalle
conformément aux indications de la chaine de
votre trongconneuse et éventuellement l'aiguiser
a l'aide d’une lime.

A Veiller a arrondir I'aréte avant du limiteur de profon-
deur. Conserver impérativement la forme d’origine
du maillon coupant.
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I Limiteur de profondeur
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—

—

ﬁ Aréte de coupe \

Limiteur de
profondeur

10. Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche du secteur!

Maintenance générale

Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
d’aération et le carter-moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil immé-
diatement aprés chaque utilisation.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et d’'un peu de savon noir. N'utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient
endommager les piéces en matiére plastique de
I'appareil. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre pas a
I'intérieur de I'appareil.

Remplacer la meule d’affatage

Ne pas utiliser de meules d’affitage défectueuses
ou déformées.
Ne jamais utiliser une meule d’affGtage qui ne cor-
respond pas aux caractéristiques indiquées dans
cette notice.
Retirer les deux capuchons (14) des vis et enlever
le cache (17). (Fig. J)
Enlever le cache. (10). (Fig. K)
Bloquer la meule d’affGtage en plagant un tourne-
vis ou un mandrin Dorn (& 4 mm) dans le trou pré-
vu a cet effet. (Fig. L)
Desserrer I'écrou (15). (Fig. L)
Retirer I'écrou, la bride avant (16), la meule d’affa-
tage (9) et la bride arriére (16). (Fig. L)
Nettoyer les brides.
Procéder dans l'ordre inverse pour le montage.



Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces
suivantes sont soumises a une usure liée a |'utilisation
ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Piéces d‘usure*: Abrasif, Charbons, Courroie trapézoi-
dale

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

11. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans son emballage d’origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d'utilisation a proximité de l'outil
électrique.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les cables ont été passés
par des fenétres ou des portes entrebaillées.

+ Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables.

» Des coupures si l'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés

de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison

de leur isolation défectueuse, ils présentent un danger

de mort.

Vérifier réguliérement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veiller a ce que le cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau. Les cables de raccorde-
ment électriques doivent correspondre aux disposi-
tions VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que des cables
de raccordement marqués du sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement est
obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ Latension du réseau doit étre de 230 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi.
de 25 m doivent présenter une section de 1,5 mm?2.

Type de raccord Y

Si le cable de raccordement secteur de cet appareil est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualification
similaire afin d’éviter les dangers.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

+ Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

13. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

o5y o < Les matériaux d’emballage sont

%@ @‘h é recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques

ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-

msmm dures ménageres, mais éliminés séparément !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées

avant de déposer vos déchets électroniques dans un

point de collecte ! L'élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.
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» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprés du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils ven-

dus et installés dans les pays membres de I'Union eu-

ropéenne et visés par la directive européenne 2012/19/

UE. D’autres dispositions d’élimination des appareils

électriques et électroniques usagés peuvent s’ap-

pliqguent dans les pays hors de I’'lUnion européenne..

14. Perturbations susceptibles de se présenter

Perturbation Cause possible

L'affGteuse de chaine » Absence de courant

ne fonctionne pas.

« Cable ou rallonge défec-
tueux

+ Lafiche de secteur, le
moteur ou l'interrupteur
sont défectueux.

Reméde

« Vérifier I'alimentation électrique, le fusible, la
prise de courant

« Controler le cable de rallonge, le remplacer
immédiatement en cas d'endommagement

+ Demandez a un électricien concessionnaire de
vérifier le moteur ou le commutateur ou de le
réparer, respectivement de remplacer ces pieéces
par des piéces d’origine

L'affGteuse de chaine + Cable ou rallonge défec-
fonctionne avec des tueux

interruptions + Défaut interne

* Interrupteur défectueux

» Controler le cable de rallonge, le remplacer
immédiatement en cas d'endommagement

» Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.

* Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.

La meule d’affitage La meule d’affitage est Remplacer la meule d’affatage
s'échauffe émoussée ou défectueuse

Le moteur ronfle, la La meule d’affltage se Enlever I'objet qui bloque les couteaux
meule d’affGtage reste | bloque

arrétée

Vibrations inhabi- La meule d’affitage est Remplacer la meule d’affitage

tuelles défectueuse
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

@ Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

@ Portate cuffie antirumore!
O !d Mettete una maschera antipolvere!

I Classe di protezione I
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

 installazione e sostituzione di ricambi non originali,

 utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile e di sfruttare le sue possibilita d'impie-
go conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'utensile in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, rispar-
miare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita
ed aumentare |‘affidabilita e la durata dell'utensile.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘utensile.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Sull‘utensile possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio
(Fig. 1/B/DIL)

1. Piatto girevole completo

2. Banco d‘appoggio

3a. Vite di fissaggio

3b. Vite di fissaggio

Arresto catena

Piastra di guida

Guida

Controdado

Vite di regolazione (per profondita di rettifica)
9. Mola

10. Copertura

11. Impugnatura

12. Interruttore di accensione/spegnimento
13. Testa portamola

14. Vite

15. Dado

16. Flangia

17. Copertura di protezione

© N oK

3. Contenuto della fornitura

« Stazione di affilatura
« Disco rotante (1)

» Dado di arresto (7)
 Istruzioni per I'uso

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

« Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

« Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
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ATTENZIONE

L’'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

La stazione di affilatura serve ad affilare le catene delle
seghe.

L'apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli
da quello previsto non & un uso conforme. Lutilizzato-
re/l'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti
per I'impiego professionale, artigianale o industriale.
Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'apparec-
chio viene usato in imprese commerciali, artigianali o
industriali, o in attivita equivalenti.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico.
Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenerelazona dilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante |‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-

re adatto per la presa di corrente.
e non deve essere assolutamente modificato.
Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettri-
ci con collegamento a terra. Il rischio di scossa
elettrica si riduce se si utilizzano spine non modifi-
cate e prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita.

La penetrazione di acqua in un attrezzo elettrico
aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Limpiego di un interrut-
tore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I'uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si
collega 'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre |‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4) Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a)

Non sovraccaricare I’attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo
degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da
quelle previste pud comportare situazioni perico-
lose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici della maniglia scivolose non
permettono un comando e un controllo dell’attrez-
zo elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5) Assistenza

a)

Far riparare |‘attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.
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1) Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Sostare, il che vale sia in prima persona, sia
per le persone nelle vicinanze, all’esterno del
livello di rotazione del disco da molare. Il cofa-
no di protezione deve proteggere I'operatore dalla
rottura di pezzi e da contatto accidentale con il
corpo per molatura.

Utilizzare esclusivamente dischi sezionatori
diamantati per I’attrezzo elettrico o rinforzati
in lega. Il solo fissaggio dell'accessorio al proprio
attrezzo elettrico non garantisce un utilizzo sicuro.
Il regime di rotazione ammesso dell‘attrez-
zo ausiliario deve essere almeno pari al regi-
me massimo indicato sull‘attrezzo elettrico.
Gli accessori che ruotano a velocita maggiori di
quelle ammesse possono rompersi e schizzare
tutt'intorno.

Si possono utilizzare solo corpi di molatu-
ra per le destinazioni d’'uso consigliate. Ad
esempio: Non molare mai con la superficie
laterale di un disco sezionatore. | dischi sezio-
nati sono concepiti per asportare materiale con
il bordo della rondella. L'azione di una forza late-
rale su questo corpo per molatura pudé romperlo.
Utilizzare sempre flange di serraggio non dan-
neggiate con le dimensioni e la forma corret-
te per il disco da molare da voi scelto. Flange
adatte supportano il disco da molare e riducono
in questo modo il pericolo di rottura di tale disco.
Il diametro esterno e lo spessore dell’attrezzo
ausiliario devono corrispondere ai dati dimen-
sionali dell’attrezzo elettrico. Attrezzi ausiliari
di misura errata non possono essere schermati o
controllati a sufficienza.

| dischi da molare e le flange devono adattar-
si in modo preciso al mandrino portamola del
proprio attrezzo elettrico. Gli attrezzi ausiliari
che non si adattano perfettamente al mandrino
portamola dell’attrezzo elettrico ruotano in modo
non uniforme, vibrano in modo molto intendo e
possono comportare la perdita del controllo del-
lo strumento.

h)

)

k)

m)

Non utilizzare dischi per smerigliatura danneg-
giati. Prima di ogni uso, controllare sui dischi
da molare I'’eventuale presenza di scheggiatu-
re e crepe. Se I'attrezzo elettrico o il disco da
molare cadono, controllare se sono presenti
danni, oppure utilizzare un disco da molare
non danneggiato. Quando il disco da molare &
stato controllato e usato, tenere se stessi e le
altre persone nelle vicinanze lontano dal pia-
no del disco da molare rotante e lasciare che
I’apparecchio funzioni al regime massimo per
1 minuto. | dischi da molare danneggiati di solito
si rompono in questo tempo di prova.

Indossare un dispositivo di protezione indivi-
duale. In base all’applicazione, utilizzare una
maschera per il viso intera, una protezione per
gli occhi oppure occhiali protettivi. Se neces-
sario, indossare una maschera antipolvere,
otoprotettori, guanti protettivi o tute speciali
che tengano a distanza piccole particelle di
molatura e di materiale. La protezione per gli
occhi serve a proteggere da corpi estranei pro-
iettati, che si generano in diverse applicazioni. La
maschera antipolvere o quella di protezione delle
vie respiratorie devono filtrare la polvere che si
genera durante I'applicazione. Se si & sottoposti
a un livello di rumore elevato per lungo tempo,
possono verificarsi danni all’'udito.

Assicurarsi che le altre persone siano a di-
stanza di sicurezza dalla propria area di la-
voro. Chiunque acceda all’area di lavoro deve
indossare un dispositivo di protezione indivi-
duale. Frammenti di pezzi da lavorare o attrezzi
ausiliari rotti possono essere proiettati nell’aria
e causare lesioni anche al di fuori dell’area di la-
voro diretta.

Tenere la linea di allacciamento a distanza da-
gli attrezzi ausiliari rotanti. Se si perde il control-
lo dell’apparecchio, la linea di allacciamento pud
staccarsi o impigliarsi, portando le vostra mano
o il vostro braccio nell’attrezzo ausiliario rotante.
Pulire regolarmente le bocchette di ventila-
zione del proprio attrezzo elettrico. La ventola
del motore aspira polvere nell’alloggiamento e un
grande deposito di polvere metallica pud provoca-
re pericoli di natura elettrica.

Non utilizzare I’attrezzo elettrico nelle vicinan-
ze di materiali infiammabili. Non utilizzare I’at-
trezzo elettrico se si trova su una superficie
inflammabile, come ad esempio di legno. Le
scintille possono inflammare questi materiali.
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n) Non utilizzare attrezzi ausiliari che richieda-
no refrigerante liquido. Lutilizzo di acqua o altri
refrigeranti pud provocare una scarica elettrica.

2) Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo & un’improvvisa reazione a seguito
di un disco sezionatore rotante che si aggancia o si
blocca. Laggancio o il blocco provocano un blocco
improvviso dell’attrezzo ausiliario. Questo genera
un’accelerazione incontrollata verso l'alto dell’'unita di
smerigliatura in direzione dell’'operatore.

Se ad es. un disco sezionatore si aggancia o si blocca
in un pezzo da lavorare, il bordo del disco sezionato-
re affondato nel pezzo da lavorare puo6 impigliarsi e
rompere in questo modo il disco sezionatore stesso,
oppure generare un contraccolpo. In questo caso i di-
schi sezionatori possono rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato
o improprio di un elettroutensile. E possibile evitarlo
adottando le dovute misure preventive, come di se-
guito descritto.

a) Tenere ben stretto I’attrezzo elettrico e portare
corpo e braccia in una posizione nella quale
sia possibile assorbire forze di contraccolpo.
Il personale operatore puo gestire, mediante ap-
posite misure precauzionali, le forze di contrac-
colpo e reazione.

b) Evitare I’area davanti e dietro il disco seziona-
tore rotante. In caso di un contraccolpo l'unita di
smerigliatura viene spinta verso I'alto in direzione
dell’operatore.

c) Non utilizzare una lama dentata della sega,
della catena o di taglio del legno, né un disco
diamantato segmentato con spazi di larghez-
za superiore a 10 mm. Tali attrezzi ausiliari pro-
vocano spesso un contraccolpo o una perdita di
controllo sull'attrezzo elettrico.

d) Evitare un blocco del disco sezionatore o una
pressione di contatto eccessiva. Non eseguire
tagli eccessivamente profondi. Un sovraccarico
del disco sezionatore aumenta le relative solleci-
tazioni e la frequenza di inclinazione o di blocco,
e dunque la possibilita di un contraccolpo o di una
rottura del corpo per molatura.

e) Quando il disco sezionatore si blocca o si in-
terrompe il lavoro, spegnere I’apparecchio. e
tenere I'unita di smerigliatura a riposo fino a
quando la rondella non arriva a fermarsi. Non
provare mai ad estrarre durante il taglio il di-
sco sezionatore ancora in funzione, per evi-
tare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa dellincastratura.

f) Non riaccendere I'attrezzo elettrico fino a
quando non si trova nel pezzo da lavorare.
Lasciare che il disco sezionatore vada a pie-
no regime prima di procedere con cautela al
taglio. In caso contrario la rondella puo inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo da lavorare o provocare un
contraccolpo.

g) Sostenere i pezzi da lavorare grandi per evi-
tare il rischio di contraccolpo dovuto a un di-
sco sezionatore incastrato. Pezzi da lavorare
di grandi dimensioni possono piegarsi al centro in
virtu del proprio peso. |l pezzo da lavorare deve
essere supportato su entrambi i lati della rondella,
ovvero sia nelle vicinanze del taglio di separazio-
ne, sia sul bordo.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

ATTENZIONE: A seconda dall’'uso che si fa dell’attrez-
zo elettrico, i valori effettivi possono variare rispetto a
quelli indicati. Adottare delle misure di protezione con-
tro 'inquinamento acustico. Durante questa operazio-
ne € importante considerare l'intera sequenza operati-
va. Questo include anche momenti nei quali 'attrezzo
elettrico funziona in assenza di carico e quelli in cui &
disattivato. Misure adeguate comprendono tra le altre
cose anche la manutenzione ordinaria e straordinaria
dell’attrezzo elettrico e degli utensili ausiliari, nonché
pause regolari e una buona pianificazione dei processi
operativi.

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato pud es-
sere utilizzato anche per eseguire il confronto di un
utensile elettrico con un altro.
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Rischi residui Smerigliatura
Valore emissione vibrazioni ah = 3,73 m/s?
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato Incertezza K = 1,5 m/s?
secondo le norme, continuano a sussistere rischi
residui. In relazione alla struttura e al funziona- Avvertimento!
mento di questo elettroutensile potrebbero pre- Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato mi-
sentarsi i seguenti pericoli: surato secondo un metodo di prova normalizzato e pud
« Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile vie-
venga indossata una maschera antipolvere ade- ne utilizzato e, in casi eccezionali, puod essere superio-
guata. re al valore riportato.
» Danni all'udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffie antirumore adeguate. Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
» Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobrac- usato per il confronto tra elettroutensili di marchi diversi.
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione Il valore di emissione di vibrazioni pud essere utilizzato
non & appropriata. anche per una valutazione preliminare dei rischi.
6. Caratteristiche tecniche Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
Tensione nominale: 230V~ 50Hz « Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
« Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
Potenza assorbita: 220W dell'apparecchio.
Numero di giri a vuoto: 7500 min-' + Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio.
* Non sovraccaricate I'apparecchio.
Angolo di regolazione: 35°-0°-35°

« Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
@ dischi abrasivi (interno): 10mm » Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
* Indossate i guanti.

@ dischi abrasivi (esterno): 100mm

Spessore dischi abrasivi: 3,2mm 7. Preparazione alla messa in funzione

Isolamento di protezione: 1

Per garantire un funzionamento ottimale della macchi-

Peso: 1,8kg na, attenersi alle norme indicate.
Rumore e vibrazioni Procedere nel modo seguente:
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati * Montare il piatto girevole
secondo la norma EN 61029. « Posizionare la macchina in modo sicuro

Montaggio del piatto girevole
87 dB(A) 1. Posizionare il piatto girevole (1) sul banco d‘ap-

Livello di pressione acustica LpA @, )
poggio (2). (Fig. A

Incertezza K, 3dB 2. Avvitare il dado di fissaggio (7) sulla vite di bloc-
Livello di potenza acustica L, 100 dB(A) caggio. (Fig. B)
Incertezza K, 3dB

Montaggio della stazione di affilatura su un ban-
co da lavoro

Portate cuffie antirumore. Ai fini di un utilizzo sicuro, la macchina deve essere
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito. montata saldamente su un angolo di un banco di la-

voro o di un tavolo. Se possibile, utilizzare a tal fine
Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale tutti e tre i punti di fissaggio. Accertarsi pero che il fo-
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 61029. ro per la catena della sega e |I'accesso al controdado

restino liberi. (Fig. C)

www.scheppach.com IT |49



Suggerimento: Consigliamo inoltre una base in gom-
ma per ridurre il rumore e le vibrazioni (non fornita in
dotazione).

Posizionare I‘apparecchio in un luogo che sia:

8.

antisdrucciolo

resistenza alle vibrazioni
piano

pulito e asciutto

esente da rischi di inciampo
rapporti di luce sufficienti

Messa in funzione

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione indicata sulla targhetta identi-
ficativa dell’apparecchio, ad es. 230 V, con la tensione
di rete e collegare la stazione di affilatura alla relativa
presa di corrente messa a terra in modo conforme.

Motore a corrente alternata:

Utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di
rete 230 Volt con interruttore di sicurezza per correnti
di guasto e protezione 10 A inerte.

Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con
una sezione dei fili di almeno 1,5 mm?

Accensione

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia dif-
ficile da attivare e disattivare. Gli interruttori dan-
neggiati devono essere immediatamente riparati
o sostituiti dal servizio clienti.

Premere ,I“ sullinterruttore di accensione/spegni-
mento.

Spegnimento
Per spegnere la macchina premere ,,0“ sull‘interruttore
di accensione/spegnimento.

9.

Istruzioni di lavoro

A Prima di iniziare i lavori, prestare attenzionea quan-
to segue:
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Posto di lavoro in ordine?

La stazione di affilatura € montata in modo fisso su
un banco da lavoro?

Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere
prima letto le presenti istruzioni per I'uso, avere os-
servato tutte le norme specificate e avere montato
I'apparecchio nel modo descritto!

Lavori con la stazione di affilatura
A La mola deve essere coperta il piu possibile dalla

copertura di protezione (17). A questo scopo ri-
muovere le due coperture delle viti (14) e regola-
re la copertura protettiva di conseguenza. Fig. D

A Tenere sempre le mani a una distanza di sicurezza

dalla mola rotante.

Non utilizzare mole danneggiate o la cui forma sia
stata modificata.

Iniziare a lavorare solo quando la mola ha raggiunto
il numero di giri massimo.

Devono essere lavorate esclusivamente catene di
seghe che possono essere posizionate e guidate
con la massima sicurezza

Affilatura della catena
Prima di qualsiasi regolazione della macchina:

Spegnere la macchina
Attendere I'arresto della mola
Disinserire la spina di alimentazione

Rettifica di tutti gli elementi di taglio
Per rettificare il tagliente degli elementi di taglio pro-
cedere nella maniera seguente:

1.

Impostare I‘angolo di rettifica: allentando il con-
trodado (7), ruotare il piatto girevole a circa 30° e
serrare nuovamente il controdado.

| taglienti degli elementi di taglio vengono rettifi-
cati normalmente ad un angolo compreso tra 30
e 35 gradi.

Allentare la vite di fissaggio (3b) e posizionare la
catena della sega nella guida (6) tra le piastre di
guida (5). (Fig. E)

Aprire verso il basso |‘arresto della catena (4) e
tirare la catena della sega verso la parte posterio-
re, fino a quando I'elemento di taglio da rettificare
non si trova nell‘arresto. (Fig. F)

Per I'allineamento esatto tirare la testa portamola
(13) contro I'elemento di taglio. Impostare la di-
stanza attraverso la vite di fissaggio (3a) in modo
che la mola sia a contatto con I'elemento di taglio.
Successivamente regolare la profondita di rettifica
tramite la vite di regolazione (8). (Fig. G)
Serrare la vite di fissaggio (3b) la catena della
sega ¢ fissata. (Fig. H)

Rettificare con cautela il tagliente dell‘elemento
di taglio.

Per evitare danni alla catena della sega, rettifica-
re per il minor tempo possibile e asportare meno
materiale possibile. (Fig. I)



7. Rettificare un tagliente su due, ripetendo le fa-
si5.e6.

A Contrassegnare il primo elemento di taglio, per
esempio con un gessetto. In questo modo si evita
di affilare due volte lo stesso elemento.

8. Ruotare il piatto girevole sui 30° dell‘altro lato e
rettificare come descritto in precedenza i restan-
ti taglienti.

Regolazione della distanza del limitatore di pro-
fondita

Quando tutti i taglienti degli elementi di taglio sono af-
filati, la catena della sega é affilata ma potrebbe non
tagliare. Pertanto & sempre necessario impostare la
distanza del limitatore di profondita (= distanza tra li-
mitatore di profondita e tagliente). Di regola la distanza
€di0,5-0,8 mm.

A Una distanza del limitatore di profondita troppo
grande aumenta il pericolo di contraccolpo duran-
te I'uso della sega. A questo scopo & necessario
controllare la distanza ed eventualmente limarla
con una lima in conformita alle istruzioni della ca-
tena della sega.

A Accertarsi di arrotondare il bordo anteriore del li-
mitatore di profondita. La forma originale dell‘ele-
mento di taglio deve essere mantenuta.

Tagliente
I Limitatore di profondita
Lima
== |
Tagliente
= \\
oJo
@ Limitatore di profondita
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10. Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione
o manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore li-
beri da polvere e sporco. Passate un panno pulito
sull'apparecchio o pulitelo con un getto di aria com-
pressa a bassa pressione.

Consigliamo di pulire l'apparecchio subito dopo
averlo usato.

Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero danneggia-
re le parti in plastica dell’apparecchio. Fate atten-
zione che non possa penetrare dell’acqua all’'interno
dell'apparecchio.

Sostituzione della mola

Non utilizzare mole danneggiate o la cui forma sia
stata modificata.
Non utilizzare mole che non corrispondono ai dati
caratteristici specificati nelle presenti istruzioni per
l'uso.
Rimuovere le coperture delle viti (14) e la copertu-
ra protettiva (17). (Fig. J)
Rimuovere la copertura (10). (Fig. K)
Per fermare la mola inserire un giravite o un man-
drino (@ 4 mm) nell‘apposito foro. (Fig. L)
Allentare il dado (15). (Fig. L)
Rimuovere il dado, la flangia anteriore (16), la mola
(9) e la flangia posteriore (16). (Fig. L)
Pulire la flangia.
Rimontare seguendo la sequenza inversa.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: abrasivi, spazzole di carbo-
ne, cinghiaaV

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.



11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30°C.

Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

12. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-

tale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

« Latensione di alimentazione deve essere di 230 V ~

» | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostitui-
to dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da
una persona con qualifica analoga, al fine di evitare
pericoli.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
€O possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
« Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

oy . Il materiale d'imballaggio é ricicla-
%@ %‘h .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

ﬁ rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

mmm ©ssere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori usati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegnal! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

14. Possibili guasti

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

Guasto Possibile causa Eliminazione
L'affilacatene non funziona. « Assenzadicorrente. |+ Controllare I'alimentazione elettrica, la presa e il
fusibile
« Cavo di prolunga + Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo imme-
difettoso diatamente se difettoso
» Far controllare o far riparare da un elettricista
* Spina, motore o inter- autorizzato il motore o l'interruttore, oppure farli
ruttore difettosi sostituire con pezzi di ricambio originali.
L'affilacatene funziona a + Cavo di prolunga » Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo imme-
singhiozzo difettoso diatamente se difettoso

* Guasto interno

* Rivolgersi al servizio assistenza
* Rivolgersi al servizio assistenza

« Interruttore di accen-
sione/ spegnimento
difettoso

La mola si riscalda La mola & consumata o | Sostituire la mola

difettosa

Il motore ronza, la mola resta | La mola & bloccata Rimuovere I'oggetto che blocca le lame

ferma

Vibrazioni insolite La mola é difettosa Sostituire la mola
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

@ Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

[
I Beschermingsklasse I
—
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1. Inleiding Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-

ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
Fabrikant: van uw land moet u de algemeen erkende technische
Scheppach GmbH voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
Glnzburger Stralle 69 chines van hetzelfde type.

D-89335 Ichenhausen Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
Geachte klant, deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

2. Apparaatbeschrijving
(afb. 1/B/DIL)

paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 1. Draaikop compl.

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 2. Oplegtafel

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 3a. Bevestigingsschroef

apparaat ontstaan bij: 3b. Bevestigingsschroef

» ondeskundige behandeling, 4. Kettingaanslag

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding 5. Geleidingsplaten

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- 6. Geleideblad
mensen, 7. Borgmoer

+ Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw 8. Stelschroef (voor slijpdiepte)

+ Dat niet conform de voorschriften is 9. Slijpschijf

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 10. Deksel
in acht nemen van de elektrische voorschriften en 11. Handgreep
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113 12. Aan/uit-schakelaar

13. Slijpkop

Let op: 14. Bouten

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de 15. Moer

complete tekst van de gebruikshandleiding door. 16. Flens

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij- 17. Veiligheidsafdekking

ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-

oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te 3. Inhoud van de levering

benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen, + Slijpstation

hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch * Draaibord (1)

werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits- » Borgmoer (7)

Gebruikshandleiding

Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.
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LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

4. Beoogd gebruik

Het slijpstation is geschikt voor het slijpen van zaag-
kettingen.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften.

De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-
kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.
Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd.

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht.

Het indringen van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.
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3) Veiligheid van personen

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of steeksleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk als deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.



g)

h)

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Als grepen en greepoppervilakken glad zijn, kan
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situa-
ties niet veilig bediend en onder controle gehou-
den worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

1) Veiligheidsvoorschriften voor doorslijpmachines

a)

b)

c)

d)

U en de personen in uw nabijheid dienen uit
het bereik van de draaiende slijpschijf te blij-
ven. De beschermkap is bedoeld om de operator
te beschermen tegen fragmenten en onvoorzien
contact met slijpelementen.

Gebruik uitsluitend gelijmde versterkte of di-
amanten doorslijpschijven voor uw elektrisch
gereedschap. Alleen omdat u de accessoires aan
uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen, is dit
geen garantie voor een veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetstuk
moet minimaal zo hoog zijn als het op het
elektrisch gereedschap aangegeven maxi-
male toerental. Accessoires die sneller draaien
dan toegestaan, kunnen afbreken en weggeslin-
gerd worden.

Slijpelementen mogen uitsluitend voor de
aanbevolen toepassingen worden gebruikt.
Bijvoorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van
de doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn ontwor-
pen voor het verwijderen van materiaal met de
rand van de schijf. De zijdelingse krachtinwerking
die op deze slijpelementen wordt uitgeoefend, kan
ervoor zorgen dat ze breken.

e)

f)

9)

h)

)

Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens
in de juiste grootte en vorm voor de door u
geselecteerde slijpschijf. Geschikte flenzen on-
dersteunen de slijpschijf en verminderen zo het
risico op breuk van de slijpschijf.

De buitendiameter en de dikte van het inzet-
stuk moeten overeenkomen met de afmetin-
gen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd
gedimensioneerde inzetstukken kunnen niet vol-
doende worden afgeschermd of gecontroleerd.
Slijpschijven en flenzen moeten precies op de
slijpspindel van uw elektrisch gereedschap
passen. Inzetstukken die niet precies op de slijp-
spindel van het elektrisch gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen
leiden tot controleverlies.

Gebruik geen beschadigde slijpschijven.
Controleer voor elk gebruik de slijpschijven
op splintervorming en scheuren. Als het elek-
trisch gereedschap of de slijpschijf naar bene-
den valt, controleer dan of deze beschadigd
is of gebruik een onbeschadigde slijpschijf.
Als u de slijpschijf gecontroleerd en geplaatst
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere per-
sonen buiten het bereik van de roterende slijp-
schijf blijven en laat het apparaat gedurende 1
min met het maximale toerental lopen. Bescha-
digde slijpschijven breken meestal in de testtijd.
Draag uw persoonlijke beschermingsuitrus-
ting. Gebruik afhankelijk van de toepassing
volledige gezichtsbescherming, oogbescher-
ming of een veiligheidsbril. Draag eventueel
een stofmasker, gehoorbescherming, veilig-
heidshandschoenen of een speciaal schort
die kleine schurende en materiéle deeltjes
van u weghoudt. De oogbescherming moet be-
scherming bieden tegen rondvliegende vreemde
voorwerpen die in verschillende toepassingen
ontstaan. Stof- of luchtwegmasker moet het tij-
dens het gebruik ontstane stof filteren. Als u lan-
gere tijd aan harde geluiden wordt blootgesteld,
kan dit tot gehoorverlies lijden.

Let op dat overige personen zich op een vei-
lige afstand bevinden ten opzichte van uw
werkomgeving. Een ieder die de werkomge-
ving betreedt, moet een persoonlijke bescher-
mingsuitrusting dragen.

Fragmenten van het werkstuk of gebroken inzet-
stukken kunnen wegvliegen en verwondingen ver-
oorzaken, ook buiten het directe werkbereik.
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k)

m)

n)

2)

Te

Houd het netsnoer uit de buurt van draaiende
inzetstukken. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan het netsnoer worden doorgesneden
of worden vastgegrepen en kan uw hand of arm
vast komen te zitten in het draaiende inzetstuk.
Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van
het elektrische gereedschap. De motorventila-
tor zuigt stof in de behuizing en een ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet als het op een brandbaar
oppervlak zoals hout wordt geplaatst. Vonken
zouden deze materialen kunnen ontsteken.
Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloei-
baar koelmiddel is vereist. Het gebruik van wa-
ter of andere vloeibare koelmiddelen kan leiden
tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften

rugslag is de plotselinge reactie die wordt veroor-

zaakt door een vastlopende of geblokkeerde draai-

en
do

de doorslijpschijf. Een vastlopende of blokkerende
orslijpschijf leidt tot een abrupte stop van het rote-

rende inzetstuk. Hierdoor wordt een ongecontroleerd

do
ge

orslijpaggregaat naar boven in de richting van de
bruiker versnelt.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf vastloopt of blok-
keert in het werkstuk, kan de rand van de doorslijp-
schijf die in het werkstuk valt, vast komen te zitten,
waardoor de doorslijpschijf kan afbreken of een te-
rugslag kan veroorzaken. Hierdoor kunnen ook slijp-
schijven breken.

Eel
ge
ge:

n terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
bruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna zijn be-

schreven, worden voorkomen.

a)

b)
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Houd het elektrisch gereedschap goed vast
en breng uw lichaam en armen in een positie
waarin u de terugslagkrachten kunt opvan-
gen. Het bedieningspersoneel kan door juiste
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten onder controle houden.

Vermijd het bereik voor en na de roteren-
de doorslijpschijf. Bij een terugslag wordt het
doorslijpaggregaat naar boven in de richting van
de gebruiker gedreven.

<

d)

e)

f)

g)

Gebruik geen ketting-, houtsnij- of getand
zaagblad of een gesegmenteerde diamant-
schijf met openingen van meer dan 10 mm.
Dergelijke inzetstukken veroorzaken vaak een te-
rugslag of verlies van controle over het elektrische
gereedschap.

Vermijd het blokkeren van de doorslijpschijf
of een te hoge aandrukkracht. Voer geen over-
matig diepe snedes uit. Een overbelasting van
de doorslijpschijf verhoogt de spanning en de ge-
voeligheid voor vastlopen of blokkeren en daar-
mee de kans op terugslag of breuk van de slijp-
schijf.

Als de doorslijpschijf vastloopt of als u het
werk onderbreekt, schakelt u het apparaat
uit en houdt u de doorslijpmachine stil tot de
doorslijpschijf tot stilstand is gekomen. Pro-
beer nooit een draaiende doorslijpschijf uit de
snede te trekken, anders kan er een terugslag
volgen. Bepaal de oorzaak voor het vastklemmen
en verhelp dit.

Schakel het elektrisch apparaat niet weer in
als deze zich nog in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf op volle snelheid komen
voordat u de snede voorzichtig verder slijpt.
Anders kan de schijf vast komen te zitten, uit het
werkstuk springen of terugslag veroorzaken.
Ondersteun grote werkstukken om het ri-
sico op een terugslag door een ingeklemde
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstuk-
ken kunnen onder het eigen gewicht doorbuigen.
Het werkstuk moeten aan beide zijden van de
schijf worden ondersteund, zowel in de buurt van
de slijpsnede, alsook aan de zijkanten.

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de voor-
schriften gebruikt, blijven er altijd restrisico‘s be-
staan. De volgende gevaren kunnen in relatie tot
de constructie en de uitvoering van dit elektrisch
apparaat optreden:

Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

Lichamelijk letsel door hand-arm-bewegingen als
het apparaat gedurende een langere periode wordt
gebruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.



Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

6. Technische gegevens

Nominale spanning: 230V~ 50Hz
Stroomverbruik: 220W
Stationair toerental: 7500 min-!
Instelhoek: 35°-0°-35°
Slijpschijven-@ (inwendig): 10 mm
Slijpschuiven-@ (uitwendig): 100 mm
Dikte van de slijpschijf: 3,2mm
Dubbelgeisoleerd: 1l
Gewicht: 1,8 kg

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 61029
bepaald.

Geluidsdrukniveau LpA 87 dB(A)
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 100 dB(A)
Onzekerheid K|, 3dB

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald conform EN 61029.

Slijpen
Trillingsemissiewaarde ah = 3,73 m/ s?
Onzekerheid K = 1,5 m/ s2

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan, afhankelijk
van de wijze, waarop het elektrische apparaat wordt
gebruikt, wijzigen en in uitzonderingsgevallen boven
de opgegeven waarde liggen.

De opgegeven trillingsemissiewaarde kan in vergelijk
met een elektrisch apparaat met een andere worden
gebruikt.

De opgegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt voor een inleidende indicatie van de beperking.

Beperk de geluidsproductie en trillingen tot een
minimum!

* Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

* Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

« Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

« Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

7. Voorbereidingen voor de
ingebruikname

Om een goede werking van de machine te bereiken,
volgt u de aanwijzingen in deze handleiding.

U moet het volgende doen:

* Draaikop monteren

« Apparaat veilig opstellen

Montage van de draaikop

1. Zet de draaikop (1) op de oplegtafel (2). (afb. A)

2. Schroef de bevestigingsmoer (7) op de vastzet-
schroef. (afb. A) B)

Montage van slijpstation op een werkbank

Het apparaat moet voor een veilig gebruik vast op een
hoek van een werkbank of een tafel worden geplaatst.
Gebruik hiervoor indien mogelijk alle drie de beves-
tigingspunten. Zorg er echter voor dat de uitsparing
voor de zaagketting en de toegang tot de borgmoer
vrij blijven. (afb. A) C)

Tip: Wij adviseren een rubberen onderlegger om het
geluid en de trilling te reduceren (niet bij de levering
inbegrepen)

Plaats het apparaat op een locatie op die voldoet aan
de volgende vereisten:

« antislip

« trillingsvrij

* vlak

* schoon en droog

* vrij van struikelgevaar

« voldoende verlichting
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8.

Ingebruikname

Netaansluiting

Vergelijk de op het typeplaatje van het apparaat aan-
gegeven spanning, b.v. 230 V met de netspanning en
sluit het slijpstation aan op het juiste stopcontact dat
volgens de voorschriften is geaard.

Wisselstroommotor:

Gebruik een geaard stopcontact, netspanning 230 V
met aardlekschakelaar en zekering 10 A traag.
Gebruik een aansluit- resp. verlengsnoer met een
aderdoorsnede van minimaal 1,5 mm?

Inschakelen

Gebruik geen apparaat waarbij de schakelaar niet
kan worden in- of uitgeschakeld. Beschadigde
schakelaars moeten direct door ons servicecen-
trum worden gerepareerd of worden vervangen.
Druk op “I” van de aan/uit-schakelaar.

Uitschakelen
Voor uitschakelen van het apparaat drukt u op “0” van
de aan/uit-schakelaar.

9. Werkinstructies

A Let op het volgende voordat u met het werk begint:

Werkplek opgeruimd?

Is het slijpstation permanent op een werkbank ge-
monteerd?

U mag het apparaat niet in gebruik nemen voordat
u deze gebruikshandleiding heeft gelezen, alle aan-
wijzingen in acht heeft genomen en het apparaat
zoals beschreven heeft geinstalleerd!

Werken met het slijpstation
A De slijpschijf moet zo goed mogelijk door de veilig-

heidsafdekking (17) zijn afgedekt. Hiertoe de beide
schroeven (14) losmaken en de veiligheidsafdekking
overeenkomstig instellen. Afb. D

A Houd uw handen altijd op een veilige afstand van
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de roterende slijpschijf.

Gebruik geen beschadigde slijpschijven of slijp-
schijven die vervormd zijn.

Start de werkzaamheden pas als de slijpschijf het
maximale toerental heeft bereikt.

Er mogen uitsluitend zaagkettingen worden gebruikt
die goed zijn geplaatst en geleid kunnen worden.

Slijpen van zaagkettingen
Vo6or elke instelling aan het apparaat:
* Apparaat uitschakelen

Stilstand van de slijpschijf afwachten
Netstekker loskoppelen

Slijpen van alle zaagschakels
Om een snede van de zaagschakel te slijpen, gaat u
als volgt te werk:

1.

o

Zo stelt u de slijphoek in: Draai de borgmoer (7)
los om de draaikop op ca. 30° te draaien en haal
de borgschroef weer aan.

Het slijpen van de zaagschakels worden normali-
terin een hoek tussen 30 en 35 graden geslepen.
Draai de bevestigingsschroef (3b) los en plaats de
zaagketting in de geleiderail (6) tussen de gelei-
deplaten (5). (afb. A) E)

Klap de kettingaanslag (4) omlaag en trek de
zaagketting zo ver naar achter tot de te slijpen
zaagschakel tegen de aanslag ligt. (afb. A) F)
Voor een exacte uitlijning trekt u de slijpkop (13)
tegen de zaagschakel aan. Stel de afstand in met
de bevestigingsschroef (3a) zodat de slijpschijf
de zaagschakel raakt. Regel met behulp van de
stelschroef (8) de slijpdiepte. (afb. A) G)

Haal de bevestigingsschroef (3b) aan —zaagket-
ting is gefixeerd. (afb. A) H)

Slijp voorzichtig de snede van de zaagschakel.
Om schade aan de zaagketting te voorkomen,
dient u zo kort mogelijk te slijpen en slechts zo-
veel materiaal als nodig is. (afb. A) I)

Slijp elke tweede schakel door stappen 5. en 6.
uit te voeren.

Markeer de eerste zaagschakel, bijv. met krijt-
streep. Zo voorkomt u dat u zaagschakels dubbel
slijpt.

Draai de draaikop naar de 30° van de andere zij-
de en slijp de overige schakels zoals hierboven
beschreven.



De dieptebegrenzerafstand instellen

Als alle schakels van de zaagschakels zijn geslepen,
is uw zaagketting scherp, maar het kan zijn dat ze
niet zaagt.

Daarom moet er altijd een dieptebegrenzerafstand be-
schikbaar zijn (= afstand tussen de dieptebegrenzer en
de snijrand). Doorgaans is dit 0,5 — 0,8 mm.

A Een te grote dieptebegrenzerafstand verhoogt het
gevaar voor terugslag tijdens het zagen. Hiervoor
moet u de afstand controleren volgens de speci-
ficaties van uw zaagketting en deze indien nodig
vijlen met een vijl.

A Let op dat de voorkant van de dieptebegrenzer met
een vijl wordt afgerond. De oorspronkelijke vorm
van de zaagschakel moet behouden blijven.

Snijrand
Dieptebegrenzer

I o ,/ Vijl

: Snijrand
i o _0O)

10. Onderhoud

A Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stop-
contact voordat u instellings-, instandhoudings- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

Slijpschijf vervangen

« Gebruik geen beschadigde slijpschijven of slijpschij-
ven die vervormd zijn.

* Gebruik geen slijpschijven die niet voldoen aan de
aangegeven kengegevens van deze gebruikshand-
leiding.

1. Draai de schroefafdekkingen (14) los en verwijder

de veiligheidsafdekking (17). (afb. A) J)

2. Verwijder de afdekking (10). (afb. A) K)

3. Om de slijpschijf te vergrendelen, steekt u een
schroevendraaier of een doorn (& 4 mm) in het
daarvoor bestemde gat. (afb. A) L)

4. Draai de moer (15) los. (afb. A) L)

5. Verwijder de moer, de voorste flens (16) en de
slijpschijf (9) en de achterste flens (16). (afb. A) L)

6. Reinig de flens.

7. Hetinbouwen geschiedt in omgekeerde volgorde

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: slijpmiddel, koolborstel, V-snaar

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en acces-
soires contact op met ons servicecentrum. Scan hier-
voor de QR code op de voorpagina.

11. Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.
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Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor

+ De netspanning moet 230 VAC zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
+ Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

A VA 'y De verpakkingsmaterialen zijn re-

% S cyclebaar. Verpakkingen milieu-
Yy p 9
vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-
= lijke afval, maar moeten worden ingezameld
resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren worden verwijderd! Het afvoeren hier-
van is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

» Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.
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+ Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

+ Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

14. Mogelijke storingen

Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Kettingslijper loopt niet. * Geen stroom of « Stroomvoorziening, stopcontact, zekering con-
stroomuitval troleren
» Verlengsnoer defect » Verlengsnoer controleren, defect snoer direct
vervangen
* Netstekker, motor of * Motor of schakelaar door een erkende elektricien
schakelaar defect laten controleren of repareren, resp. door origine-

le onderdelen laten vervangen.

Kettingslijper slijpt met » Verlengsnoer defect » Verlengsnoer controleren, defect snoer direct
onderbrekingen vervangen
* Interne fout * Neem contact op met de klantenservice
« Aan/uit-schakelaar * Neem contact op met de klantenservice
defect
Slijpschijf wordt heet Slijpschijf is stomp of Slijpschijf vervangen
defect
Motor bromt, slijpschijf blijft | Slijpschijf blokkeert Voorwerp verwijderen
staan
Ongewone trillingen Slijpschijf is defect Slijpschijf vervangen
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Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

@ Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

Llevar gafas de proteccion.

Llevar proteccion auditiva.

En caso de formacion de polvo, llevar proteccién respiratoria.

®
e

I Clase de proteccion Il
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsible de los dafios que puedan surgir por o en rela-

cion con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

» Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-
citados,

» Instalacién y sustitucion de piezas de repuesto que
no sean originales,

* Uso indebido,

+ Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de con-
formidad con las especificaciones eléctricas y las
regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del dis-
positivo. Estas instrucciones de uso estan pensadas
para que le resulte mas facil familiarizarse con el dis-
positivo y utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importantes
sobre como trabajar de manera segura, adecuada y
economica con su maquina y como evitar peligros,
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo
de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida util de la
magquina. Ademas de las normas de seguridad conte-
nidas en este escrito usted debe, en todo caso, cum-
plir con la normative aplicable de su pais con respecto
al manejo de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y
la humedad y guardelas cerca de la maquina. Cada
operario debe leer y observar las instrucciones antes
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formacién sobre el uso de la maquina y se les
ha informado sobre los peligros y riesgos relacionados
con ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad mini-
ma requerida.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de maquinas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato
(Fig. 1/B/DI/L)

1. Plato giratorio completo
2. Mesa de soporte

3a. Tornillo de sujecién

3b. Tornillo de sujecion

4. Tope de cadena

5. Placas de guia

6. Carril guia

7. Tuerca de fijacion

8. Tornillo de ajuste (para profundidad de rectificado)
9. Disco de amolado

10. Cubierta

11. Asidero

12. Interruptor de conexién/desconexién

13. Cabezal rectificador

14. Tornillos

15. Tuerca

16. Brida

17. Cubierta protectora

3. Volumen de suministro

« Estacién de afilado

» Plato giratorio (1)

* Tuerca de apriete (7)

* Manual de instrucciones

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! {Ningun nifio debe
poder jugar con las bolsas de plastico, laminas
y pequeiias piezas! jExiste peligro de atraganta-
miento y de asfixia!

4. Uso adecuado

La estacién de afilado es apropiada para el afilado de
sierras de cadena.

La maquina solo debe emplearse para aquellos casos
para los que se ha destinado su uso. Cualquier otro
uso no sera adecuado. En caso de uso inadecuado,
el fabricante no se hace responsable de dafios o le-
siones de cualquier tipo; el responsable es el usuario
u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracién que nuestro aparato
no esta indicado para un uso comercial, industrial o en
taller. No asumiremos ningun tipo de garantia cuando
se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo
a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosién en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta eléc-

trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe.
Bajo ningun concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexién en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores.

Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo esta en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad.

La entrada de agua en la herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de una descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

e) Sitrabaja con unaherramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno hiimedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.
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3) Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas méviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe yl/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Conserve la herramienta eléctrica no utilizada
fuera del alcance de los nifios. No deje utili-
zar la herramienta eléctrica a ninguna perso-
na que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Unas empufiaduras y unas superficies de agarre
resbaladizas no permiten realizar un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones imprevistas.
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5) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

1) Indicaciones de seguridad para tronzadoras a
muela

a) Manténgase y mantenga a las personas en sus
inmediaciones alejados del plano del disco de
amolado giratorio. La cubierta protectora tiene
la funcion de proteger al operador de los fragmen-
tos y del posible contacto con la muela abrasiva.

b) Utilice exclusivamente muelas de tronzar re-
forzadas o dotadas de diamantes para su he-
rramienta eléctrica. La mera sujecion de su ac-
cesorio a la herramienta eléctrica no garantiza
un uso seguro.

c) Elnuamero de revoluciones permitido de la he-
rramienta intercambiable debe ser, por lo me-
nos, tan alto como el nimero de revoluciones
maximo indicado en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que giran mas rapido de lo permi-
tido pueden romperse y salir volando.

d) Las muelas abrasivas solo deben utilizarse
para el uso recomendado. Por ejemplo: No
amole nunca con la superficie lateral de una
muela de tronzar. Las muelas de tronzar estan
disefiadas para la eliminacién de material con el
borde de la muela. La fuerza lateral aplicada so-
bre estas muelas abrasivas puede romperlas.

e) Utilice siempre bridas de sujecion no dafadas
del tamafo y forma correctos para el disco
de amolado que haya elegido. Las bridas ade-
cuadas sostienen el disco de amolado y reducen,
de este modo, el peligro de rotura del disco de
amolado.

f) El diametro exterior y el grosor de la herra-
mienta intercambiable deben corresponder
con las dimensiones de su herramienta inter-
cambiable. Las herramientas intercambiables
mal medidas no pueden apantallarse ni contro-
larse suficientemente.

g)

h)

)

k)

Los discos de amolado y las bridas deben
ajustarse exactamente al husillo de rectifi-
cado de su herramienta eléctrica. Las herra-
mientas intercambiables que no se ajustan exac-
tamente al husillo de rectificado de la herramienta
eléctrica, giran de manera irregular, vibran muy
fuerte y pueden llevar a la pérdida del control.
No utilice discos de amolado defectuosos. An-
tes de cada uso, compruebe la posible exis-
tencia de astillas o grietas en los discos de
amolado. En caso de que la herramienta eléc-
trica o el disco de amolado caiga, compruebe
si esta dafiada/o o use un disco de amolado
no dafado. Una vez que haya inspeccionado
e insertado el disco de amolado, manténgase
y mantenga a las personas en sus inmedia-
ciones alejados del plano del disco de amo-
lado giratorio y deje que el aparato funcione
al numero de revoluciones maximo durante 1
minuto. Los discos de amolado dafiados suelen
romperse durante este periodo de prueba.

Lleve puesto equipo de proteccion personal.
Lleve, dependiendo del uso, proteccion facial
completa, proteccion ocular o gafas de pro-
teccion. Cuando sea apropiado, lleve masca-
rilla antipolvo, proteccion auditiva, guantes de
proteccion o delantal especial que mantenga
pequeinas particulas abrasivas y materiales
alejados. La proteccion ocular tiene la finalidad
de proteger de cuerpos extrafios flotantes que
aparezcan en distintos usos. La mascarilla anti-
polvo o respiratoria debe filtrar el polvo generado
durante su uso. En caso de estar expuesto a rui-
dos fuertes durante mucho tiempo, puede sufrir
una pérdida auditiva.

Asegurese de que, en caso de presencia de
otras personas, estas se mantengan a una dis-
tancia segura de su zona de trabajo. Todo el
que acceda a la zona de trabajo debe llevar
equipo de proteccion. Los fragmentos de la pie-
za de trabajo o de herramientas intercambiables
rotas pueden salir despedidos y provocar lesiones
incluso fuera de la misma zona de trabajo.
Mantenga la linea de conexion alejada de las
herramientas intercambiables giratorias. En
caso de perder el control sobre el aparato, la linea
de conexion puede cortarse o quedar atrapada
quedando su mano o brazo a su vez atrapado en
la herramienta intercambiable giratoria.
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1) Limpie regularmente las ranuras de ventila-
cion de su herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae polvo en la carcasa y una gran
acumulacion de polvo metalico puede provocar
peligros eléctricos.

m) No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. No utilice la herra-
mienta eléctrica cuando se encuentre sobre
una superficie inflamable como, por ejemplo,
madera. Las chispas pueden inflamar estos ma-
teriales.

n) No utilice herramientas intercambiables que
requieran refrigerantes liquidos. El uso de
agua u otros refrigerantes liquidos puede provo-
car una descarga eléctrica.

2) Retroceso y correspondientes indicaciones de
seguridad

El retroceso es la reaccién repentina causada por una
muela de tronzar giratoria enganchada o bloqueada.
El enganche o bloqueo conduce a una parada abrupta
de la herramienta intercambiable giratoria. Esto acele-
ra una unidad tronzadora a muela incontrolada hacia
arriba, hacia el operador.

Si, por ejemplo, una muela de tronzar se engancha o
bloquea en la pieza de trabajo, el borde de la muela
de tronzar que se hunde en la pieza de trabajo puede
quedar atrapado provocando la rotura de la muela de
tronzar o un retroceso. En ese caso, también pueden
romperse las muelas de tronzar.

Un rebote es el resultado de un uso incorrecto o de-
ficiente de la herramienta eléctrica. Se puede evitar
tomando medidas de precaucion adecuadas como las
que se describen a continuacién.

a) Sujete la herramienta eléctrica con firmeza y
coloque su cuerpo y sus brazos en una posi-
cion en la que pueda absorber las fuerzas de
retroceso. El operador puede controlar las fuer-
zas de retroceso y reaccién tomando las medidas
de precaucién adecuadas.

b) Evite la zona que se encuentra delante y de-
tras de la muela de tronzar giratoria. En caso
de retroceso, la unidad tronzadora a muela es im-
pulsada hacia arriba, hacia el operador.

c) No utilice hojas de sierra de cadena, hojas de
sierra de corte de madera u hojas de sierra
dentadas, asi como tampoco muelas de dia-
mante segmentadas con huecos superiores
alos 10 mm.

Tales herramientas intercambiables suelen pro-
vocar un retroceso o la pérdida del control de la
herramienta eléctrica.

d) Evite el bloqueo de la muela de tronzar o una
presion de contacto demasiado elevada. No
realice cortes excesivamente profundos. La
sobrecarga de la muela de tronzar aumenta su
desgaste y la susceptibilidad de atascarse o blo-
quearse y, por lo tanto, la posibilidad de un retro-
ceso o una rotura de las muelas abrasivas.

e) Encasode que la muelade tronzar se agarro-
te o de que usted interrumpa el trabajo, apa-
gue el aparato y mantenga la unidad tronzado-
ra a muela inmoévil hasta que la muela se haya
detenido. No intente sacar nunca la muela de
tronzar del corte estando esta aliin en marcha,
ya que, en tal caso, puede producirse un re-
troceso. Determine y elimine la causa del aga-
rrotamiento.

f) No vuelva aconectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza de trabajo.
Deje que la muela de tronzar alcance su nu-
mero de revoluciones maximo antes de pro-
seguir cuidadosamente con el corte. En caso
contrario, la muela puede engancharse, saltar de
la pieza de trabajo o provocar un retroceso.

g) Apoye las piezas de trabajo grandes para evi-
tar el riesgo de retroceso debido a una muela
de tronzar atascada. Las piezas de trabajo gran-
des pueden doblarse debido a su propio peso. La
pieza de trabajo debe apoyarse a ambos lados de
la muela, es decir, tanto cerca del corte de des-
baste como en el borde.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que consul-
ten tanto a su médico como al fabricante del implante
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.
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ATENCION: Dependiendo de cémo utilice la herra-
mienta eléctrica, los valores reales pueden diferir de
los valores indicados. Adopte las medidas necesarias
para protegerse de la contaminacién acustica. Durante
este proceso, es importante tener en cuenta toda la
secuencia de funcionamiento. Esto también incluye los
momentos en los que la herramienta eléctrica funciona
sin carga y los momentos en los que esta apagada.
Las medidas adecuadas abarcan, entre otros, el man-
tenimiento y la conservacién regulares de la herra-
mienta eléctrica y las herramientas intercambiables,
las pausas regulares y la correspondiente planificacion
de los procedimientos operativos.

El valor de emision de vibraciones indicado puede utili-
zarse para efectuar la comparacién de una herramien-
ta eléctrica con otra.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gun el reglamento, siempre puede haber riesgos
residuales. Los siguientes peligros se pueden pre-
sentar asociados con la forma de construccion y
el modelo de esta herramienta eléctrica:

» Dafos pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

» Dafos auditivos si no se emplea una proteccion
auditiva adecuada.

« Dafos a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el aparato se uti-
lice durante un periodo de tiempo mas prolongado
0 no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.

6. Datos técnicos

Tension nominal: 230V~ 50Hz
Consumo de potencia: 220W
Régimen de marcha al ralenti: 7500 min”
Angulo de ajuste: 35°-0°-35°
@ del disco de amolado (interior): 10mm
@ del disco de amolado (exterior): 100mm
Grosor del disco de amolado: 3,2mm
Aislamiento de proteccion: 1
Peso: 1,8kg

Valores de ruido
La emisién de ruidos de esta sierra se ha determinado
conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presién acustica LpA 87 dB(A)
Imprecision K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 100 dB(A)
Imprecision K, 3dB

Use un medio de proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Valores totales de vibracién (suma vectorial en las
tres direcciones espaciales) calculados segun la nor-
ma EN 61029.

Amolado

Valor de emision de vibraciones ah = 3,73 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

jAdvertencia!

El valor de emision de vibraciones indicado ha sido de-
terminado siguiendo un procedimiento de ensayo nor-
malizado y podria cambiar y en casos excepcionales
aun rebasar el valor indicado en funcién del modo de
utilizacion de la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado puede utili-
zarse para efectuar la comparacion de una herramien-
ta eléctrica con otra.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una primera estimacion del dafio.

Limite el desarrollo de ruidos y la vibracién a un

nivel minimo.

« Utilice unicamente equipos en perfecto estado.

» Efectlte el mantenimiento del aparato y limpielo con
regularidad.

* Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

» En caso necesario, haga revisar el aparato.

« Desconecte el aparato si no lo utiliza.
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7. Preparativos para la puesta en
marcha

Para conseguir el perfecto funcionamiento de la ma-
quina, siga las indicaciones contenidas en estas ins-
trucciones.

Debe hacer lo siguiente:

* Montar el plato giratorio

+ Colocar el aparato de forma segura

Montaje del plato giratorio

1. Coloque el plato giratorio (1) sobre la mesa de
soporte (2). (Fig. A)

2. Atornille la tuerca de sujecion (7) al tornillo fija-
dor. (Fig. B)

Montaje de la estacion de afilado en un banco de
trabajo

Para manejarlo de forma segura, el aparato debe mon-
tarse fijamente en la esquina de un banco de trabajo
o de una mesa. Si es posible, utilice para ello los tres
puntos de fijacion. Preste atencion a que la cavidad
para la cadena de sierra y el acceso a la tuerca de
fijacion queden accesibles. (Fig. C)

Consejo: Recomendamos adicionalmente una base
de goma para reducir el ruido y las vibraciones (no
incluida en el volumen de suministro)

Coloque el aparato en un lugar que cumpla las si-
guientes condiciones:

* antideslizante

» sin vibraciones

+ plano

* limpio y seco

* sin peligro de tropiezos

+ suficientemente iluminado

8. Puesta en marcha

Conexion de red

Compare la tensién indicada en la placa de caracte-
risticas del aparato, p. ej., 230 V con la tension de red
y conecte la estacién de afilado a la toma de enchufe
correspondiente y que disponga de una puesta a tierra
conforme al reglamento.

Motor de corriente alterna:

Utilice una toma de enchufe Schuko, tension de red
de 230 V con interruptor diferencial y una proteccién
por fusible de 10 A (lento).

Utilice un cable de conexién o alargador con una sec-
cion de conductor de al menos 1,5 mm?

Conexion

No utilice ningun aparato donde no se pueda co-
nectar o desconectar el interruptor. Nuestro servi-
cio de atencion al cliente debe reparar o sustituir
de inmediato los interruptores dafnados.

Pulse el interruptor de conexiéon/desconexién en la
posicion “I”.

Desconexién
Pulse el interruptor de conexién/desconexién en la
posicion “0” para desconectar el aparato.

9. Instrucciones de trabajo

A Antes de comenzar los trabajos, tenga en cuenta

lo siguiente:

» ¢ El puesto de trabajo esta ordenado?

+ ¢Laestacion de afilado esta montada de forma fija
en un banco de trabajo?

* jAntes de poner el aparato en marcha, lea estas
instrucciones de servicio, tenga en cuenta todas
las indicaciones y compruebe que el aparato esta
montado segun lo prescrito!

Trabajos con la estacion de afilado

A El disco de amolado debe estar lo mas tapado posi-
ble por la cubierta protectora (17). Para ello, afloje
los dos tornillos (14) y ajuste como desee la cubier-
ta protectora. Fig. D

A Mantenga siempre las manos lo suficientemente
alejadas del disco de amolado en rotacion.

» No utilice discos de amolado defectuosos o defor-
mados.

« Comience los trabajos después de que el disco
de amolado haya alcanzado su velocidad de giro
maxima.

« Solo pueden procesarse cadenas de sierra que se
hayan colocado bien y que puedan guiarse de for-
ma segura.
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Afilado de cadenas de sierra

Antes de cada ajuste en el aparato:

» Desconecte el aparato.

» Espere a que se pare el disco de amolado.
» Desenchufe la clavija de la red.

Amolado de todos los eslabones de corte

Para amolar los dientes de los eslabones de corte,

proceda como sigue:

1. Ajuste el angulo de amolado: Soltando la tuerca
de fijacion (7), gire el plato giratorio a aprox. 30°
y apriete de nuevo la tuerca de fijacién.

A Los dientes de los eslabones de corte estan amo-
lados normalmente en un angulo entre 30 y 35
grados.

2. Afloje el tornillo de sujecion (3b) y coloque la ca-
dena de sierra en el carril guia (6) entre las placas
de guia (5). (Fig. E)

3. Pliegue hacia abajo el tope de cadena (4) y tire
hacia atras de la cadena de sierra hasta que el
eslabon de corte que desee amolar quede en con-
tacto con el tope. (Fig. F)

4. Para garantizar un alineamiento correcto, apriete
el cabezal rectificador (13) contra el eslabon de
corte. Con el tornillo de sujecion (3a), ajuste la
distancia necesaria para que el disco de amola-
do toque el eslabén de corte. La profundidad de
rectificado también puede ajustarse con el tornillo
de ajuste (8). (Fig. G)

5. Apriete el tornillo de sujecién (3b) — La cadena

de sierra esta bien fijada. (Fig. H)

Amole con cuidado el diente del eslabdn de corte.

A Para evitar cualquier deterioro de la cadena de
sierra, amole lo justo durante el tiempo mas breve
posible y unicamente en la medida de lo necesa-
rio. (Fig. 1)

7. Amole con cuidado uno de cada dos dientes si-
guiendo los pasos 5y 6.

A Marque el primer eslabén de corte, p. €j., con una
tiza. De esta manera evitara afilar dos veces los
mismos eslabones de corte.

8. Gire el plato giratorio 30° hacia el otro lado y amo-
le los dientes que quedan tal como se explicé an-
teriormente.

©

Ajuste de la distancia limitadora de profundidad
Una vez amolados todos los dientes de los eslabones
de corte, su cadena de sierra esta realmente afilada,
pero puede ocurrir que no corte correctamente.
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Por eso es necesario una distancia limitadora de pro-
fundidad (= distancia entre el limitador de profundidad
y el filo de corte). Esta suele ser de 0,5-0,8 mm.

A Una distancia limitadora de profundidad excesiva

aumenta el riesgo de retorno al usar la motosie-
rra. Debe controlar la distancia conforme a las
indicaciones de la cadena de sierra y, si es nece-
sario, afilarla con una lima.

A Preste atencién a la hora de redondear el filo de-

lantero del limitador de profundidad. El eslabén
de corte debe mantener en todo momento su for-
ma original.

filo de corte

limitador de profundidad
Lima

@ limitador de profundidad

10. Mantenimiento

A jAdvertencia! jAntes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacién o reparacion, desenchufar la
clavija de la red!

Medidas generales de mantenimiento

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.
Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.



Cambiar el disco de amolado

* No utilice discos de amolado defectuosos o defor-
mados.

+ Use solamente discos de amolado que cumplan los
datos de referencia indicados en estas instruccio-
nes de uso.

1. Afloje los tornillos (14) y retire la cubierta protec-
tora (17). (Fig. J)

Retire la cubierta (10). (Fig. K)

3. Bloquee el disco de amolado introduciendo un
destornillador o mandril (& 4 mm) en el orificio pre-
visto para ello. (Fig. L)

4. Afloje la tuerca (15). (Fig. L)

5. Retire la tuerca, la brida delantera (16), el disco de
amolado (9) y la brida trasera (16). (Fig. L)

6. Limpie la brida.

7. El montaje se realiza en el orden inverso.

Informacion de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o pro-
vocado por el uso o que se necesitan las siguientes
piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: abrasivos, cepillos de carbono,
V-cinturén

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
trega!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

12. Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para uti-
lizarse. La conexion cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi co-
mo el cable alargador utilizado deben cumplir es-
tas normas.

Linea de conexién eléctrica defectuosa
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

« Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.
La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Tipo de conexién Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafado, el fabricante o su personal del servicio
al cliente, o una persona cualificada similar debera
sustituirlo para evitar cualquier peligro.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.
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En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy ‘.‘ - Los materiales de embalaje son

%@ @A @ reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-

=mmm Méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse las baterias
usadas o las baterias recargables que no vengan
instaladas de manera permanente en el aparato
usado! Su eliminacion esta regulada por la ley ale-
mana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electronicos..
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14. Subsanacion de averias

Averia

El afilador de cadena no
funciona.

Posible motivo

* No hay corriente eléc-
trica

« Cable alargador averiado

« Clavija de red, motor o
interruptor averiado

Soluciéon

« Comprobar la alimentacion eléctrica, la toma de
enchufe y el fusible

« Comprobar el cable alargador; sustituir de inme-
diato los cables averiados

* Encargar la comprobacion o la reparacion del
motor o interruptor a un técnico electricista o bien
sustituir por componentes originales.

El afilador de cadena fun-
ciona con interrupciones

« Cable alargador averiado
+ Fallo interno

* Interruptor de conexion/
desconexion averiado

+ Comprobar el cable alargador; sustituir de inme-
diato los cables averiados

+ Ponerse en contacto con el servicio de atencion
al cliente

+ Ponerse en contacto con el servicio de atencion
al cliente

El disco de amolado se
calienta

El disco de amolado esta
romo o averiado

Cambiar el disco de amolado

El motor ronca; el disco de
amolado se queda inmévil

Disco de amolado blo-
queado

Quitar el objeto

Vibraciones inusuales

El disco de amolado esta
averiado

Cambiar el disco de amolado
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Explicagado dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagdo em
funcionamento!

Use 6culos de protegao!

Use protegéo auditiva!

Use uma protecao respiratéria, em caso de formagéo de pé!

®
&

——
I Classe de protecao Il
E—
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1. Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrugdes,

» reparagOes efetuadas por técnicos terceiros nédo
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

« utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com a sua ferramenta e com as suas
possibilidades de utilizagédo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta de modo se-
guro, correto e econémico e de como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagdo da ferramenta vigentes no
seu pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto a fer-
ramenta. O manual deve ser lido e seguido por todo e
qualquer pessoal operador antes do inicio dos traba-
lhos. S6 devem trabalhar na ferramenta pessoas que
tenham sido instruidas acerca da utilizagao da ferra-
menta e dos perigos associados. Deve ser respeitada
a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimen-
to deste manual de instrugdes e das indicagdes de
seguranga.

2. Descricao do aparelho (fig. 1/B/D/L)

1. Placa giratéria completa

2. Porta-pegas

3a. Parafuso de fixagdo

3b. Parafuso de fixagédo

Batente da corrente

Placas de guia

Carril de guiamento

Porca de retencao

Parafuso de ajuste (para profundidade de retifi-
cagao)

9. Disco abrasivo

10. Cobertura

11. Pega

12. Interruptor para ligar/desligar
13. Cabega de retificagéo

14. Parafusos

15. Porca

16. Flange

17. Cobertura de protegdo

© N oK

3. Ambito de fornecimento

* Maquina de amolacéao
» Placa giratéria (1)

» Porca de retencgéo (7)
* Manual de instrugdes

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como
as fixagdbes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.
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ATENCAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas ndo deverdo brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!

4. Utilizagao correta

A unidade de afiagdo é adequada a afiagdo de cor-
rentes de serra.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
rdo da responsabilidade da entidade operadora/ope-
rador e ndo do fabricante.

Tenha em atengéo que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizagcdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais.

N&o assumimos qualquer garantia, se o aparelho for
utilizado em ambientes comerciais, artesanais, indus-
triais ou equivalentes.

5. Indicagées de seguranga

Indicagdes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: leia todas as indicagbées de seguranca,
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentacédo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentacéo).

1) Seguranga no posto de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem

iluminada. Desordem ou areas de trabalho ndo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem

de caber na tomada.
A ficha ndo deve ser modificada de forma al-
guma. Nao utilize qualquer ficha de adaptador
em conjunto com ferramentas elétricas com
ligacdo a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade.

A penetragédo de agua na ferramenta elétrica au-
menta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacdo afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagédo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagdo
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Seforinevitavel a operacao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.
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3) Seguranca de pessoas

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protegao. A utilizagdo de
equipamentos de protegdo pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/lou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posi¢ao do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas moéveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragdo e recolha de po, certifique-se de
que estes estao ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranca para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4) Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Realize a manutencao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagdao com cuida-
do. Verifique se as pegas moveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pecas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a fungédo da ferramenta elétrica. Mande repa-
rar pecas danificadas antes da utilizagcdo da
ferramenta elétrica.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas com a manutengdo mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

g) Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugées. Tome em consideragdo as condi-
¢oes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagédo de ferramentas elétricas para aplica-
¢des que nao sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubri-
ficante.

Em situagdes imprevistas, pegas e superficies de
pegar escorregadias ndo permitem uma operagao
e controlo seguro da ferramenta elétrica.
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5) Assisténcia

a)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

1) Indicagdes de seguranga para maquinas de cor-
te abrasivo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Mantenha-se a si e as pessoas nas proximida-
des fora do plano do disco abrasivo rotativo.
A tampa de protegéo devera proteger o operador
dos fragmentos e do contacto ocasional com o
corpo de retificagao.

Utilize exclusivamente discos de separagao
em liga reforcados ou diamantados na sua
ferramenta elétrica. Poder anexar os acesso-
rios a sua ferramenta elétrica ndo garante uma
utilizacao segura.

A velocidade permitida da ferramenta de co-
locagdo deve ser, pelo menos, tao elevada
como a velocidade maxima especificada na
ferramenta elétrica. Os acessérios que girem
mais rapido do que o permitido poderao partir-se
e ser projetados.

S6 devem ser utilizados corpos de retificagao
para as possibilidades de utilizagdo recomen-
dadas. Por exemplo: nunca retifique com a su-
perficie lateral de um disco de separagao. Os
discos de separagdo destinam-se a remocgao de
material com a aresta do disco. A aplicagdo de
forcas laterais nestes corpos de retificagdo pode
quebra-los.

Utilize sempre flanges de fixagao nao danifi-
cadas com o tamanho e forma corretos para
o disco abrasivo que tenha selecionado. As
flanges apropriadas protegem o disco abrasivo
e, assim, diminuem o risco de quebra do mesmo.
O diametro exterior e a espessura da ferra-
menta de colocagao tém de corresponder as
dimensodes da sua ferramenta elétrica. As fer-
ramentas de inser¢do mal medidas ndo podem
ser adequadamente protegidas ou controladas.
Os discos abrasivos e a flange devem ajus-
tar-se exatamente ao fuso de retificagdo da
sua ferramenta elétrica. As ferramentas de in-
sercdo que ndo encaixam perfeitamente no fuso
de moagem da ferramenta elétrica giram de forma
desigual, vibram muito e podem causar a perda
do controlo.

h)

i)

)

k)

m)

Nao usar discos abrasivos danificados. Antes
de cada utilizagao, controle se os discos abra-
sivos estdo lascados ou apresentam fissuras.
Se a ferramenta elétrica ou o disco abrasivo
cairem, verifique se estao danificados ou use
um disco abrasivo ndo danificado. Quando
tiver verificado e colocado o disco abrasivo,
mantenha-se a si e as pessoas proximas fo-
ra do plano do disco abrasivo rotativo e dei-
xe o aparelho funcionar a velocidade maxima
durante 1 min. Geralmente, os discos abrasivos
danificados partem durante este periodo de teste.
Use equipamento de protecgéao individual. De-
pendendo da aplicacao, utilize protecao facial
completa, protecdo para os olhos ou 6culos
de protecao. Se apropriado, use uma mascara
antipoeira, protecao auditiva, luvas de prote-
¢ao ou um avental especial, para se resguar-
dar de pequenas particulas de abrasivos e
materiais. Os olhos devem estar protegidos de
corpos estranhos projetados, gerados por varias
aplicagdes. As mascaras de protegéo antipoeira
ou mascaras respiratérias devem filtrar a poeira
gerada pela aplicagdo. Se estiver exposto a um
elevado grau de ruido por um longo periodo de
tempo, podera sofrer uma perda auditiva.
Mantenha as outras pessoas a uma distancia
segura da sua area de trabalho. Qualquer pes-
soa que entre na area de trabalho deve usar
equipamento de protecao pessoal. Fragmentos
da peca de trabalho ou ferramentas de insergdo
partidas podem ser projetados e causar ferimen-
tos, mesmo fora da area de trabalho direta.
Mantenha o cabo de ligagao afastado das fer-
ramentas de colocagdao em rotagao. Se perder
o controlo do aparelho, o cabo de ligagdo pode
ser cortado ou colhido e a sua mao ou brago po-
dem embater na ferramenta de colocagao em ro-
tagao.

Limpe regularmente as ranhuras de ventila-
c¢ao da sua ferramenta elétrica. O ventilador do
motor puxa a poeira para dentro da caixa e uma
forte acumulacao de p6 metdlico pode causar pe-
rigos elétricos.

Nédo utilize a ferramenta elétrica na proximi-
dade de materiais inflamaveis. Nao utilize a
ferramenta elétrica quando o mesma se en-
contra sobre uma superficie inflamavel, por
exemplo, madeira. As faiscas podem inflamar
esses materiais.
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n) Nao utilize ferramentas de colocacao que re-
queiram agente de refrigeragao liquido. A utili-
zagdo de agua ou outros agentes de refrigeragédo
podera causar choques elétricos.

2) Ricochete e respetivas indicagdes de seguranca

O ricochete é uma reagdo subita devido ao encra-
vamento ou bloqueio de um disco de separagcdo em
rotagcdo. O encravamento ou bloqueio provoca uma
paragem abrupta da ferramenta de colocagé&o em ro-
tacdo. Dessa maneira, uma unidade de corte abrasi-
vo descontrolada é acelerada para cima na direcao
do operador.

Se, por exemplo, um disco de separagédo estiver en-
gatado ou bloqueado na peca de trabalho, a borda
do disco de separacao que entra na pega de trabalho
pode ficar presa e assim soltar o disco de separacéo
ou causar um ricochete. Os discos de separagéo po-
dem também quebrar.

O ricochete é o resultado do uso incorreto ou erréneo
da ferramenta elétrica. Ele pode ser evitado median-
te precaugdes adequadas, conforme descrito abaixo.

a) Mantenha a ferramenta elétrica segura com
firmeza e coloque o seu corpo e os seus bra-
GOs numa posicdo em que possa absorver as
forcas de ricochete. O operador pode evitar o
ricochete e as forcas de reagdo, mediante pre-
caucgdes adequadas.

b) Evite a area a frente ou atras do disco de se-
paragao rotativo. Em caso de ricochete, a uni-
dade de corte abrasivo é impelida para cima na
diregédo do operador.

c) Nao use laminas de serra de corrente, de serra
para corte de madeira ou dentadas, nem dis-
cos diamantados segmentados com ranhuras
de largura superior a 10 mm. Tais ferramentas
causam muitas vezes um ricochete ou a perda de
controlo da ferramenta elétrica.

d) Evite o bloqueio do disco de separagdo ou
uma pressao de contacto demasiado alta.
Nao execute cortes excessivamente profun-
dos. A sobrecarga do disco de separagado au-
menta o respetivo esforgo e a suscetibilidade de
deformacéo ou bloqueio e, consequentemente, a
possibilidade de um ricochete ou quebra do cor-
po de retificagdo.

e) Seodiscode separacdo encravar ou se o tra-
balho for interrompido, desligue o aparelho e
mantenha a unidade de corte abrasivo parada
até que o disco se imobilize completamente.
Nunca tente puxar o disco de separagao do
corte enquanto ainda estiver em movimento,
uma vez que pode ocorrer ricochete. Determi-
ne e elimine a causa do encravamento.

f) Nao ligue novamente a ferramenta elétrica en-
quanto esta se encontrar na pega. Deixe que o
disco de separagao alcance primeiro a veloci-
dade maxima, antes de prosseguir cuidadosa-
mente com o corte. De outro modo, o disco pode
ficar preso, saltar da pecga ou causar ricochete.

g) Apoie pegas de grandes dimensoes, para re-
duzir o risco de ricochete devido a um disco
de separagao preso. As pecas de grandes di-
mensdes poderao fletir-se sob o seu préprio peso.
A peca deve ser apoiada em ambos os lados do
disco, tanto na proximidade do corte seccionador,
como na aresta.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

ATENCAO: dependendo de como a ferramenta elétri-
ca é utilizada, os valores reais podem diferir dos va-
lores especificados. Tome medidas para se proteger
contra poluicdo sonora. Neste processo € importante
ter em conta a sequéncia de operacao completa. Isto
inclui igualmente alturas em que a ferramenta elétrica
funciona sem carga e alturas em que ela é desligada.
As medidas adequadas incluem, entre outras, a manu-
tencado e conservagao regulares da ferramenta elétrica
e das ferramentas de colocagéo, intervalos regulares,
bem como um bom planeamento dos processos ope-
racionais.

O valor de emissdo de vibragdes indicado pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com
outra.
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Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta

elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-

guintes perigos podem ocorrer em conexdao com

a construcao e versao desta ferramenta elétrica:

+ Podem surgir lesdes pulmonares, se ndo for usa-
da uma mascara de protegéo contra poeiras ade-
quada.

+ Podem surgir lesdes auditivas, se ndo for usada
protecdo auditiva adequada.

* Podem ocorrer danos para a saude resultantes de
vibragdes transmitidas aos bragos e maos, se o
aparelho for utilizado por um longo periodo de tem-
po ou néo for devidamente conduzido e mantido.

6. Dados técnicos

Tens&o nominal: 230V~ 50Hz
Poténcia absorvida: 220W
Velocidade em vazio: 7500 min-!
Angulo de ajuste: 35°-0°-35°
@ do disco abrasivo (interior): 10 mm
@ do disco abrasivo (exterior): 100 mm
Espessura do disco abrasivo: 3,2 mm
Isolamento duplo: 1l
Peso: 1,8 kg

Emissao de ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 61029.

Nivel de pressao sonora LpA 87 dB(A)
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 100 dB(A)
Incerteza K, 3dB

Usar protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audigdo.

Valores totais de vibracdes (soma vetorial das trés di-
regdes) calculados nos termos da EN 61029.

Retificagao
Valor da emissao de vibragdes ah = 3,73 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Aviso!

O valor de emisséao de vibragdes indicado foi medido
nos termos de processos de teste normalizados e, de-
pendendo do tipo e do modo, pode ser aplicado em fer-
ramentas elétricas, alterado ou, em casos excecionais,
ficar acima do valor indicado.

O valor de emissao de vibragdes indicado pode ser utili-
zado para comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emisséo de vibragdes indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliacdo preliminar de pre-
juizos.

Limite o ruido e a vibragdo a um minimo!

« Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.

* Facga a manutencgéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

+ Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, mande verificar o aparelho.

» Desligue o aparelho se este ndo estiver a ser uti-
lizado.

7. Preparagao para a colocagdo em
funcionamento

Para obter um funcionamento sem problemas da ma-
quina, siga as indicagdes deste manual.

Deve ainda fazer o seguinte:

* Montar a placa giratéria

« Instalar o aparelho de modo seguro

Montagem da placa giratéria

1. Coloque a placa giratéria (1) sobre o porta-pegas
(2). (Fig. A)

2. Aparafuse a porca de fixagédo (7) no parafuso de
travamento. (Fig. B)

Montagem da unidade de afiagdo numa bancada
de trabalho

Para um manuseio correto, o aparelho deve ser colo-
cado num canto de uma bancada de trabalho ou de
uma mesa. Se possivel, utilize para tal todos os trés
pontos de fixagdo. No entanto, certifique-se de que o
entalhe para a corrente de serra e o acesso a porca
de retengé@o permanecem livres. (Fig. C)

Dica: recomendamos adicionalmente uma base de
borracha para a redugéo do ruido e das vibragdes
(ndo incluida no ambito de fornecimento)
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Coloque o aparelho num local que preencha as se- Trabalhar com a unidade de afiagao
guintes condigdes: A O disco abrasivo deve estar coberto o mais possivel
» antiderrapante pela cobertura de protegdo (17). Para tal, desaper-
+ livre de vibragdes te ambos os parafusos (14) e ajuste a cobertura de
* plano protegéo correspondentemente. Fig. D
* limpo e seco A Mantenha sempre as maos a uma distancia segura
+ livre de perigos de tropegamento do disco abrasivo em rotagéo.
* iluminacao adequada * Nao utilize discos abrasivos danificados ou defor-
mados.
8. Colocacao em funcionamento « Inicie o trabalho apenas apds o disco abrasivo ter
atingido a velocidade maxima.
Conexao de rede + So6 devem ser processadas correntes de serra que
Compare a tensdo indicada na placa de caracteristi- possam ser colocadas e conduzidas de modo se-
cas do aparelho, p. ex. 230 V, com a tenséo de rede e guro.
ligue a unidade de afiagdo a tomada correspondente
e corretamente ligada a terra. Afiar correntes de serra
Antes de qualquer ajuste no aparelho:
Motor de corrente alternada: » Desligar o aparelho
Utilize uma tomada Schuko, tensdo de rede de 230 » Aguardar pela imobilizagédo do disco abrasivo
V com disjuntor diferencial e fusivel de agéo retar- « retire a ficha de rede
dada de 10 A.
Utilize cabos de ligagdo e cabos de prolongamento Retificagcdo de todos os elos de corte
com uma secgdo transversal do fio de pelo menos Para retificar um gume dos elos de corte, proceda da
1,5 mm? seguinte maneira:
1. Ajuste o angulo de retificagédo: desaperte a por-
Ligar ca de retencéo (7) para que a placa giratéria gi-
Nao utilize um aparelho cujo interruptor ndo possa re para aprox. 30° e volte a apertar a porca de
ser ligado e desligado. Interruptores danificados retengéo.
tém de ser imediatamente reparados ou substi- A Os gumes dos elos de corte sdo normalmente
tuidos pelo nosso centro de assisténcia técnica. retificados num angulo de 30 a 35 graus.
Prima “I” no interruptor para ligar/desligar. 2. Desaperte o parafuso de fixagao (3b) e coloque a
corrente de serra no carril de guiamento (6) entre
Desconexdo as placas de guia (5). (fig. E)
Para desligar o aparelho, prima “0” no interruptor pa- 3. Rebata o batente da corrente (4) e puxe a corren-
ra ligar/desligar. te de serra para tras até que o elo de corte a ser
retificado se encontre junto ao batente. (fig. F)
9. Dicas de trabalho 4. Para um alinhamento preciso, puxe a cabega de
retificagado (13) contra o elo de corte. Ajuste a dis-
m Tenha em atengédo o seguinte antes do inicio do tancia com o parafuso de fixagdo (3a) de modo a
trabalho: que o disco abrasivo toque no elo de corte. Re-
* O local de trabalho esta arrumado? gule adicionalmente a profundidade de retificacao
* A unidade de afiacdo esta montada de modo fixo com o parafuso de ajuste (8). (fig. G)
numa bancada de trabalho? 5. Aperte o parafuso de fixagdo (3b) — a corrente
* Na&o deve colocar o aparelho em funcionamento an- de serra esta fixada. (Fig. H)
tes de ter lido este manual de operacao, ter seguido 6. Retifique cuidadosamente o gume do elo de corte.
todas as notas indicadas e ter montado o aparelho A Para evitar danos na corrente de serra, retifique
tal como descrito! o0 mais curto possivel e apenas o material estrita-

mente necessario. (Fig. I)
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7. Retifigue cada segundo gume, executando os
passos 5 e 6.

A Assinale o primeiro elo de corte, p. ex. com giz.
Evita assim afiar elos de corte duas vezes.

8. Gire a placa giratéria para os 30° do outro lado
e retifique os gumes restantes tal como descri-
to acima.

Ajuste da distancia do limitador da profundidade
Apods todos os gumes dos elos de corte terem sido
afiados, a sua corrente de serra esta afiada, mas ela
podera néo cortar.

Devido a isso, deve estar sempre presente uma dis-
tancia do limitador da profundidade (= distancia entre
o limitador da profundidade e o bordo cortante). Regra
geral, ela é de 0,5 - 0,8 mm.

A Uma distancia do limitador da profundidade de-
masiado grande aumenta o perigo de ricochete
durante a serragem. Deve verificar a distancia de
acordo com as indicagdes da sua corrente de serra
e eventualmente limar com uma lima.

A Certifique-se de que arredonda o bordo diantei-
ro do limitador da profundidade com uma lima. O
formato original do elo de corte deve ser mantido.

Bordo cortante
Limitador da profundidade

10. Manutencao

A Aviso! antes de qualquer configuragdo, tarefa de
conservagao ou de reparacao, devera retirar-se a ficha
de rede da tomada!

Medidas gerais de manutengéo

* Mantenha os dispositivos de segurancga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho.

Substituir o disco abrasivo

» Nao utilize discos abrasivos danificados ou defor-
mados.

* Nao utilize discos abrasivos que néo correspondam
as caracteristicas indicadas neste manual de ope-
ragéo.

1. Desaperte os parafusos da cobertura (14) e retire

a cobertura de protegéo (17). (fig. J)

2. Retire a cobertura (10). (Fig. K)

3. Para fixar o disco abrasivo, insira uma chave de
parafusos ou mandril (d 4 mm) no furo para tal
previsto. (Fig. L)

4. Desaperte a porca (15). (Fig. L)

5. Retire a porca, o flange dianteiro (16) e o disco
abrasivo (9) e o flange traseiro (16). (Fig. L)

6. Limpe os flanges.

7. A montagem ocorre na sequéncia inversa

Informacgdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: materiais abrasivos, escova de
carvao, correia em V

* Nem sempre incluido no &mbito de fornecimento!
Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia

para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

88| PT www.scheppach.com



11. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 °C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra po
ou humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

12. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagao corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligagao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

+ Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducdo incorreta do cabo de ligacéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo
no cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

* Atenséo de rede deve ser de 230 V~.

* Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

Tipo de ligagdo Y

Se o cabo de ligagao a corrente deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
+ Dados da placa de caracteristicas da maquina

+ Dados da placa de identificagdo do motor
13. Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

VA VA y Os materiais de embalagem séo
%(:9 ﬁﬂ $* reciclaveis. Elimine as embala-
gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletréonicos usados

ﬁ nao pertencem no lixo doméstico, devendo

mmmm Seralvode umarecolhaou eliminagao sepa-

radas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas antes da entrega do aparelho! A sua elimi-
nacgéo é regulada pela legislagao relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletronicos sdo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagao.

» O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.
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+ Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

14,

Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

Para se informar acerca de condi¢des de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Possiveis avarias

Falha

A unidade de afiagdo ndo
funciona.

Causa possivel

* Sem corrente ou falha
de corrente

+ Cabo de prolongamen-
to com defeito

* Ficha de rede, motor
ou interruptor com
defeito

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaracdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagdo divergente.

Solugao

» Verificar a alimentagéo elétrica, a tomada e o
fusivel

+ Verificar o cabo de prolongamento, substituir
imediatamente um cabo com defeito

* Mandar examinar e reparar o motor ou interruptor
por um eletricista concessionado, ou pedir para
substituir os mesmos por pegas originais.

A unidade de afiagao retifica
com interrupgdes

+ Cabo de prolongamen-
to com defeito

* Errointerno
* Interruptor para ligar/
desligar com defeito

» Verificar o cabo de prolongamento, substituir
imediatamente um cabo com defeito

« Entrar em contacto com o servigo de apoio ao
cliente

« Entrar em contacto com o servigo de apoio ao
cliente

O disco abrasivo torna-se
quente

O disco abrasivo esta
rombo ou apresenta
defeito

Substituir o disco abrasivo

O motor emite um zumbido,
o disco abrasivo permanece
parado

Disco abrasivo bloqueado

Remover o objeto

Vibragdes ndo habituais

Disco abrasivo com
defeito

Substituir o disco abrasivo
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

@ Pred uvedenim do provozu si prectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

®
&

——
I Tfida ochrany Il
E—
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1. Uvod

Vyrobce:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Prejeme vam hodné radosti a Uspéchu v praci s vasim
novym spotfebicem.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZziti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel
seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil
vS8ech jeho moznosti v souladu s uvedenymi doporu-
¢enimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace o
tom, jak provadét bezpeénou, profesionalni a hospo-
darnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak uSet-
fit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a jak zvy-
Sit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost stroje.
Mimo bezpecénostnich pfedpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s
jeho obsluhou. PFi obsluze stroje musi byt spinén sta-
noveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrZzovat vSeobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

2. Popis stroje (Fig. 1/B/D/L)

1. Otocny talif kompletni
2. Stolni podlozka

3a. Pfipevnovaci Srouby
3b. Pfipeviovaci Srouby

4. Dorazfetézu

5. Vodici deska

6. Vodici kolej

7. Stavéci matice

8. Stavéci Sroub(pro hloubku brusu)
9. Brusny kotoud(

10. Krytka

11. Madlo

12. Vypinac

13. Hlavice brusky

14. Sroub

15. Matice

16. Pfiruba

17. Chranicim krytem

3. Rozsah dodavky

» Ostfici stanice

« Otocny taliF (1)

« Zajistovaci matice (7)
* Navod k obsluze

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpedéi jejich spolknuti a
uduseni!
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Pouziti podle uc¢elu uréeni

Ostfici stanice je vhodna k ostfeni pilovych fetézu.
Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého U¢elu urée-
ni. Kazdé dalsi toto pfekracujici pouziti neodpovida
pouziti podle U€elu ureni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
Z2adné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femesinych nebo prdmyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

5.

Bezpeénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpeénost na pracovisti

a)

b)

<)
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Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patificné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku.

Zastrcka se nesmi zadnym zplisobem ménit.
V kombinaci s uzemnénymi elektrickymi na-
stroji nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Nezménéné zastr¢ky a vhodné zasuvky zmensuji
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vih-
kem.

Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym proudem.

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily.

Poskozené nebo zamotané pfipojné vedeni zvy-
Suje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti viozky pro proudovy
chrani€ zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zpusobu pouziti elektrickych nastroji
zmenS$uje riziko zranéni.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, muze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak miZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muze vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

<)

d)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé¢
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neamysil-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany
nezkusSenymi osobami.

e)

f)

9)

h)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. PFicinou mnoha nehod je Spatné udrzovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrZzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pfitom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku.

Kluzké rukojeti a ichopné plochy neumozriuji bez-
pecnou obsluhu a kontrolu elektrického nastroje v
nepredvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

1) Bezpecnostni pokyny pro rozbrusovacky

a)

b)

c)

Vy a osoby nachazejici se v blizkosti se zdr-
zujte mimo uroven rotujiciho brusného ko-
touce. Ochranny kryt slouzi k ochrané obsluhy
pfed ulomky a ndhodnym kontaktem s brusnym
nastrojem.

Pro vas elektricky nastroj pouzivejte vyhrad-
né vazané vyztuzené nebo diamantové fezné
kotouce. Pouha skute¢nost, Ze muzete prislusen-
stvi pfipevnit k elektrickému nastroji, nezarucuje
bezpeéné pouziti.

Pripustny pocet otacek pouzivaného nastroje
musi byt minimalné tak vysoky, jako maximal-
ni pocet otacek uvedeny na elektrickém na-
stroji. PrisluSenstvi, které se otaci rychleji, nez
je pfipustné, se muze zlomit a vylétnout.



d) Brusné nastroje smi byt pouzivany pouze pro
doporucené moznosti vyuziti. Napfiklad: Ni-
kdy nebruste boc¢ni plochou fezného kotou-
&e. Rezné kotoude jsou uréeny pro Ubér materialu
provadény hranou kotouce. Boc¢ni sily plsobici na
tyto brusné nastroje je mohou rozlomit.

e) Pro vami zvoleny brusny kotoué¢ vzdy pou-
zivejte neposkozené upinaci pfiruby sprav-
né velikosti a tvaru. Vhodné pfiruby podpiraji
brusny kotou€ a snizuji tak nebezpeci prasknuti
brusného kotouce.

f) Vnéjsi primér a tloustka nastavce musi odpo-
vidat rozmérim vaseho elektrického nastroje.
Chybné vymérené nastavce nelze dostateéné od-
stinit nebo zkontrolovat.

dg) Brusné kotouce a pfiruby musi pfesné od-
povidat vietenu brusného kotouce vaseho
elektrického nastroje. Nastavce, které presné
neodpovidaji vietenu brusného kotouce vaseho
elektrického nastroje, se otaéi nerovnhomérné, vel-
mi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

h) Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte brusné kotouce,
zda nejsou polamané a nevykazuji trhliny. Po-
kud dojde k padu elektrického nastroje nebo
brusného kotouce, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené, nebo pouzijte neposkozeny brus-
ny kotoué. Po kontrole a nasazeni brusného
kotouce zustaiite vy a dalsi osoby v blizkosti
mimo uroven rotujiciho brusného kotouce a
nechte pfistroj 1 minutu bézet na maximaini
otacky. Poskozené brusné kotouce se v této zku-
Sebni dobé vétSinou zlomi.

i) Noste osobni ochrannou vystroj. Pouzijte
podle konkrétni aplikace ochranu obliceje,
ochranu zraku nebo ochranné bryle. Pokud
je to pfimérené, noste ochrannou masku pro-
ti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavi-
ce nebo specialni rousku, které vas ochrani
pfed malymi ¢asticemi z brouseni a materialu.
Ochrana o¢&i musi chranit prfed odlétavajicimi cizi-
mi télesy, k éemuz dochazi pfi riznych zpusobech
pouziti. Ochranna maska proti prachu nebo dy-
chaci maska musi filtrovat prach vznikajici b€hem
daného pouziti. Pokud jste dlouhou dobu vystave-
ni vysokému hluku, mdzZete utrpét ztratu sluchu.

j) Dbejte na bezpeénou vzdalenost dalSich osob
od vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které
vstoupi do pracovni oblasti, musi nosit osobni
ochrannou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlo-
mené nastavce mohou odlétavat a zpUsobit zra-
néni i mimo samotnou pracovni oblast.

k) Udrzujte pripojovaci vedeni v dostatecné
vzdalenosti od rotujicich nastavcu. Ztratite-li
nad pFistrojem kontrolu, mize dojit k protnuti ne-
bo zachyceni pfipojného vedeni a vase ruka ne-
bo paze se mize dostat do rotujiciho nastavce.

1) Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého
elektrického nastroje. Ventilator motoru vtahuje
prach do skfiné a silné nahromadéni kovového pra-
chu muze zpusobit ohroZeni elektrickym proudem.

m) Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti
hoflavych materialt. Elektricky nastroj nepou-
zivejte, stoji-li na hoflavém povrchu jako napf.
drevé. Jiskry by mohly tyto materialy zapalit.

n) Nepouzivejte nastavce, vyzadujici kapalna
chladiva. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chla-
div mGze vést k zasazeni elektrickym proudem.

2) Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni pokyny

Zpétny raz je nahlou reakci v dusledku zaseknutého
nebo zablokovaného rotujiciho fezného kotouce. Za-
haknuti nebo blokovani vede k okamzitému zastave-
ni rotujiciho nastavce. Tim dojde k nekontrolovanému
zrychleni pohybu rozbruSovaciho agregatu nahoru
smérem k obsluze.
KdyzZ se fezny kotou€ napf. zasekne nebo zablokuje v
obrobku, muZe hrana fezného kotou¢e ponofeného do
obrobku uviznout a tim Ffezny kotou¢ vylomit nebo zpu-
sobit zp&tny raz. Rezné kotoude pFitom mohou i prask-
nout. Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nesprav-
ného pouzivani elektrického nastroje. Tomu Ize zabranit
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, popsanymi dale.

a) Dobfre elektricky nastroj drzte a postavte se
aruce dejte do takové polohy, ve které muze-
te zachytit sily zpétnych raza. Obsluha muaze
pomoci vhodnych opatfeni ovladat sily zpétného
razu a reakeni sily.

b) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim Fez-
nym kotoucem. Pfi zpétnému razu se rozbruso-
vaci agregat vymrsti nahoru smérem k obsluze.

c) Nepouzivejte pilovy kotoué na retézy, na drevo
nebo ozubeny pilovy kotoué, ani segmentovy
diamantovy kotou¢ s mezerami vétsimi nez 10
mm. Takové nastavce ¢asto zpUsobuji zpétny raz
nebo ztratu kontroly nad elektrickym nastrojem.
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d) Vyhybejte se blokovani fezného kotouce nebo
prili§ vysokému pfitlaku. Neprovadéjte nad-
mérné hluboké fezy. Pretizeni fezného kotouce
zvySuje jeho namahani a sklon ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo
prasknuti brusného télesa.

e) Pokud se fezny kotou¢ vzpri¢i nebo prerusite
praci, pak pristroj vypnéte a drzte jej v klidu
do chvile, kdy se kotou¢ zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte o vytazeni spusténého fezné-
ho kotouée z fezu, jinak muze dojit ke zpétné-
mu razu. Zjistéte pFicinu vzpti¢eni a odstrarite ji.

f) Dokud se elektricky nastroj nachazi v obrob-
ku, tak jej znovu nezapinejte. Pockejte az do
chvile, kdy fezny kotou¢ dosahne svého piné-
ho poétu otacek, nez budete opatrné pokra-
covat s fezanim. V opa¢ném pfipadé se muze
kotou¢ zahaknout, vyskocit z obrobku nebo zpu-
sobit zpétny raz.

g) Velké obrobky podeprete, abyste snizili riziko
zpétného razu zplisobeného vzpficenym fez-
nym kotoucéem. Velké obrobky se mohou pro-
hnout pod svou vlastni hmotnosti. Obrobek musi
byt na obou stranach kotou€e podepfen, a sice
jak v blizkosti mista rozfezavani, tak i u hrany.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

POZOR: Skute¢né hodnoty se mohou liSit od uvede-
nych podle zpusobu pouZziti elektrického nastroje. Pro-
vedte opatfeni na ochranu pfed zatizenim hlukem. Bé-
hem postupu je dulezité brat ohled na celou provozni
sekvenci. Zahrnuje i okamziky, kdy elektricky nastroj
pracuje bez zatizeni a okamziky, kdy je vypnuty.

Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné pravidelnou udrz-
bu a technickou udrzbu elektrického nastroje a pouzi-
vanych nastavcu, pravidelné prestavky a odpovidajici
planovani provoznich proces.

Uvedenou hodnotu vibraénich emisi Ize pouzit k porov-
nani elektrického nastroje s jinym.

Zbytkova rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizika. V souvis-

losti s konstrukci a provedenim elektrického pfri-

stroje se mohou vyskytnout nasledujici nebezpeci:

* Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

* PoSkozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna vhodna
ochrana sluchu.

* PosSkozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na ru-
ce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu ne-
bo neni fadné veden a udrzovan.

6. Technicka data

Jmenovité napéti: 230V~ 50Hz
Ptikon: 220W
Pocet otaCek naprazdno: 7500 min”'
Uhel nastaveni: 35°-0°-35°
Brusné kotouce (uvnitf): 10mm
Brusné kotouce (vné): 100mm
Tloustka brusného kotouce: 3,2mm
Ochranna izolace: I
Hmotnost: 1,8kg

Hluk
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L , 87 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 100 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi smeérd)
zjistény podle EN 61029.

Brouseni

Emisni hodnota vibraci ah = 3,73 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?
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Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zku$ebni metody a mize se ménit v zavis-
losti na druhu a zpusobu pouziti elektrického pfistroje,
a ve vyjimecénych pfipadech se mlize nachazet nad
uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi pfistroji.
Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také pouzita
k ivodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

* Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
* Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
+ PFizpGsobte Vas zpusob prace pfistroji.

* Nepretézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.

+ PFistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

* Noste rukavice.

7. Priprava k provozu

Aby stroj bezvadné fungoval, sledujte nasledujici po-
kyny.

Musite jesté nasledujici kroky provést:

* Namontovat oto¢ny talif.

+ PfFistroj bezpe¢né nastavit

Montaz otoéného talife

1. Posadte oto¢ny talif na podlozku-stal. (Fig. A)

2. NaSroubujte upeviovaci matice na upevnovaci
Srouby (Fig. B)

Montaz ostfici stanice na dilensky stul

Aby se bruska mohla bezoe&né ovladat musi byt pev-
né pfipevnéna na roh pracovniho stolu. Je-li mozno
pouzijte k tomu vSechny tfi upeviiovaci body. Dbej-
te,aby vybrani pro pilovy Fetéz a pfistup k sefizovaci
matici zGstaly pFistupné. (Fig. C)

Tip: nejlépe pod pfistroj pfed nasroubovanim na pra-
covni stll vlozte gumovou podlozku-snizi hluk a vib-
race (neni v dodavce).

PFistroj umistéte na misto,které splfiuje nasledné pod-
minky:

* protismykové

+ protiskluzné

* rovné

« Cisté a suché

* pevné

* s dostateénym osvétlenim

8. Uvedeni do provozu

Sitové pfipojeni

Porovnejte napéti uvedené na typovém S$titku pfistroje,
napf. 230 V se sitovym napétim a pfipojte ostfici stani-
ci do pfislusné a fadné uzemnéné zasuvky.

Motor na stridavy proud:

Pouzijte ochrannou zasuvku,napéti 230 V s jisténim
chybného proudu a pojistkou 10 A.

Pouzivejte pfipojovaci nebo prodluzovaci kabel s pru-
fezem zily minimalné 1,5 mm?2.

Zapnuti stroje

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda
spina¢ zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se
museji dat k opravé nebo vyméné do servisu.

Na vypinaci stisknéte “I*.

Vypnuti
Pro vypnuti pfistroje stisknéte ,0".

9. Pracovni pokyny

A PFed zapocetim prace dbejte nasledujicich pokyna:

* Pracovisté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?

« Je ostfici stanice pevné namontovana na dilenském
stole?

« Pristroj nesmite uvadét do provozu aniz jste se se-
znamili s veSkerym navodem a zabezpedili spInéni
veskerych bezpecnostnich pokynu a stroj smonto-
vali a pfipravili k praci dle navodu a popisu!

98|Ccz www.scheppach.com



Prace s ostfici stanici Uprava rozdilu vy$ky omezovaée hloubky fezu
A Brusny kotou¢ musi byt chranicim krytem (17) co Jestlize jste nabrousili vSechny fezné zuby,nezname-
nejvice zakryty. K tomu uvolnéte krytky Sroubt(14) na to,Ze pila bude optimalné fezat. Nabrousenim zubt
a spravné nastavte ochranny kryt. Fig. D se zménil pomér vysky zubu a omezovace hloubky fe-
A Ruce vzdy udrZujte v bezpe&né vzdalenosti od ro- zu. Musi byt dodrzen vyskovy rozdil mezi horni ¢asti
tujiciho kotouce. fezné hrany a omezovacem hloubky fezu. Tento rozdi-
» Nkdy nepouzivejte poskozené kotouce nebo kotou- I(viz obr.) by mél &init zpravidla 0,5-0,8 mm.

¢e, ketré jsou deformované.

* Praci zapo¢néte az po dosazeni max. otacek.

+ BrouSeni provadéjte pouze na fetézu, ktery je jisté
poloZen v pfistroji a spravné veden.

Brouseni pilovych fetézu

Pfed kazdou upravou nastaveni brusky: A Je-li tento rozdil vétsi potom se zvy$uje nebzpedi
* Pfistroj vypnout zpétného uderu pily pfi fezani. Je tedy tfeba tento
» Vyckat zastaveni ktouce rozdil kontrolovat a v pfipadé potfeby upilovat ¢ast
* Odpojit od zasuvky omezovace hloubky fezu.
A Dbejte na to,aby jste pfedni hranu omezovace

Brousit vS§echny fezné ¢lanky hloubky pilovali dokulata. Plvodni forma omezo-
Pro nabrou$eni fezného clanku fetézu provedte na- vace musi bat dodrzena.
sledné kroky:
1. Nastaveni uhlu brouseni: Uvolnénim stavéci ma- tezna hrana ©omezovac

. - - hloubky fezu

tice (7) otocéte nastavte talif zhruba na 30 Gr. A

opét matici utahnéte. pilnik

—1
A Brouseni feznych &lanku je zhruba pod thlem od - 1 fezna hrana
30do 35Gr.

2. Uvolnéte upevnovaci Srouby (3b) a vloZte fetéz
mezi vodici koleje (6). (Fig. E)

3. Sklopte doraz (4) dolu a tahnéte fetéz zpét tak,aby
brouseny ¢lanek byl na doraz. (Fig. F)

4. Pro pfesné sefizeni stahnéte brusnou hlavici (13)

omezovaé
hloubky Ffezu

proti feznému &lanku. Nastavte odstup pomoci 10. Udrzba

upeviiovaciho $roubu (3a) tak, aby brusny kotou¢

se ¢lanku dotykal. Dodate¢né nastavte stavécim A Upozornéni! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou
Sroubem (8) hloubku. (Fig. G) nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

5. Uta Utdhnéte upeviiovaci Sroub (3b) -fetéz je fixo-
van. (Fig. H) VSeobecna opatfeni udrzby

6. Nabruste pozorné fezny ¢lanek. « Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a

A Clanek bruste velmi kratkou dobu,aby se material kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
zbyte¢né neobrusoval-jde o naostfeni-ne o obrus. je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
(Fig. I) profouknéte stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

7. Bruste kazdy druhy ¢lanek. PotomCely proces * Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj vy-
opakujte na ¢lanky v opaéném uhlu a sledu. Cistit.

A Oznatte si fezné ¢lanky napf.kiidou. Tim zabra- « Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
nite moznému opakovanému brouseni stejného mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
¢lanku. nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové

8. Otocte oto€ny talif na druhou stranu opét na ca dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
30 gr. a nabruste zbylé Fezné Clanky. dostala voda.
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Vymeéna brusného kotoué

* Nikdy nepouzijte poskozeny ¢i deformovany kotoué.

* Nikdy nepouzijte brusny kotou¢ s jinymi technickymi
udaji nez, které jsou uréeny pro pfistroj.

1. Uvolnéte krytky Sroubt(14) a vyjméte ochranny
kryt (17). (Fig. J)

2. Vyjméte kotoucovy kryt (10). (Fig. K)

3. Pro aretaci brusného kotouce vsurite Sroubovak
nebo trn (prdmér 4 mm) do k tomu uréeného ot-
voru.(Fig. L)

4. Uvolnéte matici (15). (Fig. L)

5. Sejméte matici, pfedni pfirubu (16), kotou¢ (9) a
zadni pfirubu (16). (Fig. L)

6. Ocistéte pfiruby.

7. Vestavéni provedte v obraceném sledu.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti ne-
bo pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: brusivo, Uhlikové kartace,
klinovy femen

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

11. Ulozeni

Skladujte ptistroj a jeho pfislu$enstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Op-
timalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 ‘C. UloZte
elektricky pfistroj v originalnim baleni.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

12. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pf¥i-
slu$nym pfedpistm VDE a DIN.

Témto piredpistim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

* Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

* Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli po$kozeni izolace jsou zZivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

pfedpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznaéenim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stridavy proud

* Napéti v siti musi €init 230 V~

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Typ pfipojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit’
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zplsobem kvalifikovanou osobou.

PFipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

PF¥i zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

(]
@ @‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.
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Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni

nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se

= Shirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které ne-
jsou trvale instalovany ve starém spotrebici, je tfeba
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidaci upravuje
zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

14. Mozné poruchy

Porucha

Mozna pric¢ina

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na zadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a podlé-

hajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo

Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-

tit jiné pfedpisy.nebo sluzby svozu odpadu.

Odstranini

Bruska nebézi. * nema proud
+ Vadny pfivodni kabel

spina¢ vadny

« sitova zastr¢ka, motor nebo

» Zkontrolujte pfivod proudu, zastrcku, pojistky.

+ Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny kabel
okamzité vymérite.

* Motor nebo vypina¢ nechat od koncesovaného
servisu zkontrolovat a event vyménit.

Bruska pracuje pferu- » Vadny pfivodni kabel
Sované.
* Interni chyba

» Hlavni vypinag¢ je vadny

+ Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny kabel
okamzité vymeérite.

* Obratte se prosim na servisni sluzbu.

* Obratte se prosim na servisni sluzbu.

Bruska se zahfiva. Kotou¢ je opotfeben nebo

defektni.

Vyména kotouce.

Motor bruéi,kotou¢ stoji. | Blokovany kotouc.

Odstrarite pfedmét.

Neobvykly vibrovat Defektni kotoug.

Vymeéna kotouce.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si preéitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

®
@

——
I Trieda ochrany Il
E—
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1. Uvod

Vyrobca:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Prajeme vam vela radosti a Uspechov v praci s vasim
novym spotrebi¢om.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-

cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

* opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti
vyuzil vSetky jeho moznosti v stlade s uvedenymi od-
poruéeniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje dolezité informacie o
tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a hospo-
darnu obsluhu stroja, ako zabranit rizikam, ako usetrit
naklady na opravy, ako skratit asy prestojov a ako zvy-
$it spolahlivost a predizit prevadzkovu Zivotnost stroja.
Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v navode
na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy, ty-
kajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozZte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Preditajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat
iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe
a ktoré boli riadne informované o rizikach spojenych
s jeho obsluhou.

Pri obsluhe stroja musi byt splneny stanoveny mini-
malny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku kons$trukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeé€nost-
nych upozorneni.

2. Opis zariadenia (Fig. 1/B/D/L)

1. Otoény tanier kompletny
2. Stolova podlozka

3a. Pripeviiovacie skrutky
3b. Pripevriovacie skrutky

4. Doraz retazi

5. Vodiaca doska

6. Vodiaca kolaj

7. Stavacie matice

8. Stavacie skrutky (pre hibku brasenia)
9. Brusny kotué

10. Kryt

11. Madlo

12. Vypinaé

13. Hlavica brusky

14. Skrutka

15. Matice

16. Priruba

17. Ochrannym krytom

3. Rozsah dodavky

» Ostri¢ka

+ Otocny tanier (1)

» Zaistovacia matica (7)
» Navod na obsluhu

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.
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POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Spravny sposob pouzitia

Ostri¢ka je vhodna na ostrenie pilovych retazi.
Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa povazuje
za nespliiiajlice G&el pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzivanim
ruéi pouzivatel / obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.
Prosim zohladnite skuto€nost, Ze spravny spésob pre-
vadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne, re-
meselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych ale-
bo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

/A VAROVANIE: Preéitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mdzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napdja-
né zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické na-
radie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpecénost' na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k drazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja

musi pasovat’ do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie nijako upravovat. Nepo-
uzivajte adaptérové zastrcky spolu s uzem-
nenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravované
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkost'ou.

Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. Poskodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym prudom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

f) Ak sanedavyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinac¢a proti chybnému pradu zni-
2uje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osdb

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
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b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujice sa Casti.
Ak je mozné namontovat' zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie mdze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)
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Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie ur¢ené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreditali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania mbze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovéte a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Klizké rukovati a plochy rukovati neumozniuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.

1) Bezpeénostné upozornenia pre rozbrusovacky

a)

Vy a osoby v okoli sa zdrziavajte mimo oblast’
rotujuceho brasneho kottéa. Ochranny kryt ma
chranit obsluhujucu osobu pred Ulomkami a na-
hodnym kontaktom s brdsnym nastrojom.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

www.scheppach.com SK 1107

Pre vas elektricky pristroj pouzivajte vyluéne
viazané zosilnené alebo diamantové rozbru-
sovacie kotuce. Iba preto, Ze na svoje elektrické
naradie mozete upevnit prisluSenstvo, nezarucuje
to jeho bezpecné pouzitie.

Povolené otacky vlozeného nastroja musia
byt minimalne tak vysoké ako najvyssie otac-
ky uvedené na elektrickom pristroji. Prislusen-
stvo, ktoré sa otaca rychlejSie, ako je povolené,
sa moze zlomit a odletiet.

Brusne nastroje sa smu pouzivat iba pre od-
poruc¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: Nik-
dy nebruste boénou plochou rozbrusovace-
ho kotuéa. Rozbrusovacie kotu¢e su navrhnuté
tak, Ze sa uber materialu vykonava hranou kotu-
Ca. Bo¢né posobenie sily na tieto brisne nastroje
mdze tieto zlomit.

Pre Vami zvoleny brusny kotu¢ pouzite vzdy
neposSkodené upinacie priruby spravnej vel-
kosti a formy. Vhodné priruby podporuju brus-
ny kotu¢ a znizuju tak nebezpecenstvo zlomenia
brusneho kotuca.

Vonkajsi priemer a hrubka vlozeného nastroja
musia zodpovedat’ tidajom o rozmeroch vasho
elektrického pristroja. Nespravne dimenzované
vloZzené nastroje nie je mozné dostatocne odtienit’
alebo kontrolovat.

Brusne kotuce a priruby musia byt presne
vhodné k vretenu brusneho kotu¢a vasho
elektrického pristroja. VloZzené nastroje, ktoré
nie su presne zosuladené s vretenom brusneho
kotuca elektrického pristroja, sa otac¢aju nerovno-
merne, velmi silno vibruju a mézu viest k strate
kontroly.

Nepouzivajte poSkodené brusne kotuce. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte na brusnych
kotu€och odlupovanie a trhliny. Ak elektricky
pristroj alebo brasny kotu¢ spadne, skontro-
lujte, €i nie je poskodeny, alebo pouzite nepo-
Skodeny brasny kotué.

Ak ste brusny kotu¢ skontrolovali a nasadi-
li, zdrziavajte sa vy i osoby nachadzajuce sa
v blizkosti mimo oblasti rotujiceho brusne-
ho kotuca a pristroj nechajte 1 minatu bezat'
s maximalnymi otackami. Poskodené brusne
kotuc¢e sa najcastejsSie zlomia prave v tomto ¢a-
se testovania.

)

k)

m)

n)

2)

Noste osobny ochranny vystroj. V zavislosti
od pouzitia noste pIni ochranu tvare, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Ak je to potreb-
né, noste masku proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktora udrziava malé castice vznikajuce pri
bruseni a ¢astice materialu v bezpeénej vzdia-
lenosti od vas. Ochrana zraku musi chranit pred
poletujdcimi cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri
réznych pouzivaniach. Maska proti prachu alebo
maska na ochranu dychania musia filtrovat prach
vznikajuci pri pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vystave-
ni velkému hluku, mézete utrpiet stratu sluchu.
Dbajte na bezpeény odstup ostatnych os6b od
vasej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora
vstapi do pracovnej oblasti, musi nosit' osob-
ny ochranny vystroj. Odlomené kusy obrobku
alebo zlomenych vloZzenych nastrojov mézu od-
letiet a aj mimo bezprostrednej pracovnej oblasti
spOsobit poranenia.

Pripojné vedenie udrziavajte mimo otacaju-
cich sa vlozenych nastrojov. Ak stratite kon-
trolu nad pristrojom, méze sa pripojné vedenie
prerusit alebo zachytit' a vase ruky alebo rameno
sa mozu dostat do otacajuceho sa nasadzova-
cieho nastroja.

Pravidelne Cistite vetraciu $trbinu svojho elek-
trického pristroja. Motorovy ventilator vtahuje
do telesa prach a nadmerné nahromadenie ko-
vového prasku moze zapricinit nebezpecenstva
vychadzajuce z elektrického systému.
Elektricky pristroj nepouzivajte v blizkosti
horfavych materialov. Elektrické naradie ne-
pouzivajte, ak stoji na horfavom povrchu, ako
napriklad dreve. Iskry by mohli tieto materialy
zapalit.

Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré si vyza-
duju tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych
tekutych chladiv méze viest k zasahu elektrickym
pradom.

Spatny naraz a prislusné bezpeénostné upo-
zornenia

Spatny naraz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého
alebo blokovaného otac¢ajuceho sa rozbrusovacieho
kotu¢a. Zaseknutie alebo blokovanie vedie k nahlemu
zastaveniu rotujuceho vloZeného nastroja.

Ty
na

m sa nekontrolovany rozbrusovaci agregat zrychli
hor smerom k operatorovi.



Ak sa napr. rozbrusovaci kotu¢ v obrobku zasekol
alebo zablokoval, mdéze sa hrana rozbrusovacieho
kotuca, ktora zasahuje do obrobku, zachytit, a tym
sa moOze rozbrusovaci kotu¢ vylomit alebo spdsobit
spatny naraz. Tu sa mozu takisto zlomit rozbrusova-
cie kotuce.

Spatny naraz je doésledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania elektrického nastroja. Je mozné sa
mu vyhnut prostrednictvom vhodnych opatreni uvede-
nych v nasledujucom popise.

a) Elektricky pristroj drzte pevne a vase telo
a ramena uved'te do polohy, v ktorej mozete
zachytit' sily spatného narazu. Osoba obsluhy
mdze prostrednictvom vhodnych opatreni ovladat
sily spatného narazu a reakéné sily.

b) Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujucimi roz-
brusovacimi kotu€mi. Pri spatnom naraze sa
rozbrusovaci agregat vymrsti nahor smerom k
operatorovi.

c) Nepouzivajte retazovy kotué, kotu¢ na drevo
ani ozubeny pilovy kotu¢, ani segmentovany
diamantovy kotu¢ s medzerami SirSimi viac
ako 10 mm. Takéto vloZené nastroje spdsobuju
Casto spatny naraz alebo stratu kontroly nad elek-
trickym pristrojom.

d) Zabrarnte blokovaniu rozbrusovacieho kotuca
alebo prilis vysokému pritlaku. Nevykonavajte
ziadne nadmerne hlboké rezy. Pretazenie rozbru-
sovacieho kotu¢a zvySuje jeho namahanie a sklon
k sprie€eniu alebo blokovaniu a tym moznost spat-
ného narazu alebo zlomeniu brdsneho nastroja.

e) Ak sa rozbrusovaci kotu¢ zasekne alebo vy
prerusite pracu, vypnite pristroj a drzte roz-
brusovaci agregat pokojne, kym sa kotuc
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vytiahnut’
spusteny rozbrusovaci kotu¢ z rezu, inak mo-
ze dojst’ k spatnému razu. Zistite a odstrante
pri¢inu zaseknutia.

f) Elektricky pristroj opat’ nezapinajte, kym sa
nachadza v obrobku. Nechajte, nech rozbru-
sovaci kotu¢ dosiahne svoje pIné otacky, nez
opatrne zacnete s rezanim. V opa¢nom pripade
sa mdze kotu¢ zaseknut, vyskogit z obrobku ale-
bo spdsobit spatny naraz.

dg) Velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko
spatného narazu z dévodu zaseknutého roz-
brusovacieho kotué¢a. Velké obrobky sa mo-
Zu pod vlastnou vahou ohnut. Obrobok sa musi
podopriet na oboch stranach kotuc¢a, a sice ako
v blizkosti deliaceho rezu, tak aj na hrane.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaz-
nych alebo smrtelnych poraneni odpora¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

POZOR: Podla toho, ako elektrické naradie pouziva-
te, sa mézu skutocné hodnoty odliSovat od uvedenych
hodnét. Vykonajte opatrenia na ochranu proti zataze-
niam hlukom. Pri tomto procese je dblezité zohladnit
celkovu prevadzkovu frekvenciu. To zahffia aj okamihy,
pocas ktorych elektrické naradie pracuje bez zataze-
nia, a okamihy, kedy sa vypne. Vhodné opatrenia za-
hffiaja, okrem iného, pravidelnu udrzbu a udrziavanie
elektrického naradia a nasadzovacich nastrojov, pravi-
delné prestavky a zodpovedajuce planovanie prevadz-
kovych postupov.

Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym elektrickym
naradim.

Ostatné rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj ob-

sluhovat’ podla predpisov, budu existovat’ zvysko-

vé rizika. V suvislosti s konstrukciou a vyhotove-
nim elektrického pristroja moéze dojst’ k vyskytu
tychto nebezpecenstiev:

« Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochrana sluchu.

* Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
rak a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat dlh-
Siu dobu alebo sa nevedie a neudrZuje spravnym
spésobom.
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6. Technické udaje

Menovité napatie: 230V~ 50Hz
Prikon: 220W
Pocet otacok naprazdno: 7500 min-"'
Uhol nastaveni: 35°-0°-35°
Brusne kotuce (vo vnutri): 10mm
Brusne kotuca (zvonku): 100mm
Hrubka brusneho kotuca: 3,2mm
Ochranna izolacie: Il
Hmotnost: 1,8kg

Zvuk
Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 61029.

Hladina akustického tlaku L, 87 dB(A)
Nepresnost KpA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 100 dB(A)
Nepresnost KpA 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla EN 61029.

Brusenie
Hodnota emisii vibracii ah = 3,73 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana pod-
fa normovaného skusobného postupu a méze sa menit’
v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elektrického
naradia a vo vynimoc¢nych pripadoch sa mbéze nacha-
dzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez pou-
Zit za u¢elom vychodiskového posudenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

* Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

* Pravidelne vykonavaijte udrzbu a Cistenie pristroja.
» Prisposobte spésob prace pristroju.

« Pristroj nepretazujte.

* V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.

+ Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

« Pouzivajte rukavice.

7. Pripravy pre uvedenie do prevadzky

Pre dosiahnutie bezchybného fungovania stroja, dodr-
Zujte upozornenia v tomto navode.

Musite eSte previest nasledujluce kroky:
+ Namontovat oto¢ny tanier.
* Pristroj bezpecne nastavit.

Montaz otoéného taniera

1. Posadte otocny tanier na podlozku-stél. (Fig. A)

2. Naskrutkujte upevfiovacie matice na upevfiovacie
skrutky. (Fig. B)

Montaz ostricky na pracovny stol

Aby sa briska mohla bezpec¢ne ovladat musi byt pev-
ne pripevnena na roh pracovného stola.

Ak je mozné pouzite na to vSetky tri upeviiovacie body.
Dbajte, aby vybranie pre pilovt retaz a pristup k zria-
dovacej matici zostali pristupné. (Fig. C)

Tip: najlepSie pod pristroj pred naskrutkovanim na
pracovny stél vlozte gumovu podlozku, znizi hluk a
vibracie (nie je v dodavke).

Pristroj umiestnite na miesto, ktoré spifia nasleduju-
ce podmienky:

* protiSmykové

* bez chvenia

* rovné

+ Cisté a suché

* bez nebezpecenstva potknutia

« dostatocné svetelné pomery

8. Spustenie do prevadzky

Pripojenie na siet’

Porovnajte napatie uvedené na typovom S§titku za-
riadenia, napr. 230 V so sietovym napatim a zapojte
ostricku do prislusnej a riadne uzemnenej zasuvky.
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Motor na striedavy prud:

Pouzit zasuvku s ochrannym kolikom, menovité napa-
tie 230 V s ochrannym pradovym spinacom a pomalou
poistkou 10 A.

Pouzite pripojny, pripadne predlZovaci kabel s priere-
zom jadra minimalne 1,5 mm2, do dizky 25 m

Zapnutie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spinaé¢
ani zapnut, ani vypnut. PoSkodené spinace musia
byt okamzite servisom opravené alebo vymene-
né za nové.

Na vypinadi stlacte ,I*

Vypnutie
Na vypnutie pristroja stlacte ,0"

9. Upozornenia pre pracu

A Pred zaciatkom prace dodrzujte nasledovné:

» Pracovisko upratané ?

+ Je ostricka pevne namontovana na pracovny stél?

* Pristroj nesmiete skér zapnut, kym si nepredéitate
tento navod na obsluhu, nedodrzite vSetky meno-
vané upozornenia a pristroj nezmontujete ako je
popisané!

Praca s ostrickou

A Brusny koti¢ musi byt chraniacim krytom (17) o
najviac zakryty. Uvolnite skrutkové krytky(14) a
spravne nastavite ochranny kryt. Fig. D

A Ruky vzdy udrziavajte v bezpeénej vzdialenosti od
rotujuceho kotuca.

» Nikdy nepouzivajte poSkodené kotuce alebo kotuce,
ktoré su zdeformované.

* Pracu zacnite az po dosiahnuti max. otacok.

+ Brusenie vykonavajte iba na retazi, ktora je iste po-
loZzena a spravne vedena.

Brusenie pilovych retazi

Pred kazdou upravou nastavenia brusky:
* Pristroj vypnut

+ Pockat na zastavenie kotuca

* Odpojit zo zasuvky
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Brusit' vSetky rezné ¢lanky

Na nabrusenie rezného ¢lanku vykonajte nasleduja-

ce kroky:

1. Nastavenie uhlu brusenia: Uvolnenim stavacej ma-
tice (7) otoc¢te nastavte tanier priblizne na 30 St. a
opat maticu zatiahnite

A Brusenie reznych ¢lankov je priblizne pod uhlom
od 30 do 35 St.

2. Uvolnite upeviiovacie skrutky (3b) a viozte retaz
medzi vodiace kolaje (6). (Fig. E)

3. Sklopte doraz (4) dolu a tiahnite retaz spat tak,
aby bol bruseny ¢lanok na doraz. (Fig. F)

4. Pre presné zaradenie stiahnite brusnu hlavicu (13)
proti reznému ¢lanku. Nastavte odstup pomocou
upevfiovacej skrutky (3a) tak, aby sa brusny kotu¢
¢lanku dotykal. Dodato¢ne nastavte stavacou
skrutkou (8) hibku. (Fig. G)

5. Zatiahnite upevniovaciu skrutku (3b) — retaz je

fixovana. (Fig. H)

Nabruste pozorne rezny ¢lanok.

A Clanok briste velmi kratky &as, aby sa material
zbyto€nne neobrusoval- ide o naostrenie- nie o
obrus. (Fig. 1)

7. Bruste kazdy druhy ¢lanok. Potom cely proces zo-
pakujte na ¢lanky v opaénom uhle a slede.

A Oznadte sirezné ¢lanky napr. kriedou. Tym zabra-
nite moznému opakovanému bruseniu rovnakého
¢lanku.

8. Otocte oto€ny tanier na druhu stranu opat na cca
30st. a nabruste zostatkové rezné ¢lanky.

12

Uprava rozdielu vy$ky obmidzovaéa hibky rezu
Ak ste nabrusili vSetky rezné zuby,neznamena to, Zze
pila bude optimalne rezat. Nabrisenim zubov sa zme-
nil pomer vy$ky zubov a obméadzovaé hibky rezu
Musi byt dodrzany vyskovy rozdiel medzi hornou ¢as-
tou reznej hrany a obméadzova&om hibky rezu. Tento
rozdiel (vid obr.) by mal byt po spravnosti 0,5 - 0,8 mm

A Ak je tento rozdiel vet$i potom sa zvy$uje nebez-
pecenstvo spatného uderu pily pri rezani. Preto
je tento rozdiel potrebné kontrolovat a v pripade
potreby odpilovat &ast obmadzovaéa hibky rezu.

A Dbajte na to, aby ste prednd hranu obmadzovaca
pilovali do gulata.Pévodna forma obmadzovaca
musi byt dodrzana.



obmédzovaé
hibky rezu

rezna hrana

pilnik

rezna hrana

a!L

@ obmadzova¢
hibky rezu

10. Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou ale-
bo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

VSeobecné udrzbové opatrenia

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu a necis-
tot. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vycistite
vyfukanim stlaGenym vzduchom pri nastaveni na
nizky tlak.

Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristro-
ja nedostala voda.

Vymena brusneho kotuca
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Nikdy nepouzivajte poSkodené kotuce alebo kotuce,
ktoré st zdeformované.
Nepouzivajte brusne kotuce, ktoré nemaju udané
parametre na Stitku presne podla navodu na pou-
Zitie.
Uvolnite skrutkové krytky(14) a vyberajte ochranny
kryt (17). (Fig. J)
Vyberajte kotucovy kryt (10). (Fig. K)
Pre aretaciu brusneho kotu¢a vsurite skrutko-
vac (priemer 4 mm) do k tomu uréenému otvoru.
(Fig. L)
Uvolnite maticu (15) (Fig. L)
Vytiahnite maticu, prednd prirubu (16), kotu¢ (9) a
zadnu prirubu (16). (Fig. L)
Ocistite priruby.
Zostavenie vykonajte v opaénom smere.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku

podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujlce

diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Brusivo, Uhlikové ke-

fy, klinovy remen

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-

visnom centre. Za tymto U€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti. Op-
timalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom baleni.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zi-

votunebezpecné.



Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-
trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim H 07 RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

+ Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Druh pripojenia Y

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predislo pripadnym
nebezpeéenstvam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* druh pradu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

13. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

VA WA by Baliace materialy sa daju recyklo-
%@ B \Q§* vat. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia sa
mmmm zbierat) resp. likvidovat’ oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom zariadeni, sa musia pred
odovzdanim odobrat! Ich likvidacia je regulovana
z&konom o batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-

lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické

zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie

a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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14. Mozné poruchy

Porucha Mozna pric¢ina Odstranenie

Bruska nebezi * Bezprudu » Preverte napajanie, zasuvku a poistky

» PredlZovaci kabel je chybny |+ Preverte predizovaci kabel, poskodeny kabel

ihned vymerite

« Sietova zastrcka, motor * Motor alebo spina¢ nechat skontrolovat alebo
alebo spinac su defektné. opravit odbornikovi na elektriku s koncesiou, prip.

nechat nahradit originalnymi nahradnymi dielmi.

Bruska pracuje preru- » Predlzovaci kabel je chybny |+ Preverte predizovaci kabel, poSkodeny kabel
Sovane ihned vymerite

* Interna chyba » Obratte sa prosim na zakaznicky servis.

» Spina¢ zapinania/vypinania |+« Obratte sa prosim na zékaznicky servis.

je chybny

Bruska sa zahrieva Kotu¢ je opotrebovany aebo Vymena kotuca.

defektny
Motor hugi, kotu¢ stoji Blokovany kotu¢ Odstranit predmet
Neobvyklé vibracie Defektny kotu¢ Vymena kotuca.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési tmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképz6désnél viseljen légzémaszkot!

®
@

——
I Védelmi osztaly Il
E—
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lzembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szévegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az Uzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A haszndlati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék izemelé-
sével kapcsolatosan.

Az lUzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstol
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
O6ket. Csak olyan személyek haszndlhatjdk a készu-
léket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a le-
hetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrél. Be kell
tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Gzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabodl szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa (Fig. 1/B/D/L)

1. Forgo tanyér, komplett
2. ROogzit6 asztal

3a. Roégzit6 csavar

3b. Rogzité csavar

4. Lancutkézd

5. Vezetdlap

6. Vezet6sin

7. Rogzité anya

8. Beadllité csavar (kdszoriilési mélységhez)
9. Koszoritarcsa

10. Fedél

11. Fogantyu

12. BE-Kl-kapcsolo

13. Koszorl fejrész

14. Csavar

15. Anya

16. Téarcsa

17. Védofedélnek

3. Sazillitott elemek

+ Elez6allomas

» Forgotarcsa (1)

+ Rogzitéanya (7)

» Kezelési utmutato

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
késziléket a csomagolasbdl.

« Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a cso-
magolasi- / és szallitasi biztositékot (ha létezik).

« Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

» Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

* Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végéig.
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FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerek-
jaték! Nem szabad a gyerekeknek a mianyagta-
sakokkal, folidkkal és aprorészekkel jatszaniuk!
Fennall a lenyelés és a megfulladas veszélye!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az élezballomas flrészlancok élezésére szolgal.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt talhalad6 barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerilinek. Ebb&l adddoé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznalo ill. a kezel6 fele-
16s és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készlilékeink a meg-
hatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
lzemek teriletén torténd bevetésre lettek tervezve.
Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a készllék
kisipari, kézm(ipari vagy ipari Uzemek teriletén vala-
mint egyenértékil tevékenységek teriletén van hasz-
néalva.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek.

A kovetkezé utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét érizze
meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gizemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarodl. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kdornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakoz6dugéja il-

leszkedjen a csatlakozoéaljzatba.
A csatlakozédugét semmilyen médon nem
szabad médositani. A védéfoldeléssel ellatott
elektromos szerszamokkal egyiitt ne hasznal-
jon adapteres csatlakozoét. A valtozatlan csatla-
kozédugok és a hozzajuk ill6 csatlakozoéaljzatok
csokkentik az aramités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Tartsaeso6tdl és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat.

Az elektromos szerszamba hatolé viz néveli az
aramutés kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol val6 kihizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy
dsszegubancolddott csatlakozé vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramutés kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védékapcsol6é hasznalata csokkenti az ara-
miités kockazatat.
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3) Személyek biztonsaga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

118 | HU www.scheppach.com

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra val6 csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktél mozgé alkatrészektdl.
A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfelel6en hasznalni kell. Porelszivo hasznala-
taval csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.
Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugot a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elekt-
romos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélhetd szerszamot. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nem szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt
alkatrészek, amelyek negativ hatassal lennének
az elektromos szerszam miikodésére. Az elekt-
romos szerszam hasznalata elétt javittassa meg
a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani.

A csUszds fogantyu és fogantyufeliiletek nem te-
szik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos lzemeltetését és af6ldtti uralmanak meg6rzé-
sét elére nem lathaté helyzetekben.



5) Szerviz

a)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

1) Darabolégépekre vonatkozé biztonsagi utasi-

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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On és a kozelben 16v6 személyek mindig a fo-
go csiszolotarcsa sikjan kiviil tartézkodjanak.
A védéburkolat célja, hogy védje a kezel6sze-
mélyt a letort daraboktdl és a csiszolotesttel tor-
ténd véletlen érintkezéstol.

Kizarélag bevonatos, erdsitett vagy gyéman-
tot tartalmazé darabolétarcsakat hasznaljon
az elektromos szerszamhoz. Az még nem biz-
tosit biztonsagos hasznalatot, hogy az elektromos
szerszamra tudja régziteni a tartozékot.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elekt-
romos szerszamon megadott legmagasabb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban
forg6 tartozék széttérhet és szétszérédhat.

A csiszolotesteket csak az ajanlott felhaszna-
lasi lehetéségeknek megfelel6en szabad hasz-
nalni. Példaul: Soha ne csiszoljon a darabo-
l6tarcsa oldalfeliiletével. A darabolotarcsak a
tarcsa élével torténd anyageltavolitasra készil-
nek. Az ilyen csiszol6testek oldaliranyu eréhatas
esetén széttérhetnek.

Mindig megfelelé6 méretl és formaja, sértet-
len befogékarimat hasznaljon az On altal kiva-
lasztott csiszolotarcsahoz. A megfeleld karimak
megtamasztjak a csiszolétarcsat, és igy csdkkentik
a csiszolo6tarcsa eltérésének veszélyét.

A hasznalati szerszam kiils6 atmérdje és vas-
tagsaga feleljen meg az elektromos szerszam
méretadatainak. A hibasan méretezett hasznalati
szerszamokat nem lehet megfeleléen védelemmel
ellatni vagy ellendrizni.

A csiszolétarcsak és a karimak pontosan il-
leszkedjenek elektromos szerszam csiszo-
léorséjara. Azok a hasznalati szerszamok, ame-
lyek nem illeszkednek pontosan az elektromos
szerszam csiszoléorsdjara, nagyon erdsen re-
zegnek, és ez az uralom elvesztéséhez vezethet.

h)

i

k)

m)

n)

Ne hasznaljon sériilt csiszolétarcsakat. Min-
den hasznalat el6tt ellendrizze a csiszol6-
tarcsat, hogy nem észlelheté-e rajta levalas
vagy repedés. Ha leesik az elektromos szer-
szam vagy a csiszolotarcsa, akkor ellenériz-
ze, hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon egy ép
csiszolotarcsat. Ha ellendrizte és behelyezte a
csiszolotarcsat, akkor On és a kozelben 1é6vé
személyek se tartézkodjanak a forgé csiszo-
l6tarcsa sikjaban, és 1 percig jarassa a leg-
nagyobb fordulatszamon a késziiléket. A sé-
rllt csiszoldtarcsak tébbnyire eltérnek ebben a
tesztidészakban.

Viseljen egyéni véd6eszkozoket. A hasznalat-
tol fliggéen viseljen teljes arcvédoét, szemvé-
d6t vagy véddszemiiveget. Amennyiben sziik-
séges, viseljen porvéd6 maszkot, hallasvédot,
védokesztylit vagy specialis kotényt, amelyek
tavol tartjak Ontél a kis csiszolasi és anyag-
részecskéket. A szemvédelemnek védelmet kell
biztositania a szétrepllé idegen testekkel szem-
ben, amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran ke-
letkeznek. A por- vagy légzésvédé maszkoknak ki
kell szlirnilik az alkalmazas soran keletkezd port.
Ha hosszu ideig hangos zajnak van kitéve, akkor
hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsa-
gos tavolsagban legyenek a munkateriilettél.
A munkateriiletre belépé minden személynek
egyéni védbeszkozoket kell viselni. A szerszam
torott darabjai vagy a torétt hasznalati szersza-
mok szétrepiilhetnek, és a kézvetlen munkateri-
leten kivil is okozhatnak sérlléseket.

Tartsa tavol a forg6é hasznalati szerszamoktél
a csatlakozoé vezetéket. Ha elvesziti uralmat a
készllék felett, akkor kettévaghatja vagy elragad-
hatja a csatlakoz6 vezetéket, és keze vagy karja a
forgé hasznalati szerszamba kertlhet.
Rendszeresen tisztitsa meg elektromos szer-
szama szell6z6réseit. A motor ventilatora port
vonz a hazba, és a fémpor erds felhalmozodasa
elektromos veszélyeket okozhat.

Ne hasznalja égheté anyagok kézelében az
elektromos szerszamot. Soha ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha az égheté fe-
liileten, példaul fafeliileten all. A szikrak megy-
gyujthatjak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitékdzeget igény-
16 hasznalati szerszamokat. Viz vagy egyéb
folyékony hiit6kézeg haszndlata aramitéshez
vezethet.



2) Visszacsapas és megfelel6 biztonsagi utasita-
sok

A visszacsapas egy olyan hirtelen reakcio, amely a be-
akadé vagy hirtelen leall6 forgé darabolétarcsa miatt
kévetkezik be. A beakadas vagy a hirtelen ledllas a for-
g6 hasznalati szerszam varatlan megallasat okozza.
Ezaltal az iranyitas nélkili darabolétarcsa-gépegység
felfelé, a kezel6 iranyaba gyorsul.

Ha példaul egy darabolétarcsa beakad vagy beszo-
rul egy munkadarabba, akkor a darabolétarcsa mun-
kadarabba mélyedd éle beakadhat, a darabolétarcsa
ezaltal kitorhet vagy visszacsapast okozhat. Ek6zben
a darabolétarcsak el is térhetnek.

A visszacsapds az elektromos szerszam nem megfe-
lelé vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. Ez az
alabbiakban leirt elévigyazatossagi intézkedésekkel
megeldzhetd.

a) Tartsaelégerdsen az elektromos szerszamot,
és tartsa testét és karjait olyan helyzetben,
hogy képes legyen a visszal6ké erdk felfoga-
sara. A kezel6személy a megfeleld elévigyaza-
tossagi intézkedésekkel uralhatja a visszal6ké és
reakcideréket.

b) A forgé darabolotarcsa elétti és mogotti terii-
letet keriilni kell. Visszacsapas esetén a dara-
bolotarcsa-gépegység felfelé, a kezeld iranyaba
lesz meghajtva.

c) Ne hasznaljon lancos, fafarago- vagy foga-
zott flirészlapot, valamint szegmenses gyé-
manttarcsat, amelynek 10 mm-nél szélesebb
a hazaga. Ezek a hasznalati szerszamok gyakran
visszal6kést vagy az elektromos szerszam feletti
uralom elvesztését okozzak.

d) Keriilje a darabolétarcsa hirtelen leallasat és
a tul nagy nyomast. Ne vagjon tal mélyen. A
daraboloétarcsa tulterhelése ndveli annak igény-
bevételét és kdnnyebben fordul elé beszorulas
vagy hirtelen leallas, ami néveli a visszaiités és a
csiszolotest eltorésének veszélyét.

e) Ha a darabolétarcsa beakad vagy ha meg-
szakitja a munkavégzést, akkor kapcsolja ki
a késziiléket és a darabolotarcsa-gépegysé-
get tartsa nyugodtan, amig a tarcsa teljesen
le nem all. Soha ne prébalja meg a még forgo
darabolétarcsat kihuzni a vagasbol, mert el-
lenkez6 esetben a késziilék visszaiithet.
Allapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas
okat.

f) Ne kapcsolja be Gjra az elektromos szersza-
mot, amig az még a munkadarabban van. El6-
szOr varja meg, hogy a darabolétarcsa elérje a
teljes fordulatszamot, miel6tt 6vatosan folytat-
ja a munkat. Ellenkezd esetben a tarcsa beakad-
hat, kiugorhat a munkadarabbdl vagy visszalithet.

d) A nagy munkadarabokat ala kell tamasztani,
hogy csokkenteni lehessen a beszorult dara-
boloétarcsa miatti visszaiités veszélyét. A nagy
munkadarabok meghajolhatnak a sajat sulyuk mi-
att. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala
kell tdmasztani, a darabol6 vagas kozelében is
és a szélén is.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam (zem
kézben elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

FIGYELEM: Attol fuggden, hogy hogyan haszndlja az
elektromos szerszamot, a tényleges értékek eltérhetnek
a megadott értékektl. Hozzon olyan intézkedéseket,
amelyek védenek a zajterheléssel szemben. Ennél a
folyamatnal fontos, hogy a teljes (izemi szekvenciat fi-
gyelembe vegye. Ez azokat az idészakokat is magaban
foglalja, amikor az elektromos szerszam terhelés nélkil
lzemel, vagy amikor azt kikapcsoljak. A megfeleld in-
tézkedések kozé tartozik tobbek kdzott az elektromos
szerszam és a betétszerszamok rendszeres karban-
tartasa és javitasa, a rendszeres sziinetek, valamint az
Uzemi folyamatok megfelel6 megtervezése is.

A megadott rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszamok &sszehasonlitasara is hasznalhato.

Maradék kockazat

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektromos
szerszamot, mégis maradnak fennmarado rizikok.
Ennek az elektromos szerszamnak az épitésmod-
javal és kivitelézésével kapcsolatban a kovetkez6
veszélyek Iéphetnek fel:

+ Tudékarok, ha nem visel megfelelé porvédémaszkot.
« Hallas karosodas, ha nem visel megfelel6 zajcsok-

kent6 fulvédot.
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+ Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adodnak, ha a késziilék hosszabb ideig hasznalva
lesz, vagy ha nem lesz szabalyszer(ien vezetve és
karbantartva.

6. Technikai adatok

Névleges fesziiltség: 230V~ 50Hz
Teljesitményfelvétel: 220W
Uresjarati fordulatszam: 7500 min-!
Beallitészdglet: 35°-0°-35°
Koszorilékorongok — @ (beldl): 10mm
Készorilékorongok — @ (kiviil): 100mm
K&szoril6korongvastagsag: 3,2mm
Véddizolalva 1l
Toémeg: 1,8kg

Zaj és vibracio
Ennek a flirésznek a zajértékei az EN 61029 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmérték L , 87 dB(A)
Bizonytalansag KpA 3dB
Hangteljesitménymérték L, 100 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

Az 6sszesitett rezgésértékeket (a harom irany vekto-
résszege) az EN61029 szabvany el8irasainak megfe-
leléen hataroztuk meg.

Csiszolni
Rezgésemisszidértékek ah = 3,73 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemisszidérték egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lett mérve és az elektromos szer-
szam hasznalatanak a fajtajatél és madjatol fliggden,
megvaltozhat és kivételes esetekben lehet a megadott
érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet hasznalni
az elektromosszerszamok egymassal valé 6sszeha-
sonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas be-
vezetd felbecsilésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy

minimumra!

+ Csak kifogastalan készlilékeket hasznalini.

* A késziiléket rendszeresen karbantartani és meg-
tisztitani.

* lllessze a munkamadjat a készulékhez.

* Ne terhelje tul a készliléket.

* Hagyja adott esetben leellenérizni a késziiléket.

» Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

* Hordjon kesztyliket.

7. Uzembe helyezési elékésziiletek

A gép kifogastalan miikodése érdekében kdvesse en-
nek az Utmutaténak a tajékoztatasait.

Még a kovetkezbket végezze el:

« aforgdtanyér felszerelése

* agép biztonsagos felallitasa

Forgotanyér szerelése

1. Helyezze ra a forgd tanyért (1) a talapzatra (2).
(Fig. A)

2. Csavarja ra a rogzité anyat (7) a régzité csavar-
ra. (Fig. B)

Az élezballomas felszerelése miihelypadra

A gépet a biztonsagos kezelés céljabol egy munka-
asztal egyik sarkara kell raszerelni. Ha médja van ra,
hasznalja mind a harom régzitépontot. Ekkor tigyeljen
ra, hogy a flrészlancnak és a rogzité anyanak kiha-
gyott rész szabadon maradjon. (Fig. C)

Tipp: Ezenkivil tanacsoljuk, hogy tegyen a gép ala
egy gumialatétet a zaj- és rezgések csokkentése cél-
jabdl (a gépnek nem tartozéka).

A gépet olyan helyre tegye, ahol teljesiilnek a kdvet-
kezé feltételek:

* nem csuszés

* rezgésmentes

« sik fellletd

» tiszta és szaraz

* nincs botlasveszély

« kelléen megvilagitott.
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8. Uzembe helyezés Fiirészlancok élesitése

A gép minden beallitasa el6tt:

Halozati csatlakozas » kapcsolja ki a gépet

Vesse Ossze a késziilék tipustablajan szerepld fe- + varja meg, mig a csiszolétacsa megall
szlltség értékét, pl. 230 V, a haldzati feszlltséggel, * huzza ki a dugét a konnektorbdl

és csatlakoztassa az élez6allomast megfeleld, el6ira-
sosan foldelt csatlakozoaljzatra. Az 6sszes metszétag koszoriilése

Egy metszétagot kdvetkez6képpen kdszoriljén:
Valtéaramu motor: 1. Allitsa be a kdszoriilési széget: A rogzitd anya (7)
Schuko csatlakozé aljzatot hasznaljon, 230 V haléza- meglazitasa utan forgassa el a forgétanyért kb

ti fesziltséggel, hibaaram kapcsoléval és 10 A lomha 30°-al és huzza meg a régzité anyat.

biztositékkal felszerelve. A A metszétagokat altalaban 30° és 35° kozotti
Legalabb 1,5 mm? keresztmetszetii halézati hosszab- szogben kell készorilni.
bitd kabelt hasznaljon a csatlakoztatashoz. 2. Lazitsa meg a rogzité csavart (3b) és helyezze

be a flirészlancot a vezetésinbe (6) a vezetdlapok
(5) koézé. (Fig. E)

Hajtsa le a lancutk6ézét (4) és huzza hatra a fi-
részlancot annyira, hogy a készoérilend6 metsz6é-
tag az Utkdzére rafekidjon. (Fig. F)

A pontos beallitdshoz hlizza a készoérifejet (13) a
metszétaghoz. Allitsa be ugy a térkdzt a régzité
csavarral (3a), hogy a kdszoriitarcsa a metszéta-
got érintse. Ezutan még szabalyozza be a bealli-
té csavarral (8) a kdszorilés mélységét. (Fig. G)
Huzza meg a rogzité csavart (3b) a ekkor a fi-
részlancot rogzitette. (Fig. H)

K&szorilje dvatosan a metszétagok vagoélét.

A Hogy meg ne sériljon a flrészlanc, a lehet6 leg-
révidebben kdszoriljén, és csak valdban a szlk-
séges mennyiségli anyagot tavolitsa el. (Fig. I)
Minden masodik metsz6tagot kdszorllje, az 5 és
6 Iépések ismétlésével.

Bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kap- 3.
csoléjat nem lehet be- kikapcsolni. A sériilt kap-
csolot haladéktalanul javittassa meg vagy cserél-

tesse ki arra alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt 4.
vevdszolgalattal.

Nyomja meg a Be-/Kikapcsolén az ,1“-t.

Kikapcsolas
Kikapcsolashoz nyomja meg a Be-/Kikapcsolén a ,0"-t. 5.

9. Miiveleti Gtmutatasok

@

A A munka megkezdése el6tt nézzen utana:

+ akadalymentes a munkaterilet?

+ Az élezballomas mihelypadra van szerelve? 7.
* A gépet addig nem szabad Gizembe helyezni, mig

el nem olvasta a hasznalati utmutatéjat, minden ut- A

mutatast figyelembe nem vett és a gépet el6irasnak
megfeleléen fel nem szerelte.

Jeldlje meg az els6 koszorilt metszétagot példaul
egy krétavonassal. igy megel6zi, hogy egy tagot
kétszer élezzen.

8. Forditsa el a masik oldalra 30°-al a forgétanyért és

Munkavégzés az élezéallomassal a tobbi metszdétagot az el6bbi médon kdszorllje.

A A csiszolotarcsat a védéfedélnek (17) a lehetd leg-
nagyobb mértékben takarnia kell. Enhez ki kell lazi-
tani a két (14) csavartakaro6 kupakot és megfelel6en
be kell allitani a védéburkolatot. Fig. D

A Kezét tartsa mindig biztonsagos tavolsagban a for-
g6 sziszolotarcsatol.

* Ne hasznaljon sériilt csiszolétarcsat vagy olyat,
amelyiknek alakja megvaltozott.

+ Csak akkor kezdje az élesitést, amikor a csiszo-
lotarcsa mar elérte a legnagyobb fordulatszamot.

+ Csak biztonsagosan felhelyezett és vezetett flirész-
lancot élezzen.
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A mélységhatarol6 tavolsaganak beallitasa

Ha a metsz&tagok minden élét megélesitette, a flirész-
lanca mar kelléen éles, de esetleg még nem vag. Ezért
mindig lennie kell egy mélységhatarolo térkdéznek (= a
mélységhatarol6 és vagoél kozotti tavolsag). Ez rend
szerint 0,5 - 0,8 mm.




A Ha tul nagy a mélységhatarolo tavolsaga, a fire-
szelésnél fennall a visszacsapodas veszélye. Eh-
hez ellendrizni kell flirészlancanak adatai szerint
tavolsagot és esetleg a hatarolot egy reszel6vel
meg kell reszelni.

A Ugyeljen ra, hogy a mélységhatarolé elsé éle lekere-
kitett legyen. Meg kell maradnia az eredeti alakjanak.

Metszéél
Mélységhatarold

Reszel6

Metsz6él

&\L

Q Mélyseghatarols

10. Karbantartas

A Figyelem! Minden egyes bedllitds, karbantartas
vagy javitas el6tt htizza ki a halézati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

+ Tartsa a véd6berendezéseket, szellézteté réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsdlje le a készuléket egy
tiszta posztéval vagy pedig fuja ki alacsony nyomas
alatt siritett levegdvel.

» Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal kitisz-
titsa a készuléket.

» Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal a készlléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldé szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék mianyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne kertljon viz a készilék belsejébe.

Koszoriitarcsa cserélése

* Ne hasznaljon sérllt csiszolétarcsat vagy olyat,

amelyiknek alakja megvaltozott.

* Ne hasznaljon olyan koszoérltarcsat, amely nem

felel meg e hasznalati utmutaté miszaki adatainak.

1. Lazitsa ki a (14) csavartakar6 kupakokat és vegye
le a (17) védéburkolatot. (Fig. J)

2. Vegye le a burkolatot (10). (Fig. K)

3. A koOszoritarcsa rogzitéséhez dugjon be egy csa-
varhuzét vagy egy tiiskét (@ 4mm) az arra szolgald
furatba. (Fig. L)

4. Lazitsa meg az anyat (15). (Fig. L)

5. Vegye le az anyat, az eldl levd tarcsat (16), a ko-
szortarcsat (9) és a hatso tarcsat (16). (Fig. L)

6. Tisztitsa meg a tarcsakat.
7. Abeszerelés az el6bbi menet forditottja.

Szerviz-informaciék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezé részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre
van mint fogydeszkdzokre szikség.

Gyorsan kopo részek*: csiszold, Szénkefék, ékszij

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizk6zpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalha-
té6 QR-kddot.

11. Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban érizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve por-
tél és nedvességtol.

A kezelési utmutatét az elektromos szerszammal
egyutt 6rizze meg.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozé, va-
lamint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is
feleljen meg ezeknek az eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak-
ran megséril.

Ennek oka lehet:

« Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.

« Vagasi helyek a csatlakozévezetéken vald athaj-
tés miatt.

« Szigetelés sérilése a fali csatlakozdaljzatbol valo
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.
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Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-
tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt
életveszélyes.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérliltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a hal6zatra.
Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg
a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jeldlésii csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozovezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Valtéarama motor

* A haldzati fesziiltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Y csatlakoztatasi mod

Ha megsériil a készilék halozati csatlakozévezetéke,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval,
annak lgyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez® szakemberrel cseréltesse ki.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

13. Megsemmisités és Ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
oy ° A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
(3
% <9 @h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

E A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

rendezések nem mindsiilnek kommunalis

mmmm hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtendék,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

« Aleselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek régzitett modon telepitve a készulékbe,
leadas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlanitasat
az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatkozo
térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» Avégfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrdl!

« Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Gket artalmatlanitani.

« A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z6), amennyiben a kereskedd kételezhetd a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhaté illetékes gyijtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatod
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha magéanhaztartasaba kiszallitassal rendelt U]
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
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+ A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-

ronikai berendezések artalmatlanitasara.

14. Lehetséges zavarok

Keletkezett zavar

A flirészlanc élez6 gép
nem forog.

Lehetséges ok

* Nincs aramellatas

* hibas a hosszabbité kabel

* Hibas a konnektordugo,
motor vagy a kapcsolo

Megsziintetés

» Ellen6rizze az aramellatast, konektort és bizto-
sitékot

« Ellenérizze a hosszabbitd kabelt, a hibas kabelt
azonnal ki kell cserélni

* a motort vagy kapcsolét arra hivatott szakember-
rel javittassa meg, vagy eredeti pétalkatrészre
cseréltesse

A flrészlénc élez6 gép
szaggatottan kdszoril

* hibas a hosszabbito kabel

+ bels6 gépi hiba

* be-/kikapcsol6 hibas

« Ellenérizze a hosszabbité kabelt, a hibas kabelt
azonnal ki kell cserélni

+ forduljon a Vevészolgalathozforduljon a Vevészol-
galathoz

« forduljon a Vevészolgalathozforduljon a Vevészol-
galathoz

Felforrésodik a kdszo-
ritarcsa

Tompa vagy hibas a kdsz6-
rGtarcsa

Cseréljen kdszoritarcsat

Zug a motor és allva
marad a kdszoritarcsa

Szorul a kdszoritarcsa

Cikk eltavolitasa

Szokatlan rezgések

Hibas a készorltarcsa

Cseréljen kdszoritarcsat
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Objasnienie symboli na instrumencie

Przed uruchomieniem przeczytaj i przestrzegaj instrukcji obstugi oraz instrukcji
bezpieczenstwa.

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

®
&

——
I Klasa ochrony Il
E—
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzegaé przepiséw dot. eksploatacji maszyn, obowig-
zujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi ja
przeczyta¢ i doktadnie przestrzegaé. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktore zostaty
poinstruowane i przeszkolone odnos$nie jej uzytko-
wania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy
przestrzega¢ minimalnego wieku pracownikow.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (Fig. 1/B/DI/L)

1. Talerz obrotowy kompl.
2. Stét podporowy

3a. Sruba mocujaca

3b. Sruba mocujgca

4. Zderzak tancucha

5. Ptytka prowadzgca
6. Szyna prowadzaca

7. Nakretka ustalajgca
8. Sruba ustawcza (gtebok. szlifowania)
9. Tarcza $cierna

10. Ostona

11. Uchwyt

12. Wigcznik/wytacznik
13. Gtowica $cierna

14. Sruba

15. Nakretka

16. Kotnierz

17. Ostoneg ochronng

3. Zakres dostawy

» Stacja ostrzenia

+ Talerz obrotowy (1)

* Nakretka zabezpieczajgca (7)
* Instrukcja obstugi

« Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
* Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

« Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.
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UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Stacja ostrzenia jest odpowiednia do ostrzenia tan-
cuchow pit.

Urzadzenia uzytkowac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzgdzenia. Za powstate w wyniku takiego uzytko-
wania szkody lub zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi
uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.

Prosze pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
miesiniczego lub przemystowego.

Umowa gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych, prze-
mystowych lub do podobnych dziatalnosci.

5. Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogoélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocag
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac¢ zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczac, aby dzieciiinne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-

nego musi pasowac do gniazda.
Wtyczki nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowaé. Nie uzywaé zadnych przejsciéwek
z uziemionymi narzedziami elektrycznymi.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢.

Przedostanie sie wody do narzedzia elektryczne-
go zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przytaczeniowy przechowywacé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splagtane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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f)

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wytacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pylowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

h)

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wptywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkow jest spo-
wodowanych nieprawidiowg konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinajg i s tatwiejsze w obstudze.



g)

h)

5)

a)

1)

a)

b)

c)

d)

Uzywaé¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarze-
dzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Serwis

Naprawe urzadzenia moze wykonywaé¢ wy-
tacznie wykwalifikowany personel i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narze-
dzia elektrycznego.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla prze-
cinarek

Osoba obstugujaca i osoby postronne znaj-
dujace sie w poblizu powinny oddali¢ sie od
strefy obracajacej sie tarczy szlifierskiej. Po-
krywa ochronna powinna chroni¢ osobeg obstugu-
jaca przed odpryskami i przypadkowym zetknie-
ciem ze $ciernica.

W przypadku stosowania narzedzia elektrycz-
nego nalezy uzywac wytacznie wzmocnionych
lub diamentowych tarcz tnacych. Nawet jeze-
li osprzet da sie zamocowac¢ na narzedziu elek-
trycznym, nie gwarantuje to bezpiecznego uzycia.
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej réowna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajgce sie z
predkosciag wiekszg niz dopuszczalna moga sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Sciernice moga byé uzywane wytacznie do
prac dla nich przewidzianych. Na przyktad:
Nigdy nie szlifowa¢ boczng powierzchnia tar-
czy tnacej. Tarcze tngce sg przeznaczone do
usuwania materiatu krawedzig tarczy. Dziatanie
sity bocznej na te $ciernice moze spowodowac
ich ztamanie.

e)

f)

9)

h)

Uzywaé zawsze nieuszkodzonych kotnierzy
mocujacych o wymiarach i ksztalcie odpo-
wiednich do wybranej tarczy szlifierskiej. Od-
powiednie kotnierze wspierajg tarcze szlifierska,
tym samym zmniejszajg ryzyko peknigcia tarczy.
Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia ro-
boczego musza odpowiada¢é wymiarom narze-
dzia elektrycznego. Narzedzia robocze o niewta-
Sciwych wymiarach nie mogg by¢ dostatecznie
ostoniete ani kontrolowane.

Tarcze szlifierskie i kotnierze musza by¢ do-
ktadnie dopasowane do wrzeciona danego
narzedzia elektrycznego. Narzedzia robocze,
ktére nie sg doktadnie dopasowane do wrzecio-
na $ciernicy narzedzia elektrycznego obracaja sie
nieréwnomiernie, powodujg silne wibracje i moga
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Nie stosowac¢ uszkodzonych tarcz szlifier-
skich. Przed kazdym zastosowaniem tarcz
szlifierskich nalezy sprawdzi¢ je pod katem
odpryskow i rys. Jezeli narzedzie elektryczne
lub tarcza szlifierska upadnie, nalezy spraw-
dzi¢, czy nie ulegta ona uszkodzeniu lub uzyé¢
innej, nieuszkodzonej tarczy. Po sprawdzeniu
i zastosowaniu tarczy szlifierskiej nalezy wia-
czy¢ urzadzenie przez 1 minute z maksymal-
na predkoscia obrotowa, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i osoby postron-
ne znajdujace sie w poblizu znalazly sie po-
za strefa obracajacej si¢ tarczy szlifierskiej.
Uszkodzone tarcze szlifierskie tamig sig zazwy-
czaj w tym czasie probnym.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej. W za-
leznosci od zastosowania nosi¢ maske zasta-
niajagca cala twarz, ochrone oczu lub okula-
ry ochronne. Jesli to konieczne, nosi¢ maske
przeciwpytowa, nauszniki ochronne, rekawi-
ce ochronne lub specjalny fartuch chroniacy
przed czastkami sciernymi i czastkami ma-
teriatu. Ochrona oczu musi zabezpieczaé oczy
przed wyrzucanymi ciatami obcymi, powstajgcymi
podczas réznych zastosowan. Maska przeciwpy-
towa lub chronigca drogi oddechowe musi filtro-
wac powstajgcy podczas pracy pyt. Dituzsze wy-
stawienie na dziatanie hatasu moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.
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k)

m)

n)

2)

Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaty si¢
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru robocze-
go. Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy, mu-
si nosi¢ srodki ochrony indywidualnej. Odtam-
ki elementu obrabianego lub ztamanych narzedzi
roboczych moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac
obrazenia ciata rowniez poza bezposrednim ob-
szarem roboczym.

Przewéd przytaczeniowy trzymac z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych. W przy-
padku utraty kontroli nad urzgdzeniem, przewéd
przytgczeniowy moze zostac przeciety lub wcig-
gniety, a dton lub cata reka moga dosta¢ sie w
obracajgce sie narzedzie robocze.

Regularnie czyscic¢ szczeline wentylacyjna na-
rzedzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wcig-
ga pyt do wnetrza obudowy, przy czym nadmierne
gromadzenie metalowych wiéréw moze spowodo-
wac zagrozenie porazenia pradem.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego w pobili-
zu materiatéw palnych. Nie stosowac¢ narze-
dzia elektrycznego, gdy jest ustawione na
powierzchni tatwopalnej jak np. drewno. Iskry
mogg spowodowac zapton takich materiatéw.
Nie uzywa¢ narzedzi roboczych, ktére wyma-
gaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie
wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzacych
moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja w wyniku zahaczenia lub
zablokowania tarczy tngcej. Zahaczenie lub zabloko-
wanie prowadzi do nagtego zatrzymania obracajgce-

go
do

sie narzedzia roboczego. W wyniku tego dochodzi
niekontrolowanego cofnigcia agregatu tngcego w

kierunku operatora.
Jezeli na przyktad tarcza tngca zakleszczy lub zablo-
kuje sig w przedmiocie obrabianym, zanurzona w ma-

ter

iale krawedz tarczy tngcej moze sie zablokowaé, co

moze spowodowac wyrwanie tarczy lub odrzut. Tarcze
tngce moga przy tym réwniez pegkac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub nieprawi-
dtowego uzycia narzedzia elektrycznego. Mozna go

un

ikng¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpo-

wiednich $rodkéw ostroznosci.
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a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

Narzedzie elektryczne trzymaé mocno
oburacz, a ciato i ramiona ustawi¢ w pozycji
umozliwiajacej przejecie sit odrzutu. Operator
jest w stanie opanowac sity odrzutu lub sity reak-
cji zachowujgc odpowiednie $rodki ostroznosci.
Unikac¢ obszaréw przed i za obracajaca sie tar-
cza tnaca. Podczas odrzutu dochodzi do cofnie-
cia agregatu tngcego w kierunku operatora.

Nie stosowac¢ tarczy tancuchowej, do drewna
lub zebatej, jak rowniez zadnych segmento-
wych tarcz diamentowych z lukami powyzej
10 mm. Narzedzia robocze tego typu czesto po-
wodujg odrzut lub utrate kontroli nad narzedziem
elektrycznym.

Unika¢ blokowania tarczy tnacej i zbyt duze-
go docisku. Nie wykonywaé¢ nadmiernie gte-
bokich cieé. Przecigzenie tarczy tngcej pod-
wyzsza jej narazenie oraz zwigksza mozliwo$é
ustawienia skosnego lub zablokowania, przez co
wzrasta prawdopodobienstwo odbicia lub ztama-
nia Sciernicy.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej
lub przerwy w pracy, wylaczy¢ urzadzenie i
przytrzymac agregat tnacy az do catkowitego
zatrzymania sie tarczy. Nigdy nie prébowa¢
wyciaggac obracajacej sie jeszcze tarczy tnacej
z nacigcia, moze to doprowadzi¢ do odbicia.
Wykry¢ i usung¢ przyczyne zakleszczenia.

Nie wiaczaé narzedzia elektrycznego ponow-
nie, dopdki znajduje si¢ w elemencie obrabia-
nym. Tarcza tnagca musi osiagnaé¢ najpierw
petng predkos¢ obrotowa, zanim ponownie
przystapi sie ostroznie do ciecia. W innym
przypadku tarcza moze sie zaczepié, wyskoczy¢
z elementu obrabianego lub spowodowac odbicie.
Duze przedmioty obrabiane nalezy podeprze¢,
co zmniejsza ryzyko odbicia w wyniku zak-
leszczonej tarczy tnacej. Duze przedmioty ob-
rabiane moga ugig¢ sie pod ciezarem wiasnym.
Element obrabiany nalezy podeprze¢ po obu stro-
nach, zaréwno w poblizu miejsca ciecia, jak i przy
krawedzi.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywaé negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.



UWAGA: Rzeczywiste warto$ci mogg odbiega¢ od
wskazanych w zaleznosci od sposobu uzytkowania
narzedzia elektrycznego. Nalezy zastosowac odpo-
wiednie $rodki w celu ochrony przed oddziatywaniem
hatasu. Wazne jest, aby uwzgledni¢ catkowitg cze-
stotliwos$¢ roboczg. Dotyczy to réwniez momentéw, w
ktérych narzedzie elektryczne pracuje bez obcigzenia,
ale réwniez momentéw, w ktorych jest wytgczone. Od-
powiednie $rodki bezpieczenstwa obejmujg miedzy
innymi regularng konserwacje i utrzymanie elektro-
narzedzia oraz osprzetu w dobrym stanie, regularne
przerwy, a takze odpowiednie planowanie przebiegu
pracy.

Podana warto$¢ emisji drgan moze stuzy¢ do poréow-
nania niniejszego narzedzia z innym.

Ryzyka szczatkowe

Elektronarzedzie zostato skonstruowane zgodnie
z najnowszym stanem techniki i uznanymi zasa-
dami bezpieczenstwa technicznego. Jednak pod-
czas pracy moga sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka
szczatkowe.

» Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania od-
powiedniej maski przeciwpytowej.

* Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

+ Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan ra-
mion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest uzy-
wane przez dtuzszy czas lub w niewtasciwy sposéb
i bez przegladdw.

6. Dane techniczne

Napiecie znamionowe: 230V~ 50Hz
Moc: 220W
Obroty biegu jatowego: 7500 min-!
Kat nastawiania: 35°-0°-35°
J tarczy szlifujgcej (wewnatrz): 10mm
@ tarczy szlifujacej (zewnatrz): 100mm
Grubos¢ tarczy szlifujgcej: 3,2mm
Izolacja ochronna: 1l
Waga: 1,8kg

Emisja hatasu
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 61029.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 87 dB(A)
Niepewnosé KpA 3dB
Poziom ci$nienia akustycznego L, 100 dB(A)
Niepewnos¢ K, 3dB

Zaktada¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowaé utrate stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa trzech kie-
runkow) okreslone zgodnie z EN 61029.

Szlifowanie
Warto$¢ emisji drgan a, = 3,73 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Ostrzezenie!

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona we-
dtug znormalizowanych procedur i moze sig¢ zmienia¢
w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarzedzia,
w wyjatkowych przypadkach moze wykracza¢ ponad
podang wartos$¢.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zosta¢ zastosowa-
na analogicznie do innego elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢é moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do mi-
nimum!

* Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

* Regularnie czysci¢ urzadzenie.

« Dopasowac wtasny sposéb pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby kontrolowa¢ urzgdzenie.

* Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.

* Nosi¢ rekawice ochronne.

7. Przygotowanie do rozruchu

Aby zapewni¢ poprawng prace maszyny, stosuj sie do
wskazoéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji ob-
stugi.

Nalezy jeszcze wykona¢ nastepujgce czynnosci:

« Zamontowa¢ talerz obrotowy

* Bezpiecznie ustawi¢ urzadzenie
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Montaz talerza obrotowego

1. Potozy¢ talerz obrotowy (1) na stole podporowym
(2). (Fig. A)

2. Nakreci¢ nakretke mocujaca (7) na $rube usta-
lajgca. (Fig. B)

Montaz stacji ostrzenia na stole roboczym

Aby umozliwi¢ bezpieczny montaz, umiesci¢ urzadze-
nie w rogu tawy warsztatowej lub stotu. Jesli to moz-
liwe, wykorzystaé w tym celu wszystkie trzy punkty
mocowania. Zwrdéci¢ przy tym uwage, zeby pozostawi¢
wolne wycigcie na tancuch pity oraz dostep do nakret-
ki mocujacej. (Fig. C)

Wskazoéwka: Dodatkowo zalecamy podktadke gumo-
wa dla ograniczenia hatasu i wibracji (nieobjeta za-
kresem dostawy).

Ustawi¢ urzgdzenie w miejscu, ktére spetnia naste-
pujgce warunki:

* posadzka jest odporna na poslizg

+ posadzka nie przenosi drgan

* posadzka jest réwna

» czyste i suche

* nie ma przeszkod umozliwiajacych potkniecie

* zapewnione jest odpowiednie o$wietlenie

8. Rozruch

Przytacze sieciowe

Poréwnac napiecie sieciowe podane na tabliczce zna-
mionowej urzadzenia, np. 230 V, z napigciem siecio-
wym i podtgczyé stacje ostrzenia do odpowiedniego
gniazdka, ktore jest uziemione zgodnie z przepisami.

Silnik pradu przemiennego:

Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym, na-
piecie sieciowe 230 V z wytgcznikiem ochronnym réz-
nicowym i bezpiecznikiem 10 A biernym.

Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze muszg
mie¢ zyty o przekroju min. 1,5 mm?

Wiaczenie

Nie uzywac urzadzenia, ktérego wytacznik nie da
sie wlaczy¢ lub wytaczyé. Wytaczniki musza byé
niezwlocznie naprawiane lub wymieniane przez
serwis.

Nacisng¢ na ,I“ wigcznika/wytgcznika.

Wytaczenie
W celu wytgczenia urzgdzenia nacisng¢ na 0" wigcz-
nika/ wytgcznika.

9. Wskazowki robocze

A Przed przystgpieniem do pracy przestrzegaj naste-

pujacych zasad i sprawdz, czy:

* na stanowisku pracy panuje tad?

« Czy stacja ostrzenia jest zamontowana na state na
stole roboczym?

* Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopodki nie za-
poznano sie z niniejszg instrukcjg obstugi, nie prze-
strzega sig wszystkich podanych wskazoéwek, a pi-
larka nie zostata zmontowana w opisany tu sposéb!

Praca ze stacjg ostrzenia

A Tarcza szlifierska powinna by¢ jak najlepiej ostonie-
ta przez ostone ochronng (17). W tym celu poluzo-
wac dwie nasadki $rub (14) i odpowiednio ustawi¢
ostone. Fig. D

A Zawsze trzymac rece w bezpiecznej odlegtosci od
wirujgcej tarczy $ciernej.

* Nie uzywac¢ uszkodzonych tarcz Sciernych lub ta-
kich, ktére zmienity ksztatt.

* Pracowaé dopiero po osiggnieciu przez tarcze
Scierng maksymalnej predkosci obrotowej.

* Wolno obrabia¢ tylko tancuchy pilarek, ktére daja
sie bezpiecznie natozy¢ i prowadzié.

Ostrzenie tancuchéw pilarek

Przed kazdym ustawieniem urzgdzenia:

* Wytgczy¢ urzgdzenie

* Odczeka¢, az zatrzyma sie tarcza $cierna
* Wyja¢ wtyczke sieciowag

Szlifowanie wszystkich ogniw tnacych

Aby szlifowa¢ krawedz tngcag ogniw tnacych, nalezy

postepowaé w nastepujacy sposéb:

1. Ustawienie kata szlifowania: Poprzez zluzowanie
nakretki ustalajgcej (7) obréci¢ talerz obrotowy na
ok. 30° i ponownie dokreci¢ nakretke ustalajaca.

A Krawedzie tngce ogniw tngcych normalnie szlifuje
sie od katem 30 - 35°.

2. Zluzowa¢ srube mocujgcg (3b) i wiozyé tancuch
pilarki do szyny prowadzacej (6) migdzy ptytkami
prowadzacymi (5). (Fig. E)

3. Przestawi¢ w dét zderzak tancucha (4) i przecia-
gnag¢ tancuch w takim stopniu do tytu, aby szli-
fowane ogniwo tngce przylegato do zderzaka.
(Fig. F)
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4. W celu doktadnego ustawienia przyciggna¢ gtowi- Krawedz tngca Ogranicznik

ce szlifujgcyg (13) do ogniwa tngcego. Tak ustawié gtebokosci

odstep $rubg mocujgca (3a), aby tarcza $cierna Pilnik
dotykata ogniwa tngcego. Dodatkowo wyregulo- — Krawedz thaca

wac $rubg ustawczg (8) gtebokos¢ szlifowania. ‘\

(Fig. G)
5. Dokreci¢ $rubg mocujgca (3b) — tancuch jest

ustalony. (Fig. H) © oOgranicznik

6. Ostroznie szlifowa¢ krawedz tngcg ogniwa tng- gtebokosci
cego.
A Aby zapobiec uszkodzeniom tancucha, szlifowaé 10. Konserwacja
mozliwie najkrécej, usuwajgc tylko tyle materiatu,
ile potrzeba. (Fig. I) A\ Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
7. Szlifowa¢ co drugg krawedz tngcg, wykonujac zwigzanych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
kroki 51 6. prawg wyciggng¢ wtyczke!
A Zaznaczy¢ pierwsze ogniwo tngce, np. kreda.
Uniknie sie¢ w ten sposéb podwdjnego ostrzenia Ogolne dziatania konserwujace
ogniw tnacych. « W miare mozliwosci zabezpieczenia, szczeliny

8. Obrocic¢ talerz obrotowy na 30° drugiej strony i
szlifowa¢ pozostate krawedzie w sposéb opisa-
ny powyze;j.

Ustawianie odstepu ogranicznika gtebokosci
Kiedy zaostrzone sg wszystkie krawedzie tngce ogniw
tngcych, tancuch pilarki jest z pewnosciag ostry, ale byé
moze nie bedzie cigé.

Dlatego zawsze musi by¢ zapewniony odstep ogra-
nicznika gtebokosci (= odstep miedzy ogranicznikiem
gtebokosci a krawedzig tngca). Z reguty wynosi on
0,5-0,8 mm.

A Za duzy odstep ogranicznika gtebokosci zwigksza
niebezpieczenstwo odrzutu podczas pitowania. W
tym celu nalezy sprawdzi¢ odstep wedtug danych
tancucha pilarki i w razie potrzeby spitowac pilni-
kiem.

A Zwroci¢ uwage, by zostata zaokraglona krawedz
przednia ogranicznika gtebokosci. Musi zosta¢ za-
chowany pierwotny ksztatt ogniwa tnacego.
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wentylacyjne i obudowe silnika powinny by¢ wolne
od pylu i zanieczyszczen. Urzadzenie przecieraé
czystg szmatkg lub przedmuchiwaé je sprezonym
powietrzem pod niskim ci$nieniem.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg ilo$cig szarego mydta. Nie uzy-
wac srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikow;
mogtyby one uszkodzi¢ plastikowe czesci urzadze-
nia. Uwazac, aby do wnetrza nie dostata sie woda.

Wymiana tarczy sciernej

Nie uzywac¢ uszkodzonych tarcz $ciernych lub ta-
kich, ktére zmienity ksztatt.
Nie stosowac tarcz $ciernych, ktére nie odpowiadajg
parametrom podanym w niniejszej instrukcji obstugi.
Poluzowa¢ nasadki $rub (14) i zdja¢ ostone (17).
(Fig. J)
Zdja¢ ostone (10). (Fig. K)
W celu zablokowania tarczy $ciernej wtozy¢ wkre-
tak lub trzpien (& 4mm) w przewidziany do tego
otwor. (Fig. L)
Zluzowacé nakretke (15). (Fig. L)
Zdja¢ nakretke, przedni kotnierz (16) i tarcze Scier-
na (9) i tylny kotnierz (16). (Fig. L)
Oczyscic¢ kotnierze.
Montaz przeprowadza sie w odwrotnej kolejnosci.



Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajgce sie*: $cierne, szczotki weglowe,
pasek klinowy

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

11. Przechowywanie

Urzagdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocig.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektrycznego.

12. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada odnosnym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe zapewniane
przez klienta oraz zastosowany przewoéd przedtu-
Zzajacy musza odpowiada¢ tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewdéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstaja czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

+ Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolaciji.
Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno
uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamigtac¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o diugosci 25 m muszag posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytagcza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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13. Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadajg
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w skilad odpadow do-
mmmm mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usungé
przed oddaniem go do serwisu! Ich utylizacja jest
regulowana ustawa o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!

» Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o ditugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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14. Mozliwe zaktoécenia

Zaktocenie

Ostrzarka do tafncuchoéw nie | ¢

Mozliwa przyczyna

brak pradu (brak zasilania prg-

Usunigcie

« Sprawdzi¢ zasilanie, gniazdko, bezpiecz-

wigcznik/ wytacznik jest uszko-
dzony

pracuje dem elektrycznym) nik
« uszkodzony kabel przedtuzacza
» Uszkodzenie wtyczki, silnika lub |+ Sprawdzi¢ kabel przedtuzajacy, uszko-
wytgcznika. dzony kabel bezzwtocznie wymieni¢.

« sprawdzenie i naprawe zleci¢ konce-
sjonowanemu, fachowemu personelowi
elektrotechnicznemu, uszkodzone czesci
wymieni¢ stosujgc oryginale czesci
zamienne

Ostrzarka do tafncuchow « uszkodzony kabel przedtuzacza |+« Sprawdzi¢ kabel przedtuzajacy, uszko-
szlifuje z przerwami * wewnetrzny btad dzony kabel bezzwtocznie wymienic.

» Zwrécic sie do serwisu
» Zwrécic sie do serwisu

Tarcza $cierna nagrzewa
sie

Tarcza $cierna jest tepa lub uszko-
dzonat

Wymieni¢ tarcze $cierng

Silnik warczy, tarcza $cierna
pozostaje nieruchoma

Tarcza $cierna zablokowana

usungé przedmiot

Nietypowe wibracje

Tarcza $cierna jest uszkodzona

Wymieni¢ tarcze Scierng
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Objasnjenje simbola na uredaju

@ Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

®
&

——
I Razred zastite Il
E—
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olak$ati upozna-
vanje s alatom i njegovim namjenskim mogué¢nostima
uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim alatom te za
sprjeCavanje opasnosti, smanjivanje troskova poprav-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i radnog
vijeka alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog alata.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini alata, zastiéenog
od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije poCetka
rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno se pri-
drzavati ovog priruénika. Na alatu smiju raditi samo
osobe koje su podu€ene u uporabi alata i upu¢ene u
opasnosti koje su povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja
se pridrzavati i opéeprihvacenih tehnickih pravila za
rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1/B/DIL)

1. Okretni tanjur kompl.
2. Potporni stol

3a. Pritezni vijak

3b. Pritezni vijak

4. Grani¢nik lanca

5. Vodece ploce

6. Vodilica

7. Pritezna matica

8. Vijak za namjestanje (za dubinu bru$enja)
9. Brusnidisk

10. Pokrov

11. Rucka

12. Glavna sklopka

13. Brusna glava

14. Vijci

15. Matica

16. Prirubnica

17. Zastitni pokrov

3. Opseg isporuke

« Stanica za oStrenje
+ Okretni tanjur (1)

* Pritezna matica (7)

¢ Priru¢nik za uporabu

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

+ Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!
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4. Namjenska uporaba

Stanica za oStrenje namijenjena je oS$trenju lanaca
pile.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite ra€una o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnic¢ku ili industrijsku
uporabu.

Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te
za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE: Progitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-

nici.
Utikac nije dopusteno ni na koji nacin izmijeni-
ti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s uze-
mljenim elektri¢nim alatima. Originalni utika&i i
odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Neizlazite elektricne alate kiSi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektricnog udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri¢nog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektric-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri€nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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<)

d)

e)

f)

9)

h)

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mreZzu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osje¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

<)

d)
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Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri€nog alata.
Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e)

f)

g)

h)

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mlijeni ili toliko oStec¢eni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Prije
uporabe elektri¢nog alata dajte popraviti oste-
¢ene dijelove.

Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim odr-
Zavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektriénih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od uljai masnoce.

Skliske rucke i prihvatne povrsine ne omogucava-
ju sigurno rukovanje i nadzor nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

5) Servis

a)

Elektricni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektrini alat i dalje siguran.

1) Sigurnosne napomene za rezne brusilice

a)

b)

<

d)

Udaljite sebe i druge osobe u blizini izvan do-
sega rotirajuéeg brusnog diska. Stitnik pomaze
u zastiti rukovatelja od odlomljenih dijelova i slu-
¢ajnog kontakta s brusnim elementom.

Rabite isklju¢ivo spojene ojacane ili dijaman-
tne rezne diskove za svoj elektri¢ni alat. Sama
¢injenica $to neki pribor mozete pri¢vrstiti na elek-
tricni alat ne znaci da je njegova uporaba sigurna.
Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora bi-
ti najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.
Brusne elemente dopusteno je rabiti samo za
preporu¢ene mogucénosti uporabe. Na primjer:
Nikada ne brusite boénom povr§inom rezne
ploce. Rastavni diskovi su namijenjeni za skida-
nje materijala rubom diska. Boéno djelovanje sile
na te brusne elemente mozZe ih slomiti.



e)

f)

g)

h)

k)
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Uvijek rabite neoste¢ene stezne prirubnice
ispravne veli€¢ine i ispravnog oblika za oda-
bran brusni disk. Prikladne prirubnice podupi-
ru brusni disk i time smanjuju opasnost od loma
brusnog diska.

Vanjski promjer i debljina radnog alata mora-
ju udovoljavati specifikacijama vaseg elektric-
nog alata. Radni alati pogresne veli¢ine ne mogu
Brusni diskovi i prirubnice moraju toéno pri-
stajati brusnom vretenu vaseg elektricnog ala-
ta. Radni alati koji ne odgovaraju toéno brusnom
vretenu elektricnog alata ne¢e se ravnomjerno
vrijeti, vrlo ¢e jako vibrirati i mogu uzrokovati gu-
bitak kontrole.

Ne rabite oStecene brusne diskove. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i puko-
tine na brusnim diskovima. Ako elektri¢ni alat
ili brusni disk padne na pod, provjerite je li se
ostetio ili uporabite neostecen brusni disk. Na-
kon S$to ste provjerili i uporabili brusni disk, vi
i sve osobe koje se nalaze u blizini udaljite se
izvan ravnine rotiraju¢eg brusnog diska i pusti-
te uredaj da 1 min radi maksimalnom brzinom
vrtnje. Vecina oStecenih brusnih diskova slomit ¢e
se tijekom tog ispitnog razdoblja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o za-
datku uporabite masku za lice, zastitu za oci ili
zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite ma-
sku protiv prasine, stitnik sluha, zastitne ruka-
vice ili specijalnu pregacu koja stiti od malih
cestica brusSenja i sitnog materijala. Zastita za
odi treba Stititi od letecih stranih tijela koja nastaju
tijekom raznih zadataka. Maska protiv prasine ili
zastitna maska za disanje moraju filtrirati prasinu
koja nastaje tijekom rada. Dugotrajna izloZzenost
buci moze uzrokovati gubitak sluha.

Zamolite promatrace da se udalje na sigur-
nu udaljenost od vaseg radnog podrucja. Sve
osobe koje udu u radno podruéje moraju no-
siti osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni izradci
ili slomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede ¢ak i izvan neposrednog radnog podrugja.
Drzite prikljuéni vod Sto dalje od rotirajucih
radnih alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
prikljuéni vod moze se prerezati ili zapetljati, a va-
Su Saku ili ruku moze povuci u rotirajuci radni alat.
Redovito éistite ventilacijske proreze elektric-
nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u ku-
¢iste, a veliko nakupljanje metalnog praha moze
uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

m) Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih ma-
terijala. Ne rabite elektri¢ni alat ako stoji na
zapaljivoj povrsini poput drveta. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

n) Ne rabite radne alate koji zahtijevaju rashlad-
ne tekucine. Uporaba vode ili drugih rashladnih
tekuc¢ina moze uzrokovati elektri¢ni udar.

2) Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne na-
pomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavlje-
ne ili blokirane rotiraju¢e rezne plo¢e. Zaglavljivanje
ili blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajuéeg
radnog alata. Rezna brusilica koja nije pod kontrolom
time se ubrzava prema gore u smjeru rukovatelja.
Ako se, na primjer, rezna plo¢a uglavi ili blokira u
izratku, rub rezne ploc€e koji se zario u izradak mo-
Ze se uglaviti, zbog ¢ega rezna plo¢a moze odskogiti
ili uzrokovati povratni udarac. Rezne plo¢e mogu se
pritom i slomiti.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne
uporabe elektriénog alata. On se moze sprijeciti odgo-
varaju¢im mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a) Cvrsto primite elektriéni alat i stanite tako da
se vase tijelo i ruke mogu oduprijeti silama
povratnog udarca. Prikladnim preventivnim za-
Stitnim mjerama rukovatelj moze kontrolirati sile
povratnog udarca i reakcijske sile.

b) lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg
rastavnog diska. Prilikom povratnog udarca re-
zna brusilica pomi¢e se prema gore u smjeru ru-
kovatelja.

c) Ne rabite lancani list pile, list pile za drvo ili
nazubljeni list pile i ne rabite segmentirani di-
jamantni disk s prorezima Sirima od 10 mm.
Takvi radni alati €esto uzrokuju povratni udarac ili
gubitak kontrole nad elektricnim alatom.

d) lzbjegavajte blokiranje rastavnog diskaili pre-
velik tlak pritiskanja. Ne obavljajte prekomjer-
no duboke rezove. Preopterecivanje rastavnog
diska povecava njegovu opterec¢enost | sklonost
savijanju ili blokiranju i time moguénost od povrat-
nog udarca ili loma brusnog elementa.

e) Ako se rezna plo¢a zaglavi ili ako prekinete
rad, iskljucite uredaj i drzite reznu brusilicu
mirno sve dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte izvlaéiti pokrenut rastavni disk
iz reza, ina¢e moze nastati povratni udarac.
Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja.



f) Ne ukljucujte ponovno elektri¢ni alat dok se
on nalazi u izratku. Pustite da rastavni disk
postigne punu brzinu vrtnje prije nego Sto
oprezno nastavite rezanje. Inace se disk moze
zaglaviti, iskogiti iz izratka ili uzrokovati povratni
udarac.

g) Poduprite velike izratke kako biste smanjili ri-
zik od povratnog udarca zbog uglavljene re-
zne ploce. Veliki izradci mogu se savinuti pod
svojom tezinom. lzradak je potrebno poduprijeti
na obje strane diska, kako u blizini rastavnog re-
za tako i na rubu.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

POZOR: Ovisno o nadinu uporabe elektriénog alata,
stvarne vrijednosti mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti. Poduzmite mjere kako biste se zastitili od
opterec¢enja bukom. Pri tom postupku vazno je uzeti u
obzir cijeli tijek rada. To obuhvaca i trenutke u kojima
elektri¢ni alat radi bez opterecenja i trenutke u kojima
je iskljuéen. Prikladne mjere obuhvacaju, medu osta-
lim, redovito odrzavanje i servisiranje elektri¢nog i rad-
nog alata, redovite stanke te odgovarajuc¢e planiranje
radnih procesa.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je ra-
biti i za usporedivanje elektri¢nog alata s nekim drugim
alatom.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se

pojaviti sljedec¢e opasnosti povezane s konstruk-
cijom i izvedbom ovog elektriénog alata:

+ Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

» Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan Stitnik
sluha.

+ Zdravstvene poteSkoc¢e uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se
neispravno odrzava.

6. Tehnicki podatci

Nazivni napon: 230 V~ 50 Hz
Nazivna snaga: 220w
Brzina vrtnje u praznom hodu: 7500 o/ min
Kut namjestanja: 35°-0°-35°
@ brusnog diska (unutarnji): 10 mm
@ brusnog diska (vanjski): 100 mm
Debljina brusnog diska: 3,2mm
Zastitna izolacija: 1
Masa: 1,8 kg

Vrijednosti buke
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 61029.

Razina zvuénog tlaka LpA 87 dB(A)
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvucne snage L, 100 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smje-
rova) utvrdene su u skladu s normom EN 61029.

Brusenje
Vrijednost emisije vibracija ah = 3,73 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Specificirana vrijednost emisije vibracija izmjerena je
normiranim postupkom ispitivanja i moze se, ovisno o
nacinu uporabe elektri¢nog alata, mijenjati, a u iznimnim
slu¢ajevima biti i ve¢a od specificirane vrijednosti.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija mogucée je ra-
biti i za usporedivanje elektri¢nog alata s nekim drugim
alatom.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je ra-
biti i za preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama.
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Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrZavajte i Cistite uredaj.

+ Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

* Po potrebi zatraZite provjeru uredaja.

* Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

7. Pripreme za stavljanje u pogon

Kako bi se postiglo besprijekorno funkcioniranje stroja,
slijedite napomene u ovom priru¢niku.

Morate uciniti jo$ sljedece:

* montirati okretni tanjur

» postaviti uredaj na stabilnu povrSinu.

Montiranje okretnog tanjura

1. Stavite okretni tanjur (1) na potporni stol (2). (Sli-
ka A)

2. Priteznu maticu (7) navrnite na vijak za fiksira-
nje. (SI. B)

Montiranje stanice za ostrenje na radni stol

Za sigurno rukovanje uredaj valja fiksno postaviti na
kut radnog stola ili stola. Ako je moguce, uporabite za
to sve tri tocke za priévrséivanje. Medutim, pritom se
pobrinite za to da izrez za lanac pile i pristup priteznoj
matici ostanu slobodni. (SI. C)

Savjet: Za smanjenje buke i vibracija dodatno prepo-
ruéujemo gumenu podlogu (nije sadrzana u opsegu
isporuke).

Postavite uredaj na mjesto koje ispunjava sljedec¢e
uvjete:

* nije klizavo

* nema vibracija

* ravno

+ Cisto i suho

* nema opasnosti od spoticanja

» dovoljna osvijetljenost

8. Stavljanje u pogon

Mrezni priklju¢ak

Usporedite napon naveden na oznacnoj plo¢ici ure-
daja, npr. 230 V s mreznim naponom pa stanicu za
oStrenje prikljucite na odgovarajucu i propisno uze-
mljenu uti€nicu.

Izmjeniéni motor:

Rabite utiénicu sa zastitnim kontaktom, mrezni napon
od 230 V sa zastitnom strujnom sklopkom i tromim
osiguracem od 10 A.

Rabite prikljuéni odn. produzni kabel s presjekom zila
od najmanje 1,5 mm2.

Ukljuéivanje

Ne rabite uredaj ¢iju sklopku nije moguce ukljuéiti
i iskljuciti. OStecene sklopke mora odmah popra-
viti ili zamijeniti servisna sluzba.

Pritisnite “I” sklopke za uklju€ivanje i isklju€ivanje.

Isklju¢ivanje
Za isklju€ivanje pritisnite “0” sklopke za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje.

9. Radne upute

A Prije pocetka rada obratite pozornost na sljedece:

» Je li radno mjesto uredno?

« Je li stanica za o$trenje ¢vrsto montirana na rad-
ni stol?

« Uredaj ne smijete stavljati u pogon prije nego Sto
procitate ovaj priru¢nik za uporabu, sve navedene
napomene i prije nego $to uredaj montirate kako
je opisano!

Rad sa stanicom za oStrenje

A Zastitni pokrov (17) mora $to je moguce vise pre-
krivati brusni disk. U tu svrhu otpustite oba vijka
(14) i odgovarajuée namjestite zastitni pokrov. SI. D

A Sake uvijek drzite na sigurnom razmaku od rotira-
juceg brusnog diska.

* Ne rabite oStec¢ene ili deformirane brusne diskove.

* Pocnite s radom tek kada brusni disk postigne mak-
simalnu brzinu vrtnje.

« Dopusteno je obradivati samo lance pile koji se mo-
gu sigurno postaviti i voditi.

Ostrenje lanaca pile

Prije svakog namjestanja na uredaju:
 Iskljucite uredaj

* Pri¢ekajte da se brusni disk zaustavi
* lzvucite mreZni utika¢
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BrusSenje svih reznih élanova
Da biste izbrusili o$tricu reznih ¢lanova, postupite na
sljedeéi nacin:

1.

o

Namjestite kut brusenja: Otpustite priteznu mati-
cu (7) i okrenite okretni tanjur na otprilike 30° pa
ponovno pritegnite priteznu maticu.

Oéstrice reznih ¢lanova obi¢no se bruse pod kutom
izmedu 30 i 35 stupnjeva.

Otpustite pritezni vijak (3b) i stavite lanac pile u
vodilicu (6) izmedu vodecih plo¢a (5). (SI. E)
Preklopite grani¢nik lanca (4) prema dolje i povu-
cite lanac pile prema natrag sve dok rezni ¢lan koji
treba izbrusiti ne nalijeze na grani¢niku. (Slika F)
Za to¢no poravnanje povucite brusnu glavu (13)
prema reznom ¢lanu. Priteznim vijkom (3a) namje-
stite razmak tako da brusni disk dodiruje rezni ¢lan.
Vijkom za namjestanje (8) dodatno regulirajte du-
binu brusenja. (SI. G)

Pritegnite pritezni vijak (3b) — lanac pile je fik-
siran. (SI. H)

Oprezno izbrusite o$tricu reznog ¢lana.

Da biste sprijecili oSte¢enja lanca pile, brusite Sto
je moguce kraée i nemojte skinuti viSe materijala
nego $to je potrebno. (SI. I)

Izbrusite svaku drugu o$tricu tako da provedete
5. 6. korak.

Oznacgite prvi rezni ¢lan, npr. kredom. Tako ¢ete
izbjec¢i dvostruko ostrenje reznih ¢lanova.
Okrenite okretni tanjur na 30° na drugu stranu pa
izbrusite preostale oStrice prema prethodno opi-
sanim uputama.

Namjestanje razmaka graniénika dubine

Kada su sve ostrice reznih ¢lanova naostrene, vas je
lanac pile ostar, ali mozda ne reze.

Stoga uvijek mora postojati razmak grani¢nika dubine
(= razmak izmedu grani¢nika dubine i reznog ruba). U
pravilu on iznosi 0,5 - 0,8 mm.

A Prevelik razmak graniénika dubine povecava opa-

snost od povratnog udarca pri piljenju. Zbog toga
morate prema podacima za vas lanac pile provjeriti
razmak i po potrebi ga isturpijati.

A Pobrinite se za to da prednji rub grani¢nika dubine

zaoblite turpijom. Izvorni oblik reznog ¢lana mora
ostati sacuvan.

Rezni rub
Grani¢nik dubine

I _ 7/ Turpija

%\—g} Rezni rub \
\

@ Grani¢nik dubine

10. Odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja
ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opc¢e mjere odrzavanja

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

Preporu¢ujemo da uredaj olistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

Uredaj redovito Gistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

Zamjena brusnog diska

Ne rabite oStecene ili deformirane brusne diskove.
Ne rabite brusne diskove koji ne odgovaraju navede-
nim karakteristikama u ovom priru€niku za uporabu.
Otpustite vijke (14) pa skinite zastitni pokrov (17).
(SI. J)
Skinite pokrov (10). (SI. K)
Za blokiranje brusnog diska utaknite odvijag ili trn
(92 4 mm) u za to predvidenu rupu. (SI. L)
Otpustite maticu (15). (SI. L)
Skinite maticu, prednju prirubnicu (16) i brusni disk
(9) i straznju prirubnicu (16). (SI. L)
Ocistite prirubnice.
Montiranje se obavlja obratnim redoslijedom.
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Servisne informacije

Valja voditi ra€una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijeZzu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: brusno sredstvo, ugljena cetkica,
klinasti remen

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan
za rad. Prikljucak ispunjava vazece propise VDE
i DIN. Postojeci elektriéni priklju¢ak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju ostec¢enja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

+ Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm2.

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
« Vrsta struje motora
» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora
13. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

N M A by Ambalazni materijali mogu se re-

%@ A \Q §* ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnijeti

=mmm Na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjava-
nja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
deni u otpadni uredaj potrebno je izvaditi prije pre-
daje! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o
baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!
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» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

14. Moguée neispravnosti

Neispravnost Mogugéi uzrok

U sluaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Otklanjanje

Stanica za o$trenje ne * Nema struje ili nestanak struje |« Provjerite opskrbu elektricnom energijom,

radi. + Produzni kabel je neispravan uti¢nicu i osigura¢

* Neispravan mrezni utikag, * Provjerite produzni kabel, neispravan kabel
motor ili sklopka odmah zamijenite

» Zatrazite od ovlastenog elektrotehni¢kog
stru€njaka da provijeri ili popravi motor ili
sklopku, odnosno da ih zamijeni originalnim

dijelovima.
Stanica za o$trenje brusi |+ Produzni kabel je neispravan » Provjerite produzni kabel, neispravan kabel
s prekidima odmah zamijenite
+ Interna pogreska + Obratite se servisnoj sluzbi

+ Sklopka za uklju€ivanje/iskljuci- | + Obratite se servisnoj sluzbi
vanje je neispravna

Brusni disk se grije Brusni disk je tup ili neispravan Zamijenite brusni disk

Motor bruji, ali brusni disk | Brusni disk je blokiran Uklonite predmet

miruje

Neobiéne vibracije Brusni disk je neispravan Zamijenite brusni disk
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Razlaga simbolov na napravi

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite za&¢ito sluha!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

®
&

——
I Razred zascite Il
E—
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro-
kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elek-
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati orodje
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z orodjem,
0 izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za po-
pravila, zmanjSanju €asov izpada in pove€anju zane-
sljivosti ter Zivljenjske dobe orodja.

Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg orodja, ovita v pla-
sti¢ni ovitek, tako da bodo za$&itena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljaina
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodi-
la. Na orodju lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi orodja in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1/B/D/L)

1.  Komplet vrtljivega diska
2. Podporna miza

3a. Pritrdilni vijak

3b. Pritrdilni vijak

4. Prislon za verigo

5. Vodilne plosce

6. Vodilna tirnica

7. Pritrdilna matica

8. Nastavljalni vijak (za globino bru$enja)
9. Brusilni kolut

10. Pokrov

11. Rocaj

12. Stikalo za vklop/izklop
13. Brusilna glava

14. Vijaki

15. Matica

16. Prirobnica

17. Zascitni pokrov

3. Obseg dostave

* Brusilna postaja

o Vrtljivi disk (1)

» Zaporna matica (7)
* Navodila za uporabo

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po mozZnosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
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4. Namenska uporaba 2) Elektriéna varnost
Brusilna postaja je primerna za bruSenje verig za Zage. a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim legati v vti¢nico.
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v Vtica ni dovoljeno na noben nacin spreminjati.
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe Adapterskih vticev ne uporabljajte z elektri¢-
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/ nimi orodji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespre-
upravljavec in ne proizvajalec. menjeni vti€i in prilegajo€e se vti¢nice zmanjSajo
Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko ni- tveganje elektricnega udara.
so konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij- b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
sko uporabo. povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e napravo nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih tveganje elektricnega udara.
obratih ter enakih dejavnostih. c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti.
5. Varnostni napotki Vdor vode v elektri¢no orodje poveéa tveganje ele-
ktricnega udara.
Splosni varnostni napotki za elektri¢éna orodja d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosSenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za vle€enje
A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke, vtica iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
temu elektricnemu orodju. ¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po- e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
Skodb. uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri- ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
hodnjo rabo. podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanj$a tveganje elektricnega udara.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektriéno f) Ce se ni mogocée izogniti uporabi elektriénega
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod- orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega sti-
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla). kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

1) Varnost na delovhem mestu
3) Varnost oseb
a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
obmogja lahko vodijo do nesrec. elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij- uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod- Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriénega
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape. orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli- b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno za-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod- §c¢itna ocala. NoSenje osebne zas¢&itne opreme,
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele- kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
ktri¢nim orodjem. zas$citna Celada ali za$¢ita sluha, odvisno od vrste

in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Preprecite nenameren zagon. Prepric¢ajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri no$enju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni kljuc.
Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrteem se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblac€il ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

a)

b)

c)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tri¢nega orodja.

d)

e)

f)

9)

h)

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki ro€aji in spolzke prijemalne povrSine ne
omogoc¢ajo varnega upravljanja in nadzor elektri¢-
nega orodja v nepredvidljivih situacijah.

5) Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

1) Varnostni napotki za brusilne stroje za rezanje

a)

b)

c)

Zadrzujte se izven nivoja vrtecega se brusil-
nega koluta, prav tako osebe, ki se nahajajo
v blizini. Zasg¢itni pokrov $¢iti upravljavca pred
okruski in nakljuénim stikom z brusilnim telesom.
Uporabljajte samo vezane oja¢ane ali diaman-
tne rezalne kolute za svoje elektricno orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na va$o elektri¢no orodje,
to ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavitvenega
orodja mora biti najmanj tako visoko, kot je
najvisje Stevilo vrtljajev, ki je navedeno naele-
ktriénem orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti vstran.



d)

e)

f)

9)

h)
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Brusilno orodje se sme uporabljati le za pripo-
roc¢ene moznosti uporabe. Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko povrsino rezalnega koluta.
Rezalni kolut je namenjen odstranjevanju materi-
ala z robom koluta. Delovanje stranskih sil na to
brusilno orodje lahko le-to zlomi.

Vedno uporabljajte nepoSskodovane napenjal-
ne prirobnice prave velikosti in oblike za izbra-
ni brusilni kolut. Primerne prirobnice podprejo
brusilni kolut in tako zmanjSajo nevarnost zloma
brusilnega koluta.

Zunanji premer in debelina vstavitvenega
orodja morata ustrezati podatkom o merah
vasSega elektricnega orodja. Napaéno dimen-
zioniranih vloznih orodij ni mogo¢e zadostno za-
§¢ititi ali kontrolirati.

Brusilni koluti in prirobnice se morajo na-
tanéno ujemati z brusilnim vretenom vasega
elektriénega orodja. Vlozna orodja, ki se ne pri-
legajo to€no na brusilno vreteno vasega elektri¢-
nega orodja, se neenakomerno vrtijo, mo¢no vi-
brirajo in lahko vodijo do izgube nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih ko-
lutov. Brusilne kolute pred vsako uporabo
preglejte, ali so odkruseni in razpokani. Ce
brusilni kolut ali elektricno orodje pade na
tla, preverite, ¢e se je poSkodoval(-o) ali upo-
rabite neposkodovan brusilni kolut. Ko bru-
silni kolut pregledate in zaénete uporabljati,
se viin osebe v blizini zadrZujte izven dosega
vrteéega se brusilnega koluta in pustite, da
naprava 1 minuto deluje z najvisjim Stevilom
vrtljajev. PoSkodovani brusilni koluti se v tem ¢a-
su obi¢ajno zlomijo.

Nosite osebno zascéitno opremo. Glede na
uporabo uporabite zas¢ito celega obraza, zas-
&ito za oéi ali zasé&itna oéala. Ce je primerno,
nosite masko za prah, zascito za sluh, zasci-
tne rokavice ali poseben predpasnik, ki vas
varuje pred majhnimi deléki od brusenja in
materiala. Zascita za o¢i mora &¢ititi pred letecGi-
mi tujki, ki nastajajo pri razli¢nih uporabah. Pro-
tiprasSna maska ali maska za za$¢ito dihal morata
filtrirati prah, ki nastaja ob uporabi. Ce sete dolgo
izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko izgubite sluh.
Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do
vasega delovnega obmog¢ja. Vsak, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi osebno zaséi-
tno opremo. Odlomki orodja ali zlomljena vlozna
orodja lahko odletijo vstran in povzrocijo poskod-
be tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

k)

m)

n)

Prikljuénega vodnika ne priblizujte vrteéemu
se vstavitvenem orodju. Ce izgubite nadzor
nad napravo, se prikljuéni vodnik lahko pretrga
ali zagrabi in vas spodniji del roke ali zgornji del
roke lahko zagrabi v vrtece se vstavitveno orodje.
Redno cistite prezracevalne reze na vasem
elektricnem orodju. Ventilator motorja vlece
prah v ohisje in veliko nabranega prahu lahko pri-
vede do nevarnosti zaradi elektrike.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
gorljivih materialov. Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e je na gorljivi povrsini, kot je
na primer les. Iskre lahko vnamejo te materiale.
Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potre-
bujejo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko privede
do elektriénega udara.

2) Povratni udarec in ustrezni varnostni napotki

Povratni udarec je nenaden odziv, ki nastane zaradi
zatikajocega se ali blokiranega vrtljivega rezalnega
koluta. Zatikanje ali blokada povzro¢i nenadno zau-
stavitev vrteCega se vstavitvenega orodja. Zaradi te-
ga nenadzorovan brusilni agregat za rezanje pospesi
navzgor v smeri uporabnika.

Ce se npr. rezalni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko zaplete rob rezalnega koluta, pogre-
znjen v obdelovanec, zaradi tega pa se lahko rezalni
kolut iztrga in povzro€i povratni udarec. Pri tem se
lahko rezalni koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napac¢ne ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. Prepreciti ga je mogo-
¢e s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

a)

b)

<

Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo
in roke premaknite v polozaj, v katerem lahko
prestrezete sile povratnega udarca. Upravlja-
vec lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi ob-
vlada sile povratnega udarca in odziva.
Izogibajte se obmogju pred ali za vrtecim se
rezalnim kolutom. Zaradi povratnega udarca
se brusilni agregat za rezanje pospesi navzgor v
smeri uporabnika.

Ne uporabljajte veriznega zaginega lista, rez-
barskega zaginega lista ali nazob¢anega za-
ginega lista ter segmentiranega diamantnega
koluta z rezami, Sir§imi od 10 mm. Tak$na vloz-
na orodja pogosto privedejo do povratnega udar-
ca ali izgube nadzora nad elektri¢nim orodjem.



d) Preprecite blokiranje rezalnega koluta ali pre-
velik pritisk. Ne izvajajte pretirano globokih
rezov. Preobremenitev rezalnega koluta poveca
obremenitev in tveganje za zatikanje ali blokira-
nje ter s tem moznost za povratni udarec ali zlom
brusilnega orodja.

e) Ce se rezalni kolut zatakne ali prekinete delo,
izklopite napravo in drzite brusilni agregat za
rezanje pri miru, dokler se kolut ne zausta-
vi. Nikoli ne poskusajte vrte¢ega se rezalne-
ga koluta povleci iz reza, sicer lahko pride do
povratnega udarca. Razis¢ite in odpravite vzrok
za zatikanje.

f) Ne vklopite elektricnega orodja, dokler je v
obdelovancu. Rezalni kolut naj doseze polno
Stevilo vrtljajev, preden previdno nadaljujete
zrezom. Sicer se kolut lahko zatakne, posko¢i iz
obdelovanca ali povzro€i povratni udarec.

g) Podprite velike obdelovance, da zmanjsate
tveganje za povratni udarec zaradi zataknjene-
ga rezalnega koluta. Veliki obdelovanci se lahko
upognejo pod lastno tezo. Obdelovanec mora biti
podprt na obeh straneh koluta in to tako v blizini
lo¢ilnega reza kot tudi na robu.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

POZOR: Glede na va$ nacin uporabe elektriénega
orodja, lahko dejanske vrednosti odstopajo od navede-
nih. Sprejmite ukrepe za zas$¢ito pred obremenitvami s
hrupom. Pri tem postopku je pomembno, da uposteva-
te skupno delovno frekvenco. To vklju¢uje tudi momen-
te, v katerih elektri¢no orodje deluje brez obremenitve,
in momente, ko se orodje izklopi. Ustrezni ukrepi med
drugim obsegajo tudi redno vzdrZevanje in servisiranje
elektricnega orodja in vloznih orodij, redne odmore ter
primerno naértovanje delovnih potekov.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e uporabiti
za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Preostala tveganja

Tudi e to elektricno orodje uporabljate v skladu

s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V

povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

* Poskodbe plju¢, e ne nosite primerne maske za
zas$c¢ito pred prahom.

* Poskodbe sluha, e ne nosite primerne za&¢ite sluha.

+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, ¢e napravo uporab-
ljate dalj ¢asa ali €e je ne upravljate in vzdrzujete
ustrezno.

6. Tehnic¢ni podatki

Nazivna napetost: 230V ~ 50 Hz
Poraba moci: 220W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: 7500 min
Nastavitveni kot: 35°-0°-35°
@ brusilnih kolutov (notranji): 10 mm
@ brusilnih kolutov (zunaniji): 100 mm
Debelina brusilnih kolutov 3,2mm
Zascitna izolacija: 1
Teza: 1,8 kg

Vrednosti hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-
dardom EN 61029.

Raven hrupa L, 87 dB(A)
Nezanesljivost K , 3dB
Nivo moci zvoka L, 100 dB(A)
Negotovost K, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota
treh smeri) ustrezajo standardu EN 61029.

Brusenje
Vrednost emisij vibracij ah = 3,73 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?
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Opozorilo!

Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerjena
z normiranim preizkusnim postopkom in se glede na
nacin uporabe elektricnega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoce uporabiti
za primerjavo elektriénega orodja z drugim.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoce uporabiti
tudi za za€etno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

+ Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

7. Priprave za zagon

Da bi dosegli brezhibno delovanje stroja, upostevajte
napotke v teh navodilih.

Storiti morate Se naslednje:

* Montirajte vrtljivi disk

* Napravo postavite na varen nacin

Montaza vrtljivega diska

1. Vrtljivi disk (1) namestite na podporno mizo (2).
(Slika A)

2. Pritrdilno matico (7) privijte na pritrdilni vijak. (Sli-
ka B)

Montaza brusilne postaje na delovni pult
Naprava mora biti za varno ravnanje fiksno names-
&ena v kotu delovnega pulta ali mize. Ce je mozno,
uporabite za ta namen vse tri pritrdilne tocke. Pri tem
pazite, da bosta izrez za verigo Zage in dostop do pri-
trdilne matice ostala prosta. (Slika C)

Namig: Poleg tega priporo€amo gumijasto podlago
za zmanj$anje hrupa in tresljajev (ni vklju¢en v ob-
seg dostave)

Napravo namestite na mesto, ki izpolnjuje naslednje
pogoje:

* nedrsi

* nitresljajev

* ravno

» gisto in suho

* brez prisotnih nevarnosti spotikanja
« zadostni pogoji osvetljenosti

8. Zagon

Omrezni prikljucek

Na ploscici tipa naprave navedeno napetost, npr.
230 V, primerjajte z omrezno napetostjo in brusilno
postajo prikljucite na ustrezno in s predpisi skladno
ozemljeno vti¢nico.

Motor na izmenic¢ni tok:

Uporabite Suko vti¢nico z omrezno napetostjo 230 V n
zascitnim stikalom za okvarni tok, ter varovalko 10 A.
Uporabljajte le prikljuéne kable oz. kabelske podaljSke,
katerih Zile imajo premer vsaj 1,5 mm?

Vklop

Ne uporabljajte naprave, pri kateri ni mogoce vklo-
piti in izklopiti stikala. PoSkodovana stikala mora
nemudoma popraviti ali zamenjati nasa servisna
delavnica za stranke.

Za vklop pritisnite na »l« na stikalu za vklop/izklop.

Izklop
Za izklop naprave pritisnite »0« na stikalu za vklop/
izklop.

9. Delovna navodila

A Pred zagetkom dela upostevaijte naslednje:

« Ali je delovni prostor pospravljen?

» Ali je brusilna postaja fiksno montirana na delov-
ni pult?

« Naprave ne smete zagnati, preden preberete ta na-
vodila za uporabo, upoStevate vse navedene napot-
ke in napravo montirate, kot je opisano!

Delo z brusilno postajo

A Brusilni kolut mora ¢im bolj prekrivati zasgitni po-
krov (17). Za ta namen odvijte oba vijaka (14) in
ustrezno nastavite za$¢itni pokrov. Slika D

A Roke imejte vedno na varni razdalji od vrteCega
brusilnega koluta.

* Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih kolutov ali
brusilnih kolutov s spremenjeno obliko.

« Z delom zacnite, ko brusilni kolut doseze maksimal-
no Stevilo vrtljajev.

» Obdelujete lahko samo verige za Zage, ki jih lahko
varno namestite in vodite.
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Brusenje verig za zage

Ped vsakim nastavljanjem na napravi:

* Napravo izklopite

» Pocakaijte, da se brusilni kolut neha vrteti
* lzvlecite omrezni vti¢

Brusenje vseh rezalnih ¢lenov

Za bruSenje rezila rezalnih ¢lenov storite naslednje:

1. Nastavite kot bruSenja: Tako da odvijete pritrdil-
no matico (7), zavrtite vrtljivi disk na pribl. 30° in
zopet zategnete pritrdilno matico.

A Rezila rezalnih ¢lenov se obi¢ajno brusi pod ko-
tom med 30 in 35 stopinjami.

2. Odvijte pritrdilni vijak (3b) in verigo Zage polozi-
te v vodilno tirnico (6) med vodilnima plos¢ama
(5). (Slika E)

3. Obrnite prislon za verigo (4) navzdol in povleci-
te verigo Zage nazaj toliko, da bo rezalni ¢len, ki
ga zelite obrusiti, prislonjen ob prislon. (Slika F)

4. Za natanéno poravnavo povlecite brusilno glavo
(13) proti rezalnemu ¢lenu. Razdaljo nastavite s
pritrdilnim vijakom (3a) tako, da je brusilni kolut v
stiku z rezalnim ¢lenom. Globino brusenja poleg te-
ga regulirajte z nastavitvenim vijakom (8). (slika G)

5. Zategnite pritrdilni vijak (3b) — veriga zage je pri-

trjena. (Slika H)

Rezilo rezalnega ¢lena brusite previdno.

A da prepredite poskodbe verige Zzage, naj bo ¢as
brusenja €im krajsi, obrusite pa samo toliko ma-
teriala, kot je treba. (slika I)

7. Vsako drugo rezilo brusite tako, da izvedete ko-
raka 5.in6 .

A Prvirezalni ¢len oznacite npr. s kredo. S tem pre-
precite, da bi rezalne ¢lene brusili dvakrat.

8. Vrtljivi disk nastavite na 30° druge strani in obrusi-
te preostala rezila, kot je opisano zgoraj.

©

Nastavitev razdalje omejevalnika globine

Ko so vsa rezila rezalnih ¢lenov nabruSena, je veriga
Zage ostra, vendar morda ne reze.

Zaradi tega mora biti vedno prisotna tudi razdalja ome-
jevalnika globine (= razdalja med omejevalnikom glo-
bine in robom rezila). Ta je praviloma 0,5 do 0,8 mm.
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A Prevelika razdalja omejevalnika globine poveca ne-
varnost povratnega udarca pri Zaganju. Za ta na-
men morate v skladu s podatki za svojo verigo Zage
preveriti razdaljo in po potrebi izvesti piljenje s pilo.

A Pazite, da boste sprednji rob omejevalnika globi-
ne zaoblili s pilo. Ohranite izvirno obliko rezalne-
ga ¢lena.

Rezalni rob
Omejevalnik globine

/ Pila

 Rezalni rob
O_0O

10. Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisira-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti &im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno ¢&istite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

Zamenjava brusilnega koluta
* Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih kolutov ali
brusilnih kolutov s spremenjeno obliko.
» Ne uporabljajte brusilnih kolutov, ki ne ustrezajo ka-
rakteristikam v teh navodilih za uporabo.
1. Odvijte pokrovcke vijakov (14) in snemite za$¢itni
pokrov (17). (Slika J)
2. Snemite pokrov (10). (slika K)
3. Za fiksacijo brusilnega koluta morate v namensko
luknjo vstaviti izvija¢ ali trn (& 4 mm). (slika L)
4. Odvijte matico (15). (slika L)
5. Snemite matico, sprednjo prirobnico (16), brusilni
kolut (9) in zadnjo prirobnico (16). (slika L)
6. Ocistite prirobnici.
7. Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu



Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.
Obrabni deli*: brusilno sredstvo, ogljena krtacka, kli-
nasti jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

11. Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas&iten pred zmrzaljo in izven dose-
ga otrok. Idealna temperatura skladiS¢enja je med 5
in 30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

12. Elektri¢ni prikljucek

Namescéeni elektromotor je prikljuc¢en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuc¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok

+ OmreZna napetost mora biti ~ 230 V.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nagcin prikljucitve Y

Ce se omreZni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plos¢ici motorja
13. Odlaganje med odpadke in reciklaza

Napotki za embalazo

A VA Y Embalazne materiale je mogoce
%@ ﬁn $* reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

sodijo med gospodinjske, pac pa jih morate
=mmm zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno
mesto odstraniti! Navodila za njihovo odstranjevanje
ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

E Stare elektriéne in elektronske naprave ne
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+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje + Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zavredi! zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne

+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢- naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med « Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
gospodinjske odpadke. prodane v drzavah Evropske unije in so predmet

+ Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezpla¢no evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
oddate na naslednjih mestih: mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja) naprav med odpadke.

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

14. Morebitne motnje

Motnja Mogo¢ vzrok Odprava
Brusilna postaja ne deluje. » Nitoka ali izpad toka « Preverite elektricno napajanje, vti¢nico in
» Kabelski podalj$ek je okvarjen varovalko

» Okvarjen omrezni vti¢, motor « Preverite kabelski podaljSek, okvarjeni
ali stikalo kabel takoj zamenjajte

» Koncesionirani elektri¢ar naj preveri
ali popravi motor ali stikalo, oziroma jih
zamenija z originalnimi deli.

Brusilna postaja brusi s + Kabelski podalj$ek je okvarjen |+ Preverite kabelski podaljSek, okvarjeni
prekinitvami kabel takoj zamenjajte
+ Notranja napaka » Obrnite se na servisno sluzbo
» Okvarjeno stikalo za vklop/ « Obrnite se na servisno sluzbo
izklop
Brusilni kolut postane vro¢ Brusilni kolut je top ali okvarjen Zamenjajte brusilni kolut
Motor brengi, vendar se Brusilni kolut je blokiran Odstranite predmet

brusilni kolut ne premika

Nenavadne vibracije Brusilni kolut je okvarjen Zamenjajte brusilni kolut
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Selgitus siimbolid instrument

@ Lugege enne kaikuvétmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

®
&

——
I Kaitse klass 11
E—
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud Klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vdi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lUhendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista tdokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritddriista juures alal. Kéik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (Fig. 1/B/D/L)

1. Po&ordtaldrik kmpl
2. Aluslaud

3a. Kinnituspolt

3b. Kinnituspolt

4. Ketipiiraja

5. Juhtplaadid

6. Juhtsiin

7. Fiksaatormutter

8. Seadepolt (lihvimissiigavusele)
9. Lihvketas

10. Kate

11. Kéepide

12. Sisse-Valja luliti

13. Lihvpea

14. Poldid

15. Mutrid

16. Adarik

17. Kaitsekate

3. Tarnekomplekt

+ Teritusjaam

« Poordtaldrik (1)

» Fiksaatormutter (7)
» Kasitsusjuhend

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mdnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!
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4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Teritusjaam sobib saekettide teritamiseks.

Masinat véib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Iga-
sugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Kdigi sellest tulenevate kahjude véi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Voétke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konst-
rueeritud ettevdtiuses, kasitddnduses ega tédstuses
kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit garantiid, kui
seadet kasutatakse ettevotluses, kasitoonduses voi
téostuses jt sarnastel tegevusaladel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata té6piirkonnad
voivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht-
likus Umbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema siilidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel vite elektritdoriista lle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-

pessa sobima.
Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge kasu-
tage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.

f) Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
imber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus vdib pdhjustada
elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritddriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritodriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist vilja lulitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sérme lllitil voi iihendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.
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d)

e)

f)

9)

h)

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritoriista sisemuses paiknev tdoriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritdoriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

<)

d)

e)
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Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettenahtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini
ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole
kaesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendust6o-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritéériistades.

f)

g9)

h)

Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véhem kinni ja neid on lihntsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettenahtud ra-
kendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad.

Libedad kéepidemed ja hoidepinnad ei véimalda
elektritooriista ettendgematutes olukordades kind-
lalt kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus

a)

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse sailimine.

1) Loikelihvmasinate ohutusjuhised

a)

b)

<

d)

e)

Hoidke ise ja ldheduses viibivad isikud vil-
jaspool poorleva lihvketta tasandit. Kaitsekate
peaks kaitsma operaatorit murdetiikkide ja juhus-
liku kokkupuute eest lihvkehaga.

Kasutage elektritooriistal eranditult sideai-
nega tugevdatud voi teemantidega varusta-
tud loikekettad. Ainult see, et Te saate tarviku
oma elektritoriistale kinnitada, ei garanteeri veel
ohutut kasutamist.

Rakendustooriistale lubatud p66rded peavad
olema vdhemalt nii kdrged nagu elektrito6-
riistal esitatud suurim péordearv. Tarvik, mis
poorleb lubatust kiiremini, vdib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

Lihvkehi tohib kasutada liksnes soovitatud ka-
sutusvdimaluste jaoks. Niiteks: Arge lihvige
kunagi Ioikeketta kiilgpinnaga. Loikekettad on
ette nahtud materjali mahakandmiseks kettaser-
vaga. See lihvkeha vdib kiilgsuunalise jdu mdjul
puruneda.

Kasutage alati enda valitud lihvketta jaoks
oige suuruse ja kujuga kahjustamata pingu-
tusaarikuid. Sobivad darikud toetavad lihvketast
ja vahendavad nii lihvketta purunemise ohtu.



f)

9)

h)

k)
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Rakendustooriista valislabimoot ja paksus
peavad Teie elektritooriista mootandmetele
vastama. Valede méotmetega rakendustdoriistu
pole vdimalik piisavalt varjestada véi kontrollida.
Lihvkettad ja darikud peavad tipselt elektri-
tooriista lihvspindlile sobima. Rakendust6oriis-
tad, mis sobi tapselt elektritooriista lihvspindlile,
pdodrlevad ebalihtlaselt, vibreerivad vaga tugevas-
ti ja voivad pdhjustada kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kont-
rollige lihvkettaid iga kord enne kasutamist
eraldunud kildude ja pragude suhtes. Kui
elektritooriist voi lihvketas kukub maha, siis
kontrollige seda kahjustumise suhtes voi ka-
sutage kahjustamata lihvketast. Kui olete
lihvkeha iile kontrollinud ja paigaldanud, siis
hoidke ise ja laheduses viibivad isikud val-
jaspool poorleva lihvketta tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimate p66retega tootada.
Kahjustatud lihvkettad purunevad enamasti selle
testimisaja jooksul.

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage
olenevalt rakendusest tdielikku naokaitset,
silmakaitset voi kaitseprille. Kui asjakohane,
kandke tolmumaski, kuulmekaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalpolle, mis hoiavad vdikesed
lihvimis- ja materjaliosakesed Teist eemal. Sil-
makaitse peab kaitsma eemalepaiskuvate voorke-
hade eest, mis tekivad erinevatel rakendustel. Tol-
mumask voi respiraator peavad rakenduste kaigus
tekkivat tolmu filtreerima.

Kui olete kaua tugeva mura kaes, siis vdite kao-
tada kuulmisvdimet.

Poorake tihelepanu oma téokoha ohutule
vahemaale teistest inimestest. lgaiiks, kes
toopiirkonda siseneb, peab isiklikku kaitse-
varustust kandma. Téddetaili murdetiikid voi
purunenud rakendustdoriistad vbdivad eemale
lennata ja ka otsesest tédpiirkonnast valjaspool
vigastusi pdhjustada.

Hoidke iihendusjuhe pdorlevatest rakendus-
tooriistadest eemal. Kui kaotate seadme ile
kontrolli, siis vdidakse Ghendusjuhe labi I6igata
vOi kaasa haarata ja Teie kasi voi kasivars poor-
levasse rakendust6driista sattuda.

Puhastage regulaarselt elektritooriista ven-
tilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
korpusesse tolmu ja suured metallitolmu kogu-
mid vdivad elektrilisi ohte péhjustada.

m) Arge kasutage elektritdoriista pélemisvdime-
liste materjalide ldheduses. Arge kasutage
elektritooriista, kui see seisab polemisvoi-
melisel pinnal nagu néaiteks puidul. Sddemed
vdivad need materjalid sttidata.

n) Arge kasutage rakendustdériistu, mis ndua-
vad vedelaid jahutusvahendeid. Vee Vi teiste
vedelate jahutusainete kasutamine véib pdhjus-
tada elektril6oki.

2) Tagasilook ja vastavad ohutusjuhised

Tagasilook on &kiline reaktsioon poorleva I6ikeketta
kinnihaakumise vdi blokeerumise tagajarjel. Kinnihaa-
kumine voi blokeerumine pdhjustab pddrleva raken-
dust6oriista jarsu peatumise. Seetdttu kiirendub kont-
rollimatu 16ikelihvagregaat operaatori suunas.

Kui nt I6ikeketas haakub kinni voi blokeerub téddetailis,
voib |6ikeketta serv, mis tungib téddetaili sisse, kinni jaa-
da ja seelabi I6ikekettast valja murduda voi tagasiloogi
pdhjustada. Seejuures vdivad I16ikekettad ka murduda.
Tagasilook on elektritdoriista vale vdi vigase kasuta-
mise tagajarg. Seda on vdimalik valtida alljargnevalt
kirjeldatud, sobivate ettevaatusmeetmetega.

a) Hoidke elektritooriista korralikult kinni ja
seadke oma keha ja kdsivarred asendisse, mis
voimaldavad tagasil6dgijoude kompenseeri-
da. Operaator suudab sobivate ettevaatusmeet-
metega tagasild6gi- ja reaktsioonijéude valitseda.

b) Viltige piirkonda poéorleva loikeketta ees ja
taga. Tagasil66gi korral tdugatakse 16ikelihvag-
regaati operaatori suunas.

c) Arge kasutage kett-, puidunikerdus- ega ham-
mastatud saeketast, samuti iile 10 mm laiuste
linkadega segmenteeritud teemantketast. Sel-
lised rakendustdoriistad pdhjustavad sageli taga-
silooki voi kontrolli kaotamist elektritddriista Ule.

d) Viltige 16ikeketta blokeerimist ning liiga suurt
vastusurvet. Arge tehke liiga siigavaid I16ikeid.
Loikeketta Gilekoormamine suurendab nende koor-
matust ja viltu asetumise voéi blokeerumise ten-
dentsi ning seega tagasil6dgi voi lihvkeha puru-
nemise voimalust.

e) Kui loikeketas jadb kinni voi katkestate t66,
siis llilitage seade vilja ja hoidke I6ikelihvag-
regaati paigal, kuni ketas on seisma jaanud.
Arge iiritage kunagi veel péorlevat I6ikeketast
I16ikest vilja tommata, sest muidu voib jarg-
neda tagasilook. Tehke kindlaks ja kérvaldage
kinnikiilumise pdhjus.



f) Arge liilitage elektritddriista uuesti sisse, ku-
ni see asub veel téodetailis. Laske 16ikeket-
tal esmalt tdispoorded saavutada, enne kui
ettevaatlikult 16iget jatkate. Vastasel juhul voib
ketas kinni haakuda, té6detailist valja hiipata voi
tagasiléoki pdhjustada.

g) Toestage suured toddetailid, et vidhendada
kinnikiilunud 16ikekettast tingitud tagasil66-
gi riski. Suured tdéodetailid véivad oma raskuse
all 1abi painduda. Téddetail tuleb kettast mdlemal
pool toestada, seda nii eraldusldike kui ka serva
laheduses.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks to-
siste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritooriista kasitsetakse.

TAHELEPANU: Olenevalt sellest, kuidas Te elektritdo-
riista kasutate, voivad tegelikud vaartused esitatust
kdrvale kalduda. Vétke tarvitusele meetmed, et ennast
mirakoormuse eest kaitsta. Sellel protseduuril on tah-
tis votta arvesse kogu kaitussekventsi. See hdélmab
hetki, mil elektritodriist t66tab koormuseta, ja hetki,
mil see lUlitatakse vélja. Sobivad meetmed hdlmavad
muuhulgas elektritdoriista ja rakendustédriistade regu-
laarset hooldust ning korrashoidu, regulaarseid pause
ja tooprotsesside vastavat planeerimist.

Esitatud vbngete emissioonivaartust saab kasutada
Uhe elektriseadme vérdlemiseks teisega.

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskirjade-

kohaselt, jaab jaakriskide oht alati plisima. Esi-

neda vdivad jargmised elektritooriista konstrukt-

sioonist ja mudelist tulenevad ohud:

» Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tol-
mukaitsemaski.

» Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat kuul-

miskaitset.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kate vibreeri-

misest juhul, kui seadet kasutatakse pikema aja

jooksul vdi seda ei kasutata ega hooldata ndue-

tele vastavalt.

6. Tehnilised andmed

Nimipinge: 230V~ 50Hz
Véimsus: 220W
Tuhijooksu p6drete arv: 7500 min”'
Reguleerimisnurk: 35°-0°-35°
Teritusketta-@(sisemine): 10mm
Teritusketta-@ (valine): 100mm
Teritusketta paksus: 3,2mm
Kaitseklass: 1l
Kaal: 1,8 kg
Miravaartused

Miravaartused maarati vastavalt EN 61029.

Helirdhutase L , 87 dB(A)
Méaaramatus K , 3dB
Helivdimsustase L, 100 dB(A)
Méaéramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mura toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 61029.

Teritamine
Voénkeemissioonivaartus ah = 3,73 m/s?
Halbepiir K = 1,5 m/s?

Hoiatus!

Esitatud vdngete emissioonivaartus on mdddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning véib muutuda
sOltuvalt elektritddriista kasutamise liigist ja viisist ning
olla erandjuhtudel esitatud vaartusest suurem.

Esitatud vdngete emissioonivaartust vdib kasutada
vordluseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada ka
kahjustuste esialgseks hindamiseks.
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Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
» Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.

+ Kohandage oma t66meetodid seadmega.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seadet vajaduse korral kontrollida.

+ Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Kaikuvotmise ettevalmistamine

Jargige masina laitmatu talitluse saavutamiseks kaes-
olevas juhendis esitatud juhiseid.

Te peate tegema veel jargmist:

* Monteerige pddrdtaldrik

* Pange seade kindlalt tles

Poordtaldriku montaaz

1. Pange poordtaldrik (1) aluslauale (2). (joon. A)

2. Keerake kinnitusmutter (7) fiksaatorpoldile.
(joon. B)

Teritusjaama monteerimine t66pingile

Seade tuleb turvaliseks Umberkaimiseks tugevasti
to6pingi vdi laua nurga kiilge paigaldada. Kui vdima-
lik, siis kasutage selleks kolme kinnituspunkti. Pidage
seejuures silmas, et saeketi valjaldige ja fiksaatormut-
rile ligipaas jaavad vabaks. (joon. C)

Vihje: Taiendavalt soovitame me mura ja vibratsioo-
ni vahendamiseks kummialust (ei sisaldu tarnekomp-
lektis)

Asetage seade kohta, mis taidab jargmisi tingimusi:
* libisemiskindel

* vlnkevaba

» tasane

* puhas ja kuiv

* vaba komistamisohtudest

+ piisavad valgustingimused

8. Kaiikuvotmine

Vorguiihendus

Vérrelge seadme tllbisildil esitatud pinget, nt 230 V,
vorgupingega ja uhendage teritusjaam vastava ning
eeskirjakohaselt maandatud pistikupesa kiilge.

Vahelduvvoolumootor:

Kasutage kaitsekontakt-pistikupesa, 230 V vérgupin-
get rikkevoolu-kaitseliliti ja 10 A inertse kaitsmega.
Kasutage Ghendus- vdi pikenduskaablit sooneristldi-
kega vahemalt 1,5 mm?

Sisseliilitamine

Arge kasutage seadet, millel ei saa liilitit sisse ja
vélja lulitada. Kahjustatud lulitid tuleb lasta viivi-
tamatult klienditeeninduses remontida vo6i asen-
dada.

Vajutage Sisse-/Valjalilitil ,I“ peale.

Viljaliilitamine
Vajutage seadme valjalllitamiseks Sisse-/Valjalulitil
,0“ peale.

9. Toojuhised

A Jargige enne to0 algust jargnevat:

+ Too6koht koristatud?

+ Kas tuleb on té6pingile monteeritud?

« Te eitohi seadet kaiku vétta enne, kui olete kdesole-
va kaitusjuhendi Iabi lugenud, kdiki esitatud juhiseid
jarginud ja seadme kirjeldatud viisil monteerinud!

Teritusjaamaga to6tamine

A Lihvketas peab olema kaitsekattega (17) voimalikult
ulatuslikult kaetud. Selleks vabastage mélemad pol-
did (14) ja seadistage vastavalt kaitsekatet. Joon. D

A Hoidke kaed poorlevast lihvkettas alati ohutus kau-
guses.

+ Arge kasutage kahjustatud v&i muutunud kujuga
lihvkettaid.

« Tootage alles siis, kuni lihvketas on saavutanud
maksimaalsed pddrded.

+ Toddelda tohib ainult saekette, mida saab kindlalt
peale panna ja juhtida.

Saekettide teritamine

Enne iga seadistust seadmel:

« Liulitage seade vélja

* Oodake ara lihvketta seiskumine
« Tdmmake vorgupistik valja

168 | EE www.scheppach.com



Koigi 16ikeliilide lihvimine

Toimige I6ikelulide Ghe I6iketera lihvimiseks jargmiselt:

1. Nii seadistate lihvimisnurga: Keerake péérdtaldrik
fiksaatormutri (7) vabastamisega u 30° peale ja
pingutage fiksaatormutter taas kinni.

A Loikelilide I6iketerad lihvitakse tavaliselt 30 kuni
35 kraadisele nurgale.

2. Vabastage kinnituspolt (3b) ja pange saekett juht-
siinis (6) juhtplaatide (5) vahele. (joon. E)

3. Klappige ketipiiraja (4) alla ja tdmmake saeket-
ti niipalju tahapoole, kuni lihvitav 18ikeldli toetub
vastu piirajat. (joon. F)

4. Tommake tdpsemaks valjajoondamiseks lihvpead
(13) vastu I6ikeluli. Seadistage vahekaugus kinni-
tuspoldiga (3a) nii, et lihvketas puudutab I&ikeldli.
Reguleerige taiendavalt seadepoldiga (8) lihvimis-
stigavust. (joon. G)

5. Pingutage kinnituspolt (3b) kinni — saekett on fik-

seeritud. (joon. H)

Ldikemeetodi Idiketera ettevaatlikult lihvige.

A Lihvige saeketi kahjustamise valtimiseks véima-
likult lGhidalt ja kandke ainult nii palju materjali
maha kui vajalik. (joon. I)

7. Lihvige iga teist I6iketera, viies selleks l1abi sam-
mud 5 ja 6.

A Tahistage esimene I6ikellli nt kriidikriipsuga. Nii
valdite I16ikelllide topelt teritamist.

8. Pdorake poordtaldrik 30° peale ja lihvige ulal kir-
jeldatud viisil Glejaanud ldiketeri.

©

Siigavuspiiraja vahekauguse seadistamine

Kui l6ikelllide koik I6iketerad on teritatud, siis on Teie
saekett terav, kui see ei pruugi I6igata.

Seetdttu peab eksisteerima alati ka stigavuspiiraja va-
hekaugus (= stigavuspiiraja ja Idikeserva vahekaugus).
Reeglina on see 0,5 - 0,8 mm.

A Siigavuspiiraja liiga suur vahekaugus suurendab
saagimisel tagasil6dgi ohtu. Selleks peate vastavalt
andmetele oma saeketi vahekaugust kontrollima ja
vajaduse korral viiliga maha viilima

A Pidage silmas, et imardate stigavuspiiraja esiserva
viiliga. Ldikelili esialgne kuju peab sailima.

Tipptasemel

Suigavuspiirik

10. Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga ule v&i puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

« Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

Lihvketta vahetamine
+ Arge kasutage kahjustatud v&i muutunud kujuga
lihvkettaid.
+ Arge kasutage |6ikekettaid, mis ei vasta kiesolevas
kaitusjuhendis esitatud tunnusandmetele.
1. Vabastage poldikatted (14) ja votke kaitsekate (17)
mabha. (joon. J)
2. Votke kate (10) &ra. (joon. K)
3. Pistke lihvketta fikseerimiseks kruvikeeraja voi
torn (@ 4mm) selleks ette ndhtud avasse. (joon. L)
4. Vabastage mutter (15). (joon. L)
5. Vbtke mutter, eesmine aarik (16) ja lihvketas (9)
ning tagumine aarik (16) maha. (joon. L)
6. Puhastage aarikud.
7. Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras
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Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: lihvkandja, slsinikuharjad, véérihma

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu v&i niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust t6oriista juures.
12. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe
Elektrilhendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks véivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest Glesditmise tottu.

» |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Uhendusjuhe vérku Gihendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 230 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tilbisildi andmed

* mootori tulbisildi andmed

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-
OV WA S
%@ @n édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-

mmmm Misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
valja votta! Nende utiliseerimist reguleeritakse pa-
tareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
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» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava - Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
eest! saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab, suta dra anda voi enda laheduses teise volitatud
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili- kogumispunkti suunata.
seerida olmepriigi kaudu. - Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg- mistingimused saate teada vastavast klienditee-
mistes kohtades tasuta ara anda: nindusest.

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk- « Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
tid (nt kommunaalsed toormejaamad) kohaletarnimise korral v6ib see anda I6ppkasutaja

- Elektriseadmete mudlgipunktid (statsionaarsed ja jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko- ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
hustatud v&i pakuvad seda vabatahtlikult. dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

14. Voimalikud vead

Ketiteritusseade ei td6ta. * Pole voolu vdi voolukatkestus |« Kontrollige voolutoidet, pistikupesa, kaitset
» Pikenduskaabel defektne
+ Kontrollige pikenduskaablit, vahetage
« Vorgupistik, mootor véi liliti defektne kaabel viivitamatult valja

defektne » Laske mootor vdi llliti vastava kontsessioo-
niga elektrispetsialistil Ule kontrollida voi
remontida, vdi originaalosadega asendada.

Ketiteritusseade lihvib * Pikenduskaabel defektne » Kontrollige pikenduskaablit, vahetage
katkestustega defektne kaabel viivitamatult valja

* Internne viga » P&o6rduge palun klienditeenindusse

» Sisse-/Valjalliliti defektne + Po6rduge palun klienditeenindusse
Lihvketas laheb kuumaks Lihvketas on niri voi defektne Vahetage lihvketas valja
Mootor miriseb, lihvketas Lihvketas blokeeritud Eemaldage ese
jaab seisma
Ebatavalised vibratsioonid Lihvketas on defektne Vahetage lihvketas vélja
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PaaiSkinimas dél dokumento simboliy

@ Pries§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

®
&

——
I Apsaugos klaseé Il
E—
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip i§vengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy,
sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei pa-
didinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (Fig. 1/B/DI/L)

1. Besisukantis diskas, kompl.
2. Atraminis stalas

3a. Tvirtinimo varztas

3b. Tvirtinimo varztas

4. Grandinés atrama

5. Kreipiamosios plokstes

6. Kreipiamasis bégelis

7. Fiksavimo verzlé

8. Nustatymo varztas (galandimo gyliui)
9. Galandimo diskas

10. Uzdangalas

11. Rankena

12. |j./i§]. jungiklis

13. Galandimo galvuté

14. Varztai

15. Verzlé

16. Jungé

17. Besisukantis diskas

3. Komplektacija

* Galandimo stotis

* Sukamasis diskas (1)
» Fiksavimo verzlé (7)
» Naudojimo instrukcija

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir (jei yra) pakavimo
ir transportavimo tvirtinimus.

« Patikrinkite ar komplekte yra visos dalys.

« Patikrinkite ar jrenginys ir priedai transportuojant
nepazeisti.

« Jei jmanoma iSsaugokite pakuote kol baigsis ga-
rantijos terminas.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra zaislai vai-
kams! Vaikams zaisti su plastmasiniais maiseliais,
plévele ir smulkiomis detalémis negalima! Pavojus
nuryti ir uzdusti!
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4. Naudojimas pagal paskirtj 2) Elektros jrangos sauga
Galandimo stotis skirta pjokly grandinéms galgsti. a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
Masina turi bati naudojamas tik pagal nustatytg tikslu. ti j kiStukinj lizda.
Bet koks kitoks panaudojimas ne tik, kad néra skirtas. Jokiu budu kiStuko nemodifikuokite. Nenau-
Nes padaryta zala arba Zala, bet su patogumu nau- dokite adapteriniy kistuky kartu su jZzemintais
dotis.Jie / operatoriaus pobddzio, o ne gamintojas yra elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems
atsakingas. kiStukams ir tinkamiems kistukiniams lizdams, ma-
Atkreipkite démesj, kad masy prietaisai buvo skirti Zéja elektros Soko pavojus.
ne skirtas naudoti komercinio, prekybos ar pramonés b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
srityse. Mes neprisiimame jokios garantijos, jei maSi- pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
na yra naudojama komerciniy, prekybos ar pramonés dytuvais. Kai Jusy kinas jZemintas, kyla didesnis
imoniy arba lygiaver¢iy tikslais. elektros Soko pavojus.
c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
5. Saugos nurodymai drégmeés.
Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja elektros
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy smigio pavojus.
d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektri- nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kisStu-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins- kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis. majj laidg nuo karséio, alyvos, astriy briauny
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymu, arba judancéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smugio
galima sunkiai susizaloti. pavojus.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci- e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
jas ateiciai. kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran- majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran- f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
irankiais (be tinklo laido). apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
1) Sauga darbo vietoje elektros smugio pavojus.
a) Juasydarbo zona turi biti Svariir gerai apsvies- 3) Asmeny sauga
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap3viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy. a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys- elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus. dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite
c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad neatidds, galite rimtai susiZaloti.
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu- b) Naudokite asmenines apsaugines priemones
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval- ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
domas. dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,

kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj $almg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.
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c) Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

e) Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

d) Jeigalimasumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
¢ias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Pries nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.
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e) Kruopséiai prizitrékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelGzusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai bty astris ir Sva-
ras. Kruops$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

1) Saugos nurodymai dél nupjovimo stakliy

a) Jas ir Salia esantys asmenys turi bati uz besi-
sukancio slifavimo disko lygmens riby. Apsau-
ginis gaubtas turi apsaugoti operatoriy nuo nuo-
lauzy ir atsitiktinio kontakto su abrazyvu.

b) Naudokite tik suriStus sustiprintus arba dei-
mantinius pjovimo diskus, skirtus elektriniam
jrankiui. Nepaisant to, kad priedus galite pritvir-
tinti prie elektrinio jrankio, nebus uZtikrintas sau-
gus naudojimas.

c) Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj sukiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei€iau
nei leidziama, gali |0zti ir skrieti aplinkui.



d)

e)

f)

g)

h)
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Abrazyvus leidziama naudoti tik rekomenduo-
jamoms naudojimo galimybéms. Pavyzdys:
Niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu
pavirSiumi. Pjovimo diskai skirti tik medziagai
$lifuoti disko briauna. Soninéms jégoms veikiant
§j abrazyva, jis gali suduZzti.

Savo parinktam Slifavimo diskui visada nau-
dokite nepazeistas, tinkamo dydzio ir formos
itempimo junges. Tinkamos jungés atremia $li-
favimo diskg ir sumazina pavojy, kad $lifavimo
diskas sudus.

|statomo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti Jasy elektrinio jrankio nurodytus
matmenis. Netinkamy matmeny jstatomi jrankiai
gali bati netinkamai ekranuoti arba kontroliuojami.
Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai tikti ant
Juasy elektrinio jrankio Slifavimo suklio. Jstato-
mi jrankiai, kurie tiksliai netinka ant elektrinio jran-
kio Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai stipriai
vibruoja ir dél to gali tapti nevaldomi.
Nenaudokite pazeisty Slifavimo disky. Pries
naudodami kaskart patikrinkite Slifavimo dis-
kus, ar néra atplaisy ir jtrakimy. Elektriniam
jrankiui arba slifavimo diskui nukritus, pati-
krinkite, ar jis nepazeistas, arba naudokite
nepazeista Slifavimo diska. Jei Slifavimo dis-
ka patikrinote ir jstatéte, Jus ir Salia esantys
asmenys turi biti uz besisukanéio slifavimo
disko plokStumos riby. Leiskite jrenginiui 1
min. veikti didziausiuoju sikiy skai¢iumi. Pa-
Zeisti Slifavimo diskai dazniausiai |0Zta Siuo ban-
domuoiju laikotarpiu.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Priklausomai nuo naudojimo atvejo, naudokite
viso veido apsauga, akiy apsaugq arba apsau-
ginius akinius. Jei numatyta, naudokite kauke
nuo dulkiy, klausos apsauga, apsaugines pirs-
tines arba specialig prijuoste, kuri sulaikys
nedideles Slifavimo ir medziagy daleles. Akis
reikia apsaugoti nuo aplink skriejan¢iy svetimka-
niy, kurie susidaro naudojant jvairiais tikslais.
Apsaugos nuo dulkiy arba kvépavimo taky ap-
saugos kauké naudojant turi filtruoti susidaran-
Cias dulkes. Jei JUs ilgesnj laikg dirbate garsiame
triuk8me, galite prarasti klausa.

Stebékite, kad kiti asmenys laikytysi saugaus
atstumo iki Jusy darbo zonos. Kiekvienas as-
muo, kuris eina j darbo zona, turi naudoti as-
menines apsaugines priemones. RuoSinio arba
jstatomy jrankiy nuolauzos gali nuskrieti ir sukelti
suzalojimus net uz tiesioginés darbo zonos riby.

k)

m)

n)

Laikykite jungiamajj laidg toliau nuo besisu-
kanciy jstatomy jrankiy. Jei jrenginys taps ne-
valdomas, gali bati perpjautas arba pagriebtas
jungiamasis laidas, o Jusy plastaka arba ranka
patekti j besisukantj jstatomg jrankj.

Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio vé-
dinimo angas. Variklio ventiliatorius traukia dul-
kes j korpusg, o susikaupus dideliam metalo dul-
kiy kiekiui elektra gali kelti pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy me-
dziagy. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jis
stovi ant degaus pavirSiaus, pavyzdziui, me-
dienos. Kibirk$tys gali uzdegti Sias medziagas.
Nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriems reikia
skysto ausinimo skyséio. Naudojant vandenj ar-
ba kitus skystus ausinimo skysc¢ius, galima patirti
elektros smugj.

2) Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija dél stringancio arba blo-
kuojamo besisukanc¢io pjovimo disko. |strigus arba uz-
siblokavus besisukantis jstatomas jrankis staiga susto-
ja. Dél to nevaldomas pjovimo agregatas greitinamas
j virS8y operatoriaus kryptimi.

Jei, pvz., pjovimo diskas uzsikabina uz ruo$inio ar-
ba uZsiblokuoja, gali uzstrigti pjovimo disko krastas,
kuris jlenda j ruosinj, ir taip nulauzti pjovimo diskg ar-
ba sukelti atatrankg. Tuo metu pjovimo diskai taip pat
gali lazti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jran-
kio valdymo pasekmé. Jos galima iSvengti tinkamomis
atsargumo priemonémis, kaip aprasyta toliau.

a)

b)

<

Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir nustatykite
savo king bei rankas j tokia padétj, kurioje
galite sulaikyti atatrankos jégas. Tinkamomis
atsargumo priemonémis operatorius gali suvaldyti
atatrankos ir reakcijos jégas.

Venkite srities pries besisukantj pjovimo dis-
ka ir uz jo. Jvykus atatrankai, pjovimo agregatas
varomas j virSy operatoriaus kryptimi.
Nenaudokite grandininés, medzio pjovimo
arba dantytos pjuklo geleztés ir segmentinio
deimantinio disko su platesniais nei 10 mm
tarpais.

Dél tokiy jstatomy jrankiy daznai jvyksta atatran-
ka arba elektrinis jrankis tampa nevaldomas.



d) Stenkités, kad pjovimo diskas neuzsiblokuo-
ty, arba venkite per didelio prispaudimo slé-
gio. Neatlikite per daug giliy pjiviy. Perkrovus
pjovimo diskg didéja jo apkrova ir polinkis j persi-
kreipima arba uzsiblokavima, taigi, didéja atatran-
kos arba abrazyvo duzimo galimybé.

e) Jei pjovimo diskas jstriges arba nutraukiate
darba, iSjunkite jrenginj ir laikykite jj ramiai,
kol diskas sustos. Niekada neméginkite dar
judanéio pjovimo disko iStraukti i$ pjavio, ki-
taip gali jvykti atatranka. Nustatykite jstrigimo
priezastj ir jg paSalinkite.

f) Nejunkite vél elektrinio jrankio tol, kol jis yra
ruosinyje. Prie$ atsargiai pratesdami pjovima,
palaukite, kol pjovimo diskas pasieks visg si-
kiy skaiciy. Kitaip diskas gali jstrigti, iSSokti i$
ruosinio arba sukelti atatranka.

dg) Atremkite didelius ruosinius, kad sumazintu-
méte atatrankos rizika dél jstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoSiniai dél savosios masés gali
jlinkti. RuoSinj reikia atremti abiejose disko pusé-
se: tiek Salia pjavio, tiek ir prie krasto.

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

DEMESIO: faktinés vertés gali skirtis nuo nurodyty-
ju, atsizvelgiant | tai, kaip naudojate elektrinj jrankj.
Norédami apsisaugoti nuo triuk§mo, imkités tam tikry
priemoniy. Sio proceso metu svarbu atsizvelgti j visg
eksploatavimo seka. Cia jeina ir momentai, kuriy metu
elektrinis jrankis veikia be apkrovos, ir momentai, kuriy
metu jis iSjungtas. Tinkamos priemonés — tai taip pat
yra ir elektrinio jrankio ir jstatomy jrankiy techniné prie-
Zilra bei einamoji priezidra, reguliarios pertraukos bei
atitinkamas darbo procesy planavimas.

Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verte galima
naudoti, norint elektrinj jrankj palyginti su kitu.

Kiti pavojai

Net naudojant Sj elektros jrankj pagal visus rei-

kalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pavojai,

susije su elektros jrankio konstrukcija ir specifi-

kacija, yra Sie:

« kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas tinka-
mas respiratorius nuo dulkiy;

« klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos au-
sinés; sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg arba

6. Techniniai duomenys

Vardiné jtampa: 230V~ 50Hz
Imamoji galia: 220W
Tusciosios eigos sikiy skaidius: 7500 min
Nustatymo kampas: 35°-0°-35°
Galandimo disko @ (vidinis): 10 mm
Galandimo disko @ (iSorinis): 100 mm
Galandimo disko storis: 3,2mm
Su apsaugine izoliacija: 1
Svoris: 1,8 kg

TriukSmo lygis
Triuk8mo lygis nustatomas pagal standartg EN 61029.

Garso slégio lygis LpA 87 dB(A)
Paklaida K , 3dB
Garso galios lygis L, 100 dB(A)
Paklaida K, 3dB

Dévékite klausos apsauga.
Triuk8mas gali sukelti kurtumag.

Vibracijos lygis (trijuy kryp&iy vektoriy suma) pagal
standartg EN 61029.

Slifavimas
Vibracijy spinduliuotés emisija ah = 3,73 m/s?
Neapibréztis K = 1,5 m/s?
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Ispéjimas!

Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisija buvo iSmatuo-
ta remiantis standartizuotu bandymo metodu ir, priklau-
somai nuo bado, kuriuo naudojamas elektrinis jrankis,
gali pasikeisti bei iSimtiniais atvejais gali perzengti nu-
rodyta verte.

Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verte galima
naudoti, norint elektrinj jrankj palyginti su kitu.

Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip pat
galima naudoti neigiamam poveikiui jvertinti.

Apribokite susidarantj triukS8ma ir vibracija iki mi-
nimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* |renginj reguliariai techniskai prizidrékite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo budg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

» Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite

7. PasiruoSimas eksploatacijos
pradziai

Norédami uztikrinti nepriekaistingg jrenginio veikima,
laikykités Sios instrukcijos nuorody.

Jus privalote atlikti dar tokius dalykus:

* Sumontuoti besisukantj diskg.

+ Saugiai pastatyti jrenginj.

Besisukancio disko montavimas

1. Uzdékite besisukantj diskg (1) ant atraminio stalo
(2). (A pav.)

2. Uzsukite tvirtinimo verzle (7) ant fiksavimo varz-
to. (B pav.)

Galandimo stoties montavimas ant darbastalio
Norint saugiai naudotis, jrenginys turi bati saugiai su-
montuotas darbastalio arba stalo kampe. Jei jmano-
ma, tam naudokite visus tris tvirtinimo taskus. Atkreip-
kite démesj j tai, kad anga pjaklo grandinei ir prieiga
prie fiksavimo verzlés likty laisvos. (C pav.)

Patarimas: Be to, rekomenduojame naudoti guminj
pagrindg triukSmui ir vibracijai sumazinti (nejeina j
komplektacija).

Statykite jrenginj tokioje vietoje, kuri atitinka Sias sg-
lygas:

* neslidi,

* nevibruoja,

* lygi,

* sausa ir Svari,

* nekyla pavojus uzkliati,

* pakankamas apS$vietimas.

8. Eksploatacijos pradzia

Tinklo jungtis

Palyginkite prietaiso specifikacijy lenteléje nurodytg
itampa, pvz., 230V, su tinklo jtampa ir jjunkite galandi-
mo stotj j atitinkama ir tinkamai jzemintg kiStukinj lizda.

Kintamosios srovés variklis:

Naudokite kiStukinj lizdg su apsauginiu kontaktu: 230
V tinklo jtampa su apsauginiu nebalanso sroveés jun-
gikliu ir 10 A lydusis saugiklis.

Naudokite jungiamajj arba ilginamajj kabelj, kurio gys-
ly skersmuo bty ne mazesnis nei 1,5 mm2.

ljungimas

Nenaudokite jrenginio, kurio jungiklis nejsijungia
ir neiSsijungia. Pazeistus jungiklius batina nedel-
siant suremontuoti arba pakeisti klienty aptarna-
vimo tarnybos dirbtuvése.

Perjunkite jj./i§j. jungiklj ties ,1*.

ISjungimas

klj ties ,0".
9. Darbo nurodymai

A Prie$ darby pradzig atkreipkite démesj j tokius da-

lykus:

» Ar sutvarkyta darbo vieta?

« Ar galandimo stotis tvirtai sumontuota ant darbasta-
lio?

* Nepradékite eksploatuoti jrenginio, jei neperskaitéte
Sios naudojimo instrukcijos, nesilaikote joje pateikty
nuorody ir nesumontavote jrenginio, kaip aprasyta!

Darbas su galandimo stotimi

A Galandimo diskas turi bati kuo daugiau uzdengtas
apsauginiu uzdangalu (17). Tam atlaisvinkite abu
varztus (14) ir atitinkamai nustatykite apsauginj uz-
dangala. D pav.
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A Visada laikykite rankas saugiu atstumu nuo besisu-

kang¢io galandimo disko.

Nenaudokite pazeisty arba pakeitusiy forma galan-
dimo disky.

Pradékite dirbti tik galandimo diskui pasiekus mak-
simaly sakiy skaiciy.

Apdorokite tik pjaklo grandines, kurias galima sau-
giai uzdeti ir kreipti.

Darbas su grandiniy galandimo jrenginiu

Pjuklo grandiniy galandimas
Pries atlikdami bet kokius jrenginio nustatymus:

iSjunkite jrenginj;
palaukite, kol galandimo diskas sustos;
iStraukite tinklo kistuka.

Visy pjovimo grandziy galandimas
Norédami iSgalgsti pjovimo grandis, atlikite tokius
veiksmus:

1.

o
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Nustatykite galandimo kampa: Atlaisvine fiksavi-
mo verzle (7), pasukite besisukantj diskg maz-
daug ties 30° ir vél priverzkite fiksavimo verzle.
Pjovimo grandziy aSmenys paprastai galandami
30-35 laipsniy kampu.

Atlaisvinkite tvirtinimo varztg (3b) ir jstatykite pja-
klo grandine j kreipiamajj bégelj (6) tarp kreipia-
muyjy ploksteliy (5). (E pav.)

Atlenkite grandinés atrama (4) ir patraukite pjaklo
grandine atgal tiek, kad galandama pjovimo gran-
dis priglusty prie atramos. (F pav.)

Norédami tiksliai iSlygiuoti, patraukite galandimo
galvute (13) pjovimo grandies link. Tvirtinimo varz-
tu (3a) nustatykite tokj atstumg, kad galandimo
diskas liesty pjovimo grandj. Nustatymo varztu (8)
sureguliuokite galandimo gylj. (G pav.)
Priverzkite tvirtinimo varztg (3b) pjdklo grandiné
uzfiksuota. (H pav.)

Atsargiai pagalaskite pjovimo grandies aSmenis.
Norédami nepazeisti pjaklo grandinés, galgskite
kuo trumpiau ir tik tiek medziagos, kiek reikia. (I
pav.)

Galagskite kas antrus asmenis, atlikdami 5 ir 6
veiksmus

Pazymékite pirmajg pjovimo grandj, pvz., kreida
uzdédami braks$nelj. Taip iSvengsite dvigubo pjo-
vimo grandziy galandimo.

Pasukite besisukant] diska ties 30° kitoje puséje ir,
kaip aprasyta, galgskite likusius aSmenis.

Atstumo iki gylio ribotuvo nustatymas

Kai visi pjovimo grandziy aSmenys yra iSgalasti, Ju-
sy pjaklo grandiné yra astri, taCiau galimai nepjauna.
Todél visada turi bati tam tikras atstumas iki gylio ribo-
tuvo (= atstumas tarp gylio ribotuvo ir pjovimo briau-
nos). Paprastai jis yra 0,5-0,8 mm.

A Dél per didelio atstumo iki gylio ribotuvo pjaunant

didéja atatrankos pavojus. Tam pagal savo pjaklo
grandinés duomenis turite patikrinti atstumg ir pri-
reikus nuslifuoti dilde

A Gylio ribotuvo priekine briaung uzapvalinkite dilde.

Turi bati i$laikyta pirminé pjovimo grandies forma.

Pazangiausius
Gylis matuoklis

Byla

Pazangiausiu

QY

Q Gylis matuokiis

10. Prieziiira

A Ispéjimas! Prie§ atliekant kokj nors nustatyma,
taisymg ar priezilira, reikia iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo!

Bendrosios prieziliros nuostatos

Kiek jmanoma valykite dulkes ir neSvarumus nuo
apsauginiy jtaisy, védinimo plySiy ir variklio gaubto.
Nusluostykite jrenginj Svariu skuduréliu arba nupis-
kite Zemo slégio suslégtu oru.

Rekomenduojame valyti jrenginj po kiekvieno nau-
dojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu nau-
dodami truputj skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ar skiedikliy, jie gali sugadinti
plastmasines jrenginio dalis. Zitrékite kad j jrenginio
vidy nepatekty vandens.



Galandimo disko keitimas

* Nenaudokite pazeisty arba pakeitusiy formg galan-

dimo disky.

» Nenaudokite galandimo disky, kurie neatitinka Sioje

naudojimo instrukcijoje nurodyty charakteristiky.

1. Atsukite varzty gaubtelius (14) ir nuimkite apsaugi-
nj uzdangalg (17). (J pav.)

2. Nuimkite uzdangalg (10). (K pav.)

3. Norédami uzfiksuoti galandimo diska, jkiskite at-
suktuvg arba jtvarg (& 4mm) j tam skirtg skyle. (L
pav.)

4. Atlaisvinkite verzle (15). (L pav.)

5. Nuimkite verzle, priekine junge (16) ir galandimo
diska (9) bei galine junge (16). (L pav.)

6. ISvalykite junges.

7. Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés™: Slifavimo terpé, anglies Sepe-
¢iai, dirzas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo reikmenis tamsioje, sausoje ir
neuzs$alancioje bei vaikams neprieinamoje vietoje. Op-
timali sandéliavimo temperattra yra 5 - 30°C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Apdenkite elektrinj jrankj, taip jj apsaugosite nuo dulkiy
ir drégmés.

Naudojimo instrukcijg laikykite kartu su elektriniu jran-
kiu.

12. Maitinimo prijungimas

Sumontuotas elektros variklis jau paruostas nau-
dojimui. Sujungimas atitinka galiojancias VDE ir
DIN nuostatas. Kliento naudojamas tinklo prijun-
gimas ir ilginimo kabeliai taip pat turi atitikti Sias
nuostatas.

Sugadinti maitinimo kabeliai
Maitinimo kabeliy izoliacija bina gan daznai apgadi-
nama.

Tokio apgadinimo priezastys gali bati:

* Prispaudimo vietos, kai maitinimo kabeliai iSvedami
per langy ar dury plySius.

« Sulenkimo vietos, kai maitinimo kabeliai netinkamai
tvirtinami ar paklojami.

* |pjovimai, uzvaziavus ant maitinimo kabeliy.

» lzoliacijos gadinimas kiStukg iStraukiant i$ elektros
lizdo laikant uz laido.

+ Jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokie sugadinti maitinimo kabeliai neturi bati naudo-

jami, del pazeistos izoliacijos jie kelia pavojy gyvybei.

Reguliariai tikrinkite ar nesugadinti maitinimo kabeliai.

Zidrekite, kad tikrinant maitinimo kabelius juose neba-

ty jjungta tinklo srové.

Maitinimo kabeliai turi atitikti galiojan¢ias VDE ir DIN

nuostatas. Naudokite tik maitinimo kabelius, pazymé-

tus HO5VV-F.

Tokio tipo Zenklinimas ant maitinimo kabelio yra pri-
valomas.

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 230 V.

« llginimo laidai iki 25 m turi bati 1,5 kvadratinio mili-
metro skerspjavio.

Prijungimo badas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Elektros jrangos prijungima ir taisyma turi atlikti tik kva-
lifikuotas elektrikas.

Jei turite klausimy, praSome nurodyti:
« Variklio srovés tipg

* Masinos tipo etiketés duomenis

» Variklio tipo etiketés duomenis
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13. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

@ .‘. ° )
%@ @ﬂ qadirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

ﬁ negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-

mmmm kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti! Toks utilizavimas suregu-
liuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- IKki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vaCiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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14. Galimi sutrikimai

Sutrikimas

Neveikia grandinés galan-
dimo jrenginys.

Galima priezastis

» Néra elektros srovés arba
nutrdko jos tiekimas

* Pazeistas ilginamasis
kabelis

» Pazeistas tinklo kiStukas, su-
gedes variklis arba jungiklis

Salinimas

« Patikrinkite elektros srovés tiekima, kistukinj
lizda, saugiklj

« Patikrinkite ilginamajj kabelj, paZeistg kabelj
nedelsdami pakeiskite

+ Variklj arba jungiklj paveskite patikrinti
arba suremontuoti ar pakeisti originaliomis
dalimis kvalifikuotam elektrikui.

Grandiniy galandimo
jrenginys galanda su
pertraukomis

» Pazeistas ilginamasis
kabelis

+ Vidiné klaida

« Sugedes jj./i§j. jungiklis

+ Patikrinkite ilginamajj kabelj, paZeistg kabelj
nedelsdami pakeiskite

» Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

» Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

Galandimo diskas jkaista

AtSipes arba pazeistas galandi-
mo diskas

Pakeiskite galandimo diskg

Variklis burzgia, galandimo
diskas sustoja

Blokuojamas galandimo diskas

Pasalinkite daiktg

Nejprasta vibracija

Pazeistas galandimo diskas

Pakeiskite galandimo diska
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Paskaidrojums par simboliem uz instrumenta

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

®
&

——
I Aizsardzibas klase Il
E—
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1. levads

Razotajs:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais Klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas saksanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievé-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dros1-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri¢u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. lerices apraksts (Fig. 1/B/DI/L)

1. Grozamgalds salikta veida
2. Balsta galds

3a. Stiprinajuma skrave

3b. Stiprinajuma skrave

4. Kédes atbalsts

5. Vadplaksnes

6. Vadsliede

7. Fiksacijas uzgrieznis

8. Regulédanas skrave (slipé$anas dzilumam)
9. Slipripa

10. Apvalks

11. Rokturis

12. leslégSanas-izslégSanas slédzis

13. SlipéSanas galva

14. Skraves

15. Uzgrieznis

16. Atloks

17. Aizsargapvalks

3. Piegades komplekts

+ Asinasanas bloks

* Grozama plaksne (1)

» Fiksacijas uzgrieznis (7)
» LietoSanas instrukcija

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet no iekartas iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma / transportéSanas droSibas elementus
(ja tadiir).

« Parbaudiet, vai piegade ir veikta pilna sastava un
nekas netrikst.

« Parbaudiet, vai ierice un tas aksesuari nav bojati
transporté$anas laika.

« Ja ir iespéjams, uzglabajiet iekartas iepakojumu
I1dz garantijas laika beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav bérnu rotallie-
tas! Bérniem ir stingri aizliegts spéléties ar plast-
masas maisiniem, foliju un stkajam detalam. Pa-
stav aizriSanas un nosmaksanas draudi!
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4. Paredzeéeta izmantosana

Asinasanas bloks ir piemérots zaga k&zu asinasanai.
lerTci drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem. Ik-
viena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus, nav
noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bojajumiem
vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, ne-
vis razotajs.

Liddzam nemt véra to, ka madsu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai, amat-
nieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més neuz-
nemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota ko-
mercialos, amatniecibas vai ripniecibas uznémumos,
ka arT tamlidzigos papilddarbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tTkla vadu), vai uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jls varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda.

Kontaktspraudni nekada veida nedrikst izmai-
nit. Neizmantojiet adaptera kontaktspraudnus
kopa ar iezemétiem elektroinstrumentiem. Ne-
izmainiti kontaktspraudni un piemérotas kontakt-
ligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., cauruléem, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma.

Udens iekla$ana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinatadja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopludstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmantbas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzekl|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmanto$anas, mazina savainojumu
risku.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)
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Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Ildzsvaru. Tadéjadi jus varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
rikoSanas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalposa-
na

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.

d)

e)

f)

9)

h)

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu.

Slideni rokturi un satver§anas virsmas neatlauj
elektroinstrumenta dro$u vadibu un kontroli nepa-
redzamas situacijas.

5) Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

1) Drosibas noradijumi grieSanas slipmasinam

a)

b)

Uzturieties pats un tuvuma eso$as personas
arpus rotéjosas slipripas plaknes. Aizsargap-
valkam japasarga operators no atlizam, nejausas
saskares ar slipéSanas disku.

Izmantojiet elektroinstrumentam vienigi fik-
sétus, pastiprinatus vai dimanta grieSanas
diskus. Tikai tapéc, ka jas varat piestiprinat pie-
derumu pie elektroinstrumenta, negaranté drosu
izmantoSanu.



c)

d)

e)

f)

g)

h)

Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.
Slipésanas diskus atlauts izmantot tikai ie-
teiktajam izmantoSanas sféram. Pieméram:
Nekad neveiciet slipéSanu ar grieSanas diska
sana virsmu. GrieSanas diski ir paredzéti mate-
ridla nonems$anai, izmantojot diska malu. Saniska
spéka iedarbiba uz slipéSanas disku var izraisit
diska parlasanu.

Jusu izvelétajai slipripai vienmér izmantojiet
nebojatus pareiza izméra un formas piespie-
déjatlokus. Pieméroti atloki atbalsta slipripu, ta-
déjadi samazinot slipripas parlis$anas risku.
Darbinstrumenta aréjam diametram un biezu-
mam jaatbilst elektroinstrumenta izméru da-
tiem. Nepareizi izméritos darbinstrumentus nevar
pietiekami ekranét vai kontrolét.

Slipripam un atlokiem ir precizi jaiederas uz
elektroinstrumenta slipésanas darbvarpstas.
Darbinstrumenti, kuri precizi neiederas uz elek-
troinstrumenta slipéSanas darbvarpstas, nevien-
mérigi roté, loti stipri vibré, un var radit kontroles
zaudésanu.

Neizmantojiet bojatas slipripas. Pirms katras
izmantosanas parbaudiet slipripas, vai nav at-
Skélumu un plaisu. Ja elektroinstruments vai
slipripa nokrit, parbaudiet, vai tas/ta nav bo-
jats/a, vai izmantojiet nebojatu slipripu. Ja jis
esat parbaudijis un ievietojis slipripu, uzturie-
ties pats un tuvuma eso$as personas arpus
rotéjosas slipripas plaknes un laujiet iericei
1 min. darboties ar maksimalo apgriezienu
skaitu. Bojatas slipripas |zt lielakoties $aja par-
baudes laika.

Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus.
Atkariba no lietoSanas veida izmantojiet visas
sejas aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbril-
les. Ja to prasa konkréta situacija, lietojiet
respiratoru, ausu aizsargus, aizsargcimdus
vai specialo priekSautu, kas pasargas jus no
mazam slipéSanas un materialu dalinam. Acu
aizsargam japasarga no apkartlidojoSiem sve-
Skermeniem, kuri rodas dazadu lietoSanas veidu
laika. Respiratoram vai respiratora maskai jafiltré
putekli, kuri rodas instrumenta lietoSanas laika. Ja
jas ilgstoSi esat paklauts skala trok$na iedarbibai,
jums var iestaties dzirdes zudums.

)

k)

m)

n)

Uzmaniet, lai citas personas atrastos drosa at-
taluma no jisu darba zonas. Katram, kas ieiet
darba zona, jalieto individualie aizsardzibas Ii-
dzekli. Darba materiala atlzas vai saplisusi dar-
binstrumenti var aizlidot un izraisit savainojumus
ar1 arpus tieSas darba zonas.

Sargajiet savienoSanas vadu no rotéjoSiem
darbinstrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par
ierici, var tikt pargriezts vai satverts savienoSanas
vads, un jisu delna vai roka var iek|lt rotéjosa
darbinstrumenta.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
spraugas. Motora ventilators ievelk puteklus kor-
pusa, un metala puteklu spécigs sablivéjums var
izraisTt elektriskos riskus.

Tadél neizmantojiet elektroinstrumentu aizde-
dzinamu materialu tuvuma. Nekad neizman-
tojiet elektroinstrumentu, ja tas atrodas uz
aizdedzinamas virsmas, piem., kokmateriala.
Dzirksteles $os materialus var aizdedzinat.
Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir ne-
piecieS§ams dzesésanas $kidrums. Udens vai
citu dzeséSanas Skidrumu izmantoSana var radit
elektrisko triecienu.

2) Atsitiens un atbilstoSi drosibas noradijumi

Atsitiens ir pék3na reakcija, ko rada rotéjoss grieSanas
disks, kad ir aizkéries vai nosprostojies. AizkerSanas
vai nosprostoSanas rada rotéjoSa darbinstrumenta
strauju apstasanos. Tadéjadi nekontroléjama grie-
Sanas slipmasinas darbiba tiek paatrinata uz augsu
operatora virziena.

Ja, piem., grieSanas disks aizkeras vai nosprostojas
darba materiala, tad grieSanas diska mala, kas iedzi-
linas darba materiala, var iekerties un tad&jadi izlauzt
grieSanas disku vai izraistt atsitienu. Turklat grieSanas
diski var ar1 saplist.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai klidainas
lietoSanas sekas. To var novérst, izmantojot pieméro-
tus piesardzibas pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

Stingri turiet elektroinstrumentu un novieto-
jiet kermeni un rokas tada pozicija, kura jus
varat uztvert atsitiena spékus. Operators var
parvaldit atsitiena spékus un reakcijas spékus
veicot piemérotus piesardzibas pasakumus.
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b) Nestaviet rotéjosa grieSanas diska priekSpu-
s€ un aizmuguré. Atsitiena gadijuma grieSanas
slipmasinas darbiba tiek vadita uz augSu opera-
tora virziena.

c) Neizmantojiet zobratu, koka gravésanas platni
vai zobotu zaga platni, ka ari segmentétu di-
manta slipésanas disku ar vairak neka 10 mm
platam atstarpém. Sadi darbinstrumenti bieZi iz-
raisa atsitienu vai kontroles zaudéSanu par elek-
troinstrumentu.

d) Nepielaujiet grieSanas diska iestrégSanu vai
parak spécigu piespieSanu. Neveiciet parme-
rigi dzilus griezumus. GrieSanas diska parslo-
gosana paklauj to parak lielai slodzei un palielina
ta sasveérSanas un iestrégSanas risku, un tadéja-
di arT atsitiena iesp&jamibu vai slipé$anas diska
parlasanu.

e) JagrieSanas disks iestrégst vai jis partraucat
darbu, izslédziet ierici un mierigi turiet grie-
Sanas slipmasinu, Iidz disks ir pilnigi apsta-
jies. Nekad neméginiet iznemt rotéjosu grie-
Sanas disku no griezuma vietas, jo var notikt
atsitiens. Nosakiet un novérsiet nospriasanas
iemeslu.

f) Neizslédziet atkartoti elektroinstrumentu,
kameér tas atrodas darba materiala. Pirms jis
uzmanigi turpinat grieSanu, vispirms laujiet
grieSanas diskam sasniegt pilnu apgriezie-
nu skaitu. Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
strauji izvirzities no darba materiala vai izraisit
atsitienu.

g) Atbalstiet liela izméra darba materialus, lai
mazinatu atsitiena risku, ko rada iestrédzis
grieSanas disks. Liela izméra darba materiali sa-
va svara ietekmé var ieliekties. Darba materials
jaatbalsta abas diska pusés gan grieSanas Ilinijas
tuvuma, gan arT pie malas.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

IEVERIBAI! Atkariba no ta, ka jds izmantojat elektro-
instrumentu, faktiskas vértibas var atSkirties no nora-
ditajam veértibam. Veiciet pasakumus, lai pasargatos
no trok$nu ietekmes. Saja procesa ir svarigi nemt
véra visu darbibu sectbu. Taja ir ieklauti arT brizi, ku-
ros elektroinstruments darbojas bez slodzes, un brizi,
kuros tas tiek izslégts. Pieméroti pasakumi bez visa
paréja ietver sevi elektroinstrumenta un ievietojamo
instrumentu regularu apkopi un tehnisko uzturéSanu,
regularus partraukumus un atbilsto$u darbtbas proce-
su planosanu.

Noradito vibracijas emisijas vértibu var izmantot elek-
troinstrumenta salidzindjumam ar citu elektroinstru-
mentu.

AtlikusSie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi noteiku-

miem, vienmér saglabajas atlikusSie riski. Elektro-

ierices konstrukcijas un izpildijuma dél var rasties

Sadi riski:

+ plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota puteklu
aizsargmaska;

* dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu
aizsargi;

« veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku vib-
racijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka arT ja to lieto
neatbilstosi un pienacigi neapkopj.

6. Tehniskie parametri

Nominalais spriegums: 230V~ 50Hz
Jaudas patérins: 220W
Apgriezienu skaits tuk$gaita: 7500 min-'
lestatiSanas lenkis: 35°-0°-35°
Asinasanas disku @ (iek§€jais): 10mm
Asinasanas disku @ (argjais): 100mm
Asinasanas diska biezums: 3,2mm
Aizsargizolacija: I}
Svars: 1,8kg
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Trok$nu limenis
Trok$nu lTmenis atbilstosi EN 61029.

Skanas spiediena limenis L _, 87 dB(A)
Nenoteiktiba K , 3dB
Skanas jaudas limenis L, 100 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3dB

Izmantojiet ausu aizsargus.
Skanas ietekmé var tikt raditi dzirdes pasliktinasa-
nas riski.

Kopéjas vibracijas vértibas (vektorsumma trijos vir-
zienos) ir noteikta atbilsto$i EN 61029.

Asinasana
Vibraciju emisijas vértiba ah = 3,73 m/s?
Klida K = 1,5 m/s?

Bridinajums!

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita atbilsto-
Si standartizétai parbaudes metodei un var mainities
atkariba no elektroierices izmanto$anas veida, ka art
iznémuma gadijumos parsniegt noradito vértibu.

Noradtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot, lai sa-
I1dzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot ar' ie-
priek$éjai kaitéjuma novértésanai.

Nodrosiniet, lai trokSpa raSanas un vibracijas batu

minimalas!

* lzmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama kartiba.

» Regulari apkopiet un tiriet ierici.

» Savu darba veidu pielagojiet iericei.

* Neparslogojiet ierici.

+ NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices par-
baudi.

* lzslédziet ierici, kad no nelietojat.

» Stradajiet cimdos.

7. SagatavosSanas lietoSanas sakSanai

Lai panaktu masinas nevainojamo funkcionésanu, iz-
pildiet 8Ts instrukcijas norades.

Jums vél javeic $adas darbibas:

* Grozamgalda montaza

* lerices droSa novietoSana

Grozamgalda montaza

1. Novietojiet grozamgaldu (1) uz balsta galda (2) (A
att.).

2. Uzskravejiet stiprindjuma skravi (7) uz fiksacijas
skraves (B att.).

Asinasanas bloka montaza uz darbgalda

lerice droSai lietoSanai nekustigi japiestiprina pie
darbgalda stdra vai galda stdra. Ja iesp&jams, §Tm
noldkam izmantojiet visus tris stiprindjuma punktus.
Turklat ievérojiet, lai zaga kédes padzilinajums, ka art
piekluve fiksacijas uzgrieznim paliktu briva (C att.).

Padoms: papildus més iesakam gumijas paliktni trok-
$na un vibraciju samazinasanai (nav ieklauts piega-
des komplekta)

Novietojiet ierici tada vieta, kas izpilda Sadus nosa-
cTjumus:

* neslidosa

* bez vibracijam

+ Iidzena

« tiraun sausa

* briva no paklupSanas riskiem

+ pietiekami gaismas apstakli

8. LietoSanas sakSana

Tikla pieslegums

Salidziniet ierices datu plaksnité noradito spriegumu,
piem., 230 V ar tikla spriegumu un pievienojiet asina-
Sanas bloku pie attiecigas un noteikumiem atbilstosi
iezemétas kontaktligzdas.

Mainstravas motors:

Izmantojiet kontaktligzdu ar aizsargkontaktu, tikla
spriegums 230 V ar automatisku aizsardzibas slédzi,
kas nostrada noplades stravas paradi$anas bridi, un
ar 10 A inerto droSinataju.

Izmantojiet savienoSanas kabelus vai pagarinataja ka-
belus, kuru dzislas Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm>.

leslegSana

Nelietojiet ierici, kurai nevar ieslégt un izslegt sle-
dzi. Bojati sledzi nekavéejoties jasalabo vai jano-
maina klientu apkalposanas dienestam.
Nospiediet ieslégSanas-izslég$anas slédzi uz “I”.

IzslegSana
Lai izslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas-izslégSanas
slédzi uz “0”.
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9. Darba noradijumi

A Pirms darba sakuma ievérojiet $adus punktus:

» Vai darba vieta ir sakopta?

» Vai asinasanas bloks ir nekustigi uzstadits uz darb-
galda?

» Jis nedrikstat sakt lietot ierici, pirms neesat izlas1-
jis 8o lietoSanas instrukciju, ievérojis visas minétas
norades un uzstadijis ierici, ka aprakstits!

Darbs ar asinasanas bloku

A Slipripai jabat nosegtai ar aizsargapvalku (17) tik
talu, cik vien tas ir iesp&jams. Sim nolikam atskrii-
véjiet abas skrlives (14) un atbilsto$i noreguléjiet
aizsargapvalku. D att.

A Vienmeér turiet rokas dro$a attaluma no rotgéjosas
slipripas.

* Neizmantojiet bojatas slipripas vai tadas, kuram ir
izmaintta forma.

« Stradajiet tikai tad, kad slipripa ir sasniegusi mak-
simalo apgriezienu skaitu.

+ Drikst apstradat tikai zaga kédes, kuras var dro$i
uzlikt un vadit

Zaga kézu asinasana

Pirms ierices katras reguléSanas reizes:

» lzsledziet ierici

» Nogaidiet slipripas apstadinato stavokli
» Atvienojiet tikla kontaktspraudni

Visu grieSanas loceklu slipéSana

Lai slipétu grieSanas loceklu griezéjmalu rikojieties

sadi:

1. Jas noreguléjat slipéSanas lenki: Atskravéjot
fiksacijas uzgriezni (7), pagrieziet grozamgaldu
par apm. 30° un atkartoti pievelciet fiksacijas uz-
griezni.

A Griesanas locek|u griezéjmalas parasti asina len-
KT, kas ir 30 un 35 gradu robezas.

2. Atskraveéjiet stiprinajuma skravi (3b) un ievieto-
jiet zaga kédi vadsliedé (6) starp vadplaksném
(5) (E att.).

3. Atlociet kédes atbalstu (4) uz leju un pavelciet za-
ga kédi tiktal uz aizmuguri, 11dz slip&jamais grie-
Sanas loceklis pieklaujas pie atbalsta (F att.).

4. Precizam iereguléjumam pavelciet slipéSanas
galvu (13) pret grieSanas locekli. Noreguléjiet at-
talumu ar stiprinajuma skravi (3a) tada veida, lai
slipripa pieskaras pie grieSanas locekla. Papil-
dus reguléjiet slipé@8anas dzilumu ar reguléSanas
skravi (8) (G att.).
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5. Pievelciet stiprinajuma skravi (3b) — zaga kéde
ir nofikséta (H att.).

6. Uzmanigi slipgjiet grieSanas locek|a griezéjmalu.

A Lainovérstu zaga kédes bojajumus, noslipgjiet tik
1si, cik tas ir iesp&jams un tikai tik daudz materia-
la, cik tas ir nepiecie$ams. (I att.).

7. Slipéjiet katru otro griezéjmalu, veicot darbibu 5
un 6.

A Atzimégjiet pirmo grie$anas locekli, piem., ar krita
svitru. Tada veida jas nepielausiet grieSanas lo-
ceklu divkarsu asinasanu.

8. Pagrieziet grozamgaldu uz otras puses 30° un
slipéjiet atlikusas griezéjmalas, ka aprakstits.

Dziluma ierobezZotaja attaluma reguléSana

Kad visas grieSanas locek|u griezéjmalas ir uzasina-
tas, zaga kéde ir asa, tacu ta iesp&jams negriez.
Tadé| arT vienmér jabat dziluma ierobezotaja attalu-
mam (attdlumam starp dziluma ierobeZotaju un griezé-
jmalu). Parasti tas ir 0,5 — 0,8 mm.

¢

- =~ 5-8 mm

A\ Parak liels dziluma ierobezotaja attalums palielina
atsitiena risku zagésanas laika. Sim nolikam sa-
skana ar zaga kédes datiem japarbauda attalums
un, ja nepiecieSams, janovilé ar vili

A levérojiet, lai dziluma ierobezotaja priek$&jo malu
jus noapalojat ar v1li. Jasaglaba grieSanas locekla
sakotnéja forma.

ITderi
dzilums meritajs

Iideri

a!L

@ dzilums méritajs




10. Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadu regulé$anas, apkopes
vai remonta darbu veik§anas, atvienojiet ierici no elek-
triska stravas avota!

Visparéja apkope

* NodroSiniet aizsargieri¢u, gaisa restiSu un motora
telpas stavokli cik vien tiru to ir iesp&jams uzturét

+ Tiriet iekartu ar tiru lupatinu vai tiriet to ar saspiestu
gaisu pie zema spiediena

» Més Jums iesakam veikt iekartas tiriSanas darbus
péc katras izmanto$anas reizes

* Regulari tiriet iekartu ar mitru draninu, izmantojot
ziepes uz ellas bazes

» Neizmantojiet tiriSanas ITdzeklus vai $kidinatajus; tie
var sabojat iekartas plastmasas detalas. Parliecinie-
ties, lai nekada gadijuma iekarta nenokldst ddens

Slipripas nomaina
* Neizmantojiet bojatas slipripas vai tadas, kuram ir
izmaintta forma.
* Neizmantojiet slipripas, kuras neatbilst $aja lietoSa-
nas instrukcija noradrttajiem raksturlielumiem
1. Atskravejiet skrivéjamos apvalkus (14) un none-
miet aizsargapvalku (17) (J att.).
2. Nonemiet apvalku (10) (K att.).
3. Slipripas nofikséSanai ievietojiet skravgriezi vai
rédzi (@ 4 mm) Sim nolikam paredzétaja cauruma
(L att.).
4. Atskravejiet uzgriezni (15) (L att.).
5. Nonemiet uzgriezni, priek8é&jo atloku (16), slipripu
(9) un aizmuguréjo atloku (16) (L att.).
6. Notiriet atlokus.
7. Uzstadisanu veic apgriezta kartiba.

Informacija par apkalpo$anu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

DilstoSas detalas*: slipéSanas vide, Oglekla otas, jos-
tas

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-

visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

11. Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu un tas piederumus tumsa, sausa,
bezsala un bérniem nepieejama vieta. Optimala uz-
glabasanas temperatira ir amplitida starp 5 un 30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
Apsedziet elektroierici, lai nodrosinatu aizsardzibu no
putekliem un mitruma.

LietoSanas instrukciju glabajiet vienmér kopa ar elek-
troierTci.

12. Elektriskais savienojums

Uzstaditais elektromotors ir gatavs darbibas uz-
saksanai. Pieslegums ir atbilstoS$s attiecigajiem
VDE un DIN normativiem. Klienta pusé esoSajam
elektropieslegumam un pielietotajam pagarinata-
jkabelim ir jaatbilst razotaja noteiktajam noradém.

Bojats elektribas piesleguma kabelis
Elektrisko savienojumu ITnijas biezi veidojas izolaci-
jas bojajumi.

Tam par iemeslu var bt sekojoSi apstakli:

« Spiediena vietas, kas veidojas, kad savienojuma ka-
beli tiek izvilkti caur logu un durvju ailém

« Bojajumu vietas nepareiza stiprindjuma vai neparei-
za piesléguma kabela izvilkS8anas procesa veikSana

« Griezuma vietas, kas rodas, parbraucot pari pieslé-
guma kabelim

* lzolacijas bojajumi, kas rodas izvelkot kabeli no kon-
taktligzdas

» Plaisas, kas rodas izolacijai novecojot

Sadi bojati elektropiesléguma kabeli nedrikst tikt iz-

mantoti un dél izolacijas bojajumiem ir veselibai bis-

tami.

Regulari parbaudiet piesleguma kabelus vai tie nav
bojati. Pievérsiet uzmanibu tam, lai parbaudes rezul-
tata piesleguma kabeli neatrastos pieslégi pie stra-
vas avota.

Elektropiesléeguma kabeliem ir jaatbilst noteiktajiem
VDE un DIN normativiem. Izmantojiet tikai piesleguma
kabelus ar markéjumu HO5VV-F.

Uz piesléeguma kabela noteikti ir jabat noraditai infor-
macijai par kabela tipu.
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Mainas motors

» Tikla spriegumam jabat 230 V~

» Pagarinatajam, kura garums ir Itdz 25 m, $kérsgrie-
zuma diametram jabat 1.5 kvadratmilimetram

Pievieno$anas veids Y

Ja tiek sabojats §Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Elektroierices remonts un apkope var tikt veikta tikai
pie kvalificéta elektrika.

Jautadjumu gadijuma noradiet sekojoSos datus:
* Motora strava

» Uz iekartas plaksnes eso$os datus

* Uz iekartas motora plaksnes esoSos datus

13. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

oy oz lepakojuma materiali ir parstrada-

%&@‘h éjami. Utiliz&jiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

H Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
kartas nedrikst izmest sadzives atkritumos,
=mmm bet gan tas janodod Skiro$anas vai utilizaci-
jas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var

nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem$anas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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14. lespéjamie traucéjumi

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Kédes asinasanas ierice « Nav stravas vai ir elektroapga- « Parbaudiet elektroapgadi, kontaktligzdu,
nedarbojas. des partraukums droSinataju
« Bojats pagarinataja kabelis

« Bojats tikla kontaktspraudnis, « Parbaudiet pagarinataja kabeli, nekavéjo-
motors vai slédzis ties nomainiet bojato kabeli

+ Uzticiet kvalificétam elektrikim, kam ir
pieskirta koncesija, parbaudtt vai salabot
motoru un slédzi, vai nomainTt ar origina-

lajam dalam.
Kédes asinasanas ierice « Bojats pagarinataja kabelis « Parbaudiet pagarinataja kabeli, nekavéjo-
slipé ar partraukumiem ties nomainiet bojato kabeli
+ lek$&ja kluda » Veérsieties klientu apkalpo$anas dienesta
» Bojats ieslégSanas/izslegSanas |+ Vérsieties klientu apkalpo$anas dienesta
slédzis
Slipripa sakarst Slipripa ir neasa vai bojata Nomainiet slipripu
Motors riic, slipripa Nosprostota slipripa Nonemiet priekSmetu
apstajas
Neparastas vibracijas Slipripa ir bojata Nomainiet slipripu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

@ Léas och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvédnda maskinen!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand hérselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

®
&

——
I Skyddsklass Il
E—
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for
dig att lara kanna verktyget och att utnyttja alla avsed-
da anvandningar.

Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvéands sakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, spa-
rar reparationskostnader, minskar stillestand och hur
verktygets tillforlitlighet och livslangd hojs.

Utéver bruksanvisningens sakerhetsbestdammelser
maste aven foreskrifterna som galler verktygets an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt, i narheten
av verktyget. Bruksanvisningen maste lasas och féljas
av all operatérspersonal innan arbetet pabdérjas. En-
dast personer som utbildats i verktygets anvandning,
och som informerats om riskerna som finns, far arbeta
med verktyget. Minsta alder maste beaktas.

Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sékerhetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1/B/DI/L)

1. Vridplatta kompl.
2. Upplaggningsbord
3a. Féastskruv

3b. Fastskruv

4. Kedjeanslag

5. Styrplattor

6. Styrskena

7. Fixeringsmutter

8. Instéllningsskruv (for slipdjup)
9. Slipskiva

10. Kapa

11. Handtag

12. Till-fran-brytare

13. Sliphuvud

14. Skruvar

15. Mutter

16. Flans

17. Skyddskapa

3. Leveransomfang

» Slipstation

« Vridplatta (1)

» Fixeringsmutter (7)
* Instruktionsmanual

» Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

+ Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

OBSERVERA

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
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4. Avsedd anvandning 2) Elsékerhet
Slipstationen ar avsedd for slipning av sagkedjor. a) Elverktygets stickkontakt maste passa i elut-
Maskinen far endast anvandas pa dndamalsenligt satt. taget.
Varje anvandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For Du far inte @ndra stickkontakten pa nagot sitt.
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar Anvind inte adapterkontakter tillsammans
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren. med jordade elredskap. Intakta stickkontakter
Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for och uttag som passar till dessa minskar risken for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand- elstotar.
ning. b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
Vilamnar ingen garanti nar apparaten anvands i kom- ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
mersiella eller industriella verksamheter liksom liknan- pen. Risken for elstdtar 6kar om din kropp ar jor-
de verksamheter. dad.
c) Latinte elverktyg utséattas for regn eller véta.
5. Sékerhetsanvisningar Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.
Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg d) Anvand inte anslutningssladden foér andra
uppgifter an den ar avsedd for, till exempel for
A VARNING: Las alla sdkerhetsanvisningar, in- att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
struktioner, illustrationer och tekniska specifika- dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
tioner som medféljer detta elverktyg. sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv- och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/ dar okar risken for elstotar.
eller allvarliga personskador. e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio- viand endast forlangningskabel som ocksa ar
ner for framtida bruk. lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig for utomhusbruk
Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis- minskar risken for elektrisk stot.
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd). vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
1) Arbetsplatssakerhet elstoétar.
a) Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god 3) Personsékerhet
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk. a) Var uppmarksam, tink pa vad du gor och an-
b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex- vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor, Anvind inte elverktyget om du &r trétt eller pa-
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
gnistor som kan antdnda dammet eller &ngorna. récker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
c) Barn och andra personer far inte vistas i om- arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
radet medan du anvander elverktyget. Du kan intraffa.
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist- b) Anvédnd personlig skyddsutrustning och ha
raherad. alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-

utrustning anpassad till elverktygets anvéndning,
som dammask, halksakra sékerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget dr avstangt innan du
ansluter det till stromforsérjningen ochleller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen &r tillsla-
gen nar du ansluter den till strémférsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. D&
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetskldder. Anvédnd inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
viandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, daven
om du kédnner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvanda och hantera elverktyget

a)

b)

<)

d)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgdr en fara om de anvands av oerfarna
personer.

e)

f)

g9)

h)

Ta val hand om elverktyg och insédttningsverk-
tyg. Kontrollera att rérliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bodrjar anvianda
elverktyget igen.

Manga olyckor orsakas av daligt underhallna el-
verktyg.

Hall skédrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvéand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hénsyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra andamal an de &r avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte saker an-
vandning och kontroll av elverktyget i oférutsedda
situationer.

5) Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

1) Sdkerhetsanvisningar for kapslipmaskiner

a)

b)

<

d)

Uppehall dig och personer i ndrheten utanfor
den roterande slipskivans plan. Skyddshuven
ska skydda anvandaren for brottstycken och offri-
villig kontakt med slipkroppen.

Anvind endast bundna forstarkta eller dia-
mantbesatta kapskivor for elverktyget. Att du
kan satta fast tillbehoret pa ditt elverktyg garan-
terar inte en saker anvandning.
Insattningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hogt som det maximala, hég-
sta varvtalet som &ar angivet pa elverktyget.
Tillbehdr som snurrar snabbare an tillatet kan bry-
tas av och flyga runt.

Slipkroppar far endast anvéandas till rekommen-
derade anvandningar. Till exempel: Slipa aldrig
med en kapskivas sidoyta. Kapskivor ar avsedda
for att ta bort material med skivans kant. Kraft fran
sidan kan bryta sénder dessa slipkroppar.



e)

f)

g)

h)

k)

Anviand alltid oskadade spannflansar av ratt
storlek och form for den valda slipskivan.
Lampliga flansar stéder slipskivan och minska
risken att slipskivan bryts sonder.
Insattningsverktygets ytterdiameter och tjock-
lek maste motsvara mattuppgifterna for ditt
elverktyg. Felaktigt berdknade insattningsverk-
tyg kan inte avskarmas och kontrolleras tillrackligt.
Slipskivor och flansar maste passa exakt pa
elverktygets slipspindel. Insattningsverktyg
som inte passar exakt pa elverktygets slipspindel
roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan
g6ra att kontrollen forloras.

Anvidnd inte skadade slipskivor. Kontrollera
alltid slipskivor avseende splitterskador och
sprickor innan du anvander dem. Om elverkty-
get eller slipskivan faller i golvet ska du kont-
rollera om den ar skadad, eller ta en oskadad
slipskiva. Nar du har kontrollerat och satt in
slipskivan haller du och andra personer i néar-
heten er utanfér den roterande slipskivans
plan och later apparaten ga pa hégsta varvtal
under 1 minut. Skadade slipskivor bryts oftast
under denna testperiod.

Bar personlig skyddsutrustning. Bar heltack-
ande ansiktsskydd, 6gonskydd eller skydds-
glaségon, allt efter anvdndning. Om det
behovs bars dammask, horselskydd, skydds-
handskar eller specialforklade som haller
sma slip- och materialpartiklar borta fran dig.
Ogonskyddet maste skydda mot kringflygande
féremal som kan uppsta vid olika anvandningar.
Damm- eller andningsmask maste filtrera dammet
som bildas vid anvandningen. Om du utsatts for
hogt buller under lang tid kan du forlora horseln.
Var noga med andra personers sékra avstand
till ditt arbetsomrade. Alla som betréader ar-
betsomradet maste bara personlig skydds-
utrustning. Splitter fran brott pa verktyget eller
avbrutna insattningsverktyg kan flyga ivag och
fororsaka personskador aven utanfor det direkta
arbetsomradet.

Hall anslutningssladden borta fran roterande
verktyg. Om du forlorar kontrollen éver apparaten
kan anslutningssladden kapas av eller fastna och
din hand eller arm kan da hamna i det roterande
insattningsverktyget.

Rengor ditt elverktygs ventilations6ppningar
regelbundet. Motorflakten drar in damm i huset
och en kraftig ansamling av metalldamm kan or-
saka elektriska risker.

m) Anvand inte elverktyget i ndrheten av brénn-

n)

bara material. Anvand inte elverktyget nar det
star pa en brannbar yta som till exempel tra.
Dessa material kan antédndas av gnistor.
Anvidnd inte insattningsverktyg som kraver
flytande kylmedel. Anvandning av vatten eller
andra flytande kylmedel kan leda till en elektrisk
stot.

2) Kast och motsvarande sdkerhetsanvisningar

Kast ar en pl6tsliga reaktionen nér en kapskiva fastnar
eller blockeras. Nar den fastnar eller blockeras leder
det till ett tvart stopp av det roterande insatsverktyget.
Detta gor att ett okontrollerat kapverktyg kastas upp
mot anvandaren.

Om exempelvis en kapskiva hakar eller blockerar i ar-
betsstycket kan kanten pa kapskivan, som sanks ner
i arbetsstycket, fastna och da kan kapskivan slita sig
16s eller orsaka ett kast. Kapskivor kan aven splittras.
Kast ar ett resultat av ett fel eller felaktig anvandning
av elverktyget. Det kan férebyggas genom att vidta
lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

a)

b)

<

d)

e)

Hall elverktyget stadigt och placera din kropp
och dina armar i en position dar du kan halla
emot kastkrafterna. Anvandaren kan behéarska
kast- och reaktionskrafter genom lampliga forsik-
tighetsatgarder.

Undvik att vistas i omradet framfér och bakom
den roterande kapskivan. Vid ett kast slungas
kapverktyg upp mot anvandaren.

Anvéand inte kedje-, tré- eller tandat sagblad
eller segmenterad diamantskiva med 6ver 10
mm breda luckor. Sadana verktyg orsakar ofta
kast eller att man tappar kontrollen éver verktyget.
Undvik att kapskivan blockeras genom for
hogt anliggningstryck. Gor inte for djupa snitt.
Overbelastning av kapskivan ékar pafrestningen
pa den och tendensen att komma snett eller fast-
na och darmed riskera ett kast eller att slipkrop-
pen splittras.

Om kapskivan klams fast eller arbetet avbryts
ska verktyget stangas av och hallas stilla tills
skivan stannar. Forsok aldrig dra loss en kap-
skiva ur snittet medan den roterar. Risk for
kast. Unders6k och eliminera orsaken till block-
eringen.
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f) Startainte om verktyget medan det sitter kvar
i arbetsstycket. Lat kapskivan na full hastig-
het innan du forsiktigt fortsatter kapa. Annars
kan kapskivan fastna, hoppa ut ur arbetsstycket
eller kasta.

g) Stod stora arbetsstycken for att minska risken
for kast genom att kapskivan klams fast. Stora
arbetsstycken kan béjas ner av sin egen tyngd.
Arbetsstycket maste stédjas pa bada sidorna av
kapstallet bade intill det och lagre ut mot kanten.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omsténdigheter kan faltet
stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dodsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfor personer med medicinska
implantat till att héra med sin ldkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

OBS: De verkliga vardena kan avvika fran de angivna
beroende pa hur du anvander elverktyget. Vidta atgar-
der for att skydda dig mot buller. Det ar viktigt att ta
hansyn till hela arbetssekvensen. Det innefattar aven
moment da elverktyget arbetar utan belastning och
moment da det ar franslaget. Lampliga atgarder omfat-
tar bland annat regelbundet underhall och service av
elverktyget och insatsverktygen, regelbundna pauser
och adekvat planering av arbetet.

Det angivna vibrationsemissionsvardet kan anvandas
for jamférelse med andra elverktyg.

Restrisker

Aven om du anvénder detta elverktyg pa ritt sétt,

finns det alltid kvarstaende risker. Foljande risker

kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion

och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

» Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

+ Halsoskador som uppstar genom hand- arm-vibra-
tioner nar apparaten anvands under en langre tid
eller inte har skoétts och underhallits pa korrekt satt.

6. Tekniska specifikationer

Mérkspanning: 230V~ 50Hz
Effektférbrukning: 220W
Tomgangsvarvtal: 7500 min”'
Installningsvinkel: 35°-0°-35°
Slipskivor @ (inre): 10 mm
Slipskivor @ (yttre): 100 mm
Slipskivans tjocklek: 3,2mm
Skyddsisolerad: I}
Vikt: 1,8 kg

Bullervarden
Bullervarden har faststéllts i enlighet med EN 61029.

Ljudtrycksniva L, 87 dB(A)
OsékerhetK , 3dB
Ljudeffektniva L, 100 dB(A)
Osékerhet K, 3dB

Anvind ett horselskydd.
Buller kan orsaka hérselskador.

Totalvarden for vibrationer (vektorsumma i tre riktning-
ar) har faststallts i enlighet med EN 61029.

Slipa
Vibrationsemissionsvarde a, = 3,73 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Varning!

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts
med en standardiserad testmetod och det kan andras
och i undantagsfall éverstiga det angivna vardet bero-
ende pa det satt pa vilket elverktyget anvands.

Det angivna vibrationsemissionsvardet kan anvandas
for jamforelse med andra elverktyg.

Det angivna vibrationsemissionsvardet kan ocksa an-
vandas for en preliminar bedémning av maskinens ne-
gativa inverkan.
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Begrénsa buller och vibrationer till ett minimum!

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade.

+ Underhall och rengdér maskinen regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

+ Overbelasta inte maskinen.

+ Lat undersdka maskinen om sa behovs.

« Stang av maskinen nar den inte anvands.

7. Forberedelse for idrifttagning

For att fa en maskin som fungerar felfritt bor man folja
anvisningarna i bruksanvisningen.

Man maste aven gora féljande:

* Montera vridplattan

+ Stalla upp maskinen sakert

Montering av vridplattan

1. Satt vridplattan (1) pa upplaggningsbordet (2).
(Bild A)

2. Skruva pa fastmuttern (7) pa fasthallningsskru-
ven. (Bild B)

Montering av slipstationen pa en arbetsbank
Apparaten maste for att vara saker monteras fast pa
hérnet av en arbetsbank eller ett bord. Anvand om
mojligt alla tre fastpunkterna. Se till att urtaget for
sagkedjan blir fri liksom atkomsten till fixeringsmut-
tern. (Bild C)

Tips: Dessutom rekommenderar vi ett gummiunder-
lag for att minska buller och vibrationer (ingar ej i le-
veransen)

Montera apparaten pa ett stalle som uppfyller féljan-
de krav:

+ Halksakert

» Vibrationsfritt

+ Jamnt

* Rent och torrt

« Fritt fran snubbelrisk

» Tillracklig belysning

8. Idrifttagning

Natanslutning

Jamfor de uppgifter som anges pa markplaten, t.ex.
230V, med natspanningen och anslut slipstationen till
det motsvarande och korrekt jordade eluttaget.

Vaxelstromsmotor:

Anvand schuko-stickpropp, natspanning 230 V med
jordfelsbrytare och trog 10 A sakring.

Anvand anslutnings- eller férlangningskabel med en
traddiameter pa minst 1,5 mm?

Paslagning

Anvind inte verktyg pa vilka omkopplaren inte kan
slas pa och av. Skadade strombrytare maste bytas
av en auktoriserad serviceverkstad.

Tryck pa ”I” pa strombrytaren.

Avstangning
Tryck pa "0” pa strombrytaren for att stdnga av ap-
paraten.

9. Arbetsinstruktioner

A Tank pa foljande innan du borjar:

+ Ar arbetsplatsen stadad?

 Ar slipstationen fast monterad pa en arbetsbank?

« Det arinte tillatet att ta apparaten i drift innan man
har Iast bruksanvisningen, beaktat all anvisningar
och monterat apparaten enligt beskrivningen!

Arbeta med slipstationen

A Slipskivan maste tackas sa langt som mojligt av
skyddet (17). Lossa de bada skruvarna for bordsin-
satsen (14) och stall in skyddet. Bild D

A Hall alltid handerna pa sakert avstand fran den ro-
terande slipskivan.

+ Anvand inte skadade slipskivor eller sadana som
har andrat form.

+ Vanta tills slipskivan har natt full hastighet.

+ Endast sadana sagkedjor som kan laggas upp och
foras fram sakert far bearbetas.

Arbete med kedjeslipen

Slipning av sagkedjor

Fore varje justering av apparaten:
» Stang av apparaten

+ Vanta tills slipskivan stannat

» Dra ut natkontakten
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Slipning av alla skarlankar
Gor sa har for att slipa eggen pa skarlankarna:

1.

(o2}

Stall in slipvinkeln: Genom att lossa fixeringsmut-
tern (7) vrider man vridplattan till cirka 30° och dra
fast muttern igen.

Eggarna pa skarlankarna slipas normalt i en vinkel
mellan 30 och 35 grader.

Lossa fastskruven (3b) och lagg sagkedjan i styr-
skenan (6) mellan styrplattorna (5). (Bild E)

Fall ner kedjeanslaget (4) och dra sagkedjan bakat
tills skarlanken som ska slipas ligger an mot an-
slaget. (Bild F)

Dra sliphuvudet (13) mot skarlanken fér noggrann
justering. Stall in avstandet med fastskruven (3a)
sa att slipskivan beror skarlanken. Stall dessutom
in slipdjupet med installningsskruven (8). (Bild G)
Dra at fastskruven (3b) — Sagkedjan ar fixerad.
(Bild H)

Slipa forsiktigt eggen pa skarlanken.

Slipa sa kort som majligt och slipa inte bort mer &n
nédvandigt for att undvika skador pa sagkedjan.
(Bild 1)

Slipa varannan egg genom att genomféra stegen
5 och 6. und 6. durchfiihren.

Mark den forsta skarlanken med t.ex. ett krit-
streck. Sa undviker du att slipa samma egg tva
ganger.

Vrid vridplatten till 30° pa den andra sidan och
slipa de aterstaende eggarna.

Instéllning av understéllningen

Nar alla eggar pa skarlankarna ar slipade ar sagkedjan
vass men den skéar kanske inte alls.

Darfér maste det alltid finnas en understalining (= av-
stand mellan understallningsklacken (ryttaren) och
skareggen). | regel ar det 0,5 - 0,8 mm.

A En for stor understélining 6kar kastrisken vid sag-

ning. Kontrollera darfoér understaliningen enligt an-
visningarna foér sagkedjan och korrigera med en fil.

A Runda av framkanten pa understaliningsklacken
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med en fil. Skarlankens ursprungliga form mas-
te bevaras.

Skaregg
Understallningsklack (ryttare)

- ,/ Fil

Understallningsklack
(ryttare)

10. Underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan instéllning,
underhall eller reparation utfors!

Allmdnna underhallsatgarder

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

Vi rekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

Rengér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sdpa. Anvand inga rengdrings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.

Byte av slipskiva

Anvand inte skadade slipskivor eller sdadana som har
andrat form.
Anvand endast slipskivor vars data dverensstammer
exakt med dem i denna bruksanvisning.
Lossa skruvkaporna (14) och ta av skyddslocket
(17). (Bild J)
Ta bort kapan (10). (Bild K)
Stick in en skruvmejsel eller en dorn (& 4 mm) i det
avsedda halet for att Iasa slipskivan. (Bild L)
Lossa muttern (15). (Bild L)
Ta av muttern, den framre flansen (16) och slipski-
van (9) och den bakre flansen (16). (Bild L)
Rengér flansen.
Monteringen sker i omvand ordningsféljd

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Slipmedel, kolborste, kilrem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!



Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

11. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Téack Over elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens nétanslut-
ning liksom eventuell férlangningsledning maste
motsvara dessa foreskrifter.n.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

+ Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

« Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livs-

farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningstyp Y

Skadade natanslutningskablar maste bytas ut av till-
verkaren eller nagot av dennes kundservicestallen el-
ler en liknande kvalificerad person for att undvika faror.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

« Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

13. Kassering och atervinning

Anvisningar betréaffande forpackningen

N ﬁ 2y Forpackningsmaterialen kan ater-
%@ BN \Q §* vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appara-

E ter ska inte kastas i hushallssoporna utan

mmmm |dmnas till separat insamling respektive av-

fallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut fore dverlamningen! Batteriers avfalls-
hantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.
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14.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Maéjliga stérningar

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Storning

Mojliga orsaker

Kedjeslipen gar inte. .

brytare defekt

Ingen strém eller stromavbrott .
» Forlangningskabeln defekt

« Natstickkontakt, motor eller .

Avhjalpning

Kontrollera stromférsorjning, eluttag,
sakring

Kontrollera férlangningskabeln. Byt
omedelbart en defekt kabel

« Lat en behorig elektriker kontrollera
eller reparera motorn eller brytaren
eller byta dem mot originaldelar.

Kedjeslipen slipar med « Forlangningskabeln defekt « Kontrollera férlangningskabeln. Byt
avbrott omedelbart en defekt kabel
* Internt fel « Vand dig till kundtjansten

« Strombrytaren defekt

» Vand dig till kundtjansten

Slipskivan blir het

Slipskivan ar sl6 eller defekt

Byt slipskivan

Motorn later men slipskivan Slipskivan fastnat

ror sig inte

Avlagsna féremalet

Ovanliga vibrationer

Slipskivan ar defekt

Byt slipskivan
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Laitteessa olevien merkkien selitys

@ Ennen kayttoonottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kéayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kun pélyéa muodostuu, kdyta hengityssuojainta!

®
&

——
I Suojaluokka I
E—
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyossasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

tahan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttdohjeen noudattamatta jattaminen,

» kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

* sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttdonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tutus-
tumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéa maaraysten-
mukaisissa kayttdmahdollisuuksissa.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeitd ohjeita siitd, miten tyds-
kentelet sahkotydkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat sahkotyoka-
lun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten
lisaksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon myés
kayttdbmaassa voimassa olevat maaraykset sahkotyo-
kalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkétydkalun yhteydessa. Jokaisen
sahkotydkalua kayttavan on luettava se ennen téiden
aloitusta ja noudatettava siind olevia ohjeita. Sahko-
tydkalulla saavat tydskennelld vain henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat perilla siihen
liittyvistd vaaroista. Vaadittua véhimmaisikda on nou-
datettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1/B/D/L)

1. Kaantopoyta tayd.
2. Tukipoyta

3a. Kiinnitysruuvi

3b. Kiinnitysruuvi
Ketjuvaste
Ohjainlevyt
Ohjainkisko
Kiristysmutteri
Saatoruuvi (hiontasyvyytta varten)
9. Hiomalaikka

10. Suojakansi

11. Kahva

12. Virtakytkin

13. Hiomapaa

14. Ruuvit

15. Mutteri

16. Laippa

17. Suojus

© N oK

3. Toimituksen sisélto

» Teroituskone

» Pydrolautanen (1)
* Lukkomutteri (7)
« Kayttéohje

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus-/ja kulje-
tusvarmistimet (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kul-
jetusvaurioita.

« Sailyta pakkaus jos mahdollista takuuajan paatty-
miseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun seka tukehtumisen vaara!
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4. Maaraystenmukainen kaytto

Teroituskone on tarkoitettu sahan teréketjun teroitta-
miseen.

Konetta saa kayttaa vain maaraystenmukaiseen kayt-
téon. Mikadan sen ylittava kayttd ei ole maaraysten-
mukaista kayttéa. Nain syntyvista vahingoista ja louk-
kaantumisista vastaa kayttaja itse, ei valmistaja.

Ota huomioon, etté laitteitamme ei maaraystenmukai-
sessa kaytodssa ole tarkoitettu yritys-, ammattilais- tai
teollisuuskayttéon. Valmistajan takuu ja vastuu ei ole
voimassa, jos laitetta kaytetdan yritystoiminnassa,
kasitydlaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtavissa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
sahkotyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epé&jéarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttad pdlyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen téytyy sopia

pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala
kédytd mitdan sovitinpistoketta yhdessé suoja-
maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
sahkdiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta.

Jos sahkotyokaluun paasee vettd, sahkoiskun
vaara kasvaa.

d) Ala kidyta liitintdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimaélla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, oljystd, teravistd reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantajohto
on vioittunut tai kierteelld, sahkoiskun vaara on
suurempi.

e) Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kayta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Ala kéyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

b) Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttdé sahkotyokalulla tehtavista toisté riip-
puen vahentdad vammautumisvaaraa.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan vaéljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentéaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

<)
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Al3 ylikuormita sihkotyokalua. Kiyta tyossa
sitd varten tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
valla sdhkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ali kiyta sihkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d)

e)

f)

g9)

h)

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteiviat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sédhkotyokalun
kadyttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi téll6in tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja o6ljyttomina ja rasvattomina.

Sahkotyokalun kaytto ja hallinta odottamattomissa
tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja tartunta-
pinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a)

Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkdtyokalun pysymi-
nen turvallisena.

1) Turvallisuusohjeet laikkakatkaisukoneita varten

a)

b)

Pysyttele itse ja pida lahistolla olevat ihmiset
pyorivan hiomalaikan tason ulkopuolella. Suo-
jakupu suojaa kayttajia sirpaleilta ja tahattomalta
kosketukselta hiomakappaleeseen.

Kayta sdahkotyokaluissasi vain vahvistettuja
tai timanttikatkaisulaikkoja. Vain se, etta jokin
lisévaruste voidaan kiinnittaa sahkotydkaluun, ei
takaa sen kaytdn olevan turvallista.



c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vidhintaan niin korkea kuin sdhkotyokalun
madritetty korkein mahdollinen kierrosluku.
Lisavarusteet, joita pyoritetddn nopeammin kuin
mika niille on sallittua, voivat murtua ja osia voi
sinkoilla ymparistéén.

Hiomakappaleita saa kdyttaa vain niiden suo-
siteltuihin kayttésovelluksiin. Esimerkiksi: Ala
koskaan hio katkaisulaikan sivupinnoilla. Kat-
kaisulaikat on tarkoitettu materiaalin irrottamiseen
laikan reunalla. Voiman vaikutus sivulta voi rikkoa
nama hiomakappaleet.

Kayta aina vahingoittumattomia kiinnityslaip-
poja, joiden koko ja muoto on oikea valitulle hi-
omalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vahentavat siten hiomalaikan murtumisen vaaraa.
Kayttotyokalun ulkoldpimitan ja paksuuden on
vastattava taman sédhkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja kayttdtydkaluja ei voi suojata
riittavasti tai niita ei voi hallita kunnolla.
Hiomalaikkojen ja laippojen on sovittava tar-
kasti sahkotyokalun hiomakaraan. Kaytto-
tyokalut, jotka eivat sovi tarkasti sdhkotyokalun
hiomakaraan, pydrivat epatasaisesti, tarisevat
erittdin voimakkaasti ja voivat aiheuttaa hallin-
nan menetyksen.

Al3 kdyta vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tar-
kasta hiomalaikat, aina ennen kayttoa saroi-
lyn ja halkeamien varalta. Jos sdhkotydkalu tai
hiomalaikka putoaa, tarkasta, onko se vioit-
tunut tai kdayta vioittumatonta hiomalaikkaa.
Kun olet tarkastanut hiomalaikan ja otat sen
kayttoon, sinun ja muiden lahella olevien hen-
kildiden on pysyteltéva pyorivdan hiomalaikan
tason ulkopuolella. Anna laitteen kdyda 1 mi-
nuutin ajan korkeimmalla mahdollisella kier-
rosluvulla. Vialliset hiomalaikat murtuvat yleensa
taman testiajan aikana.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta kayttosovelluksesta riippuen koko kasvot
peittdvaa suojanaamaria, silmasuojaimia tai
suojalaseja. Jos se on tarpeen, kdyta poly-
naamaria, kuulosuojaimia, suojakésineita tai
erityistad suojainta, joka suojaa sinua pienilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmasuojaimen on suojattava sinkoilevilta hiuk-
kasilta, joita syntyy erilaisissa kayttdsovelluksis-
sa. Poly- tai hengityksensuojanaamarin on suo-
datettava kaytdssa syntyva poly pois. Jos altistut
pitkdan voimakkaalle melulle, voit saada kuulo-
vaurion.

j) Varmista, ettd muut henkil6t pysyvit turvalli-
sen etdisyyden paassa tydalueeltasi. Kaikkien
tyoalueelle astuvien henkiléiden on kaytettava
henkilokohtaista suojavarustusta. Tyokappa-
leesta murtuneet osat tai murtuneet kayttdtydkalut
voivat sinkoilla ympéaristé6n ja aiheuttaa vammoja
myds suoran tyéalueen ulkopuolella.

k) Pida liitdntdjohto loitolla pyorivista kayttotyo-
kaluista. Jos menetat laitteen hallinnan, liitanta-
johto voi repeytya tai takertua ja katesi tai raajasi
voivat menna pydrivaan kaytettavaan tydkaluun.

) Puhdista sdhkotyokalun tuuletusaukot saan-
nollisesti. Moottorin puhallin vetaa polya kote-
loon ja metallipélyn kertyminen voi aiheuttaa sah-
koévirtaan liittyvia vaaroja.

m) Al& kédyta sihkotyokalua palavien materiaali-
en ldhella. Al4 kdyta sahkotyokalua, kun se on
palavalla pinnalla, esimerkiksi puun paalla. Ki-
pinat voivat sytyttdd nama materiaalit.

n) Al3 kdyta mitdin sellaisia kiyttotyokaluja, jot-
ka vaativat nestemaista jadhdytysainetta. Ve-
den tai muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.

2) Takaisku ja vastaavat turvallisuusohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pydrivan
katkaisulaikan kiinni juuttumisen seurauksena. Kiin-
ni juuttuminen johtaa pydrivan kaytettavan tyokalun
akilliseen pysahtymiseen. Taman seurauksena kat-
kaisulaikka-aggregaatti heilahtaa yl6spain kayttajan
suuntaan.

Jos esim. katkaisulaikka on juuttunut tydkappaleeseen
tai tarttunut siihen kiinni, katkaisulaikan reuna, joka on
uponnut tydkappaleeseen, jaa kiinni ja sen seurauk-
sena katkaisulaikka murtuu tai aiheuttaa takaiskun.
Talldin katkaisulaikka voi myés murtua.

Paluuisku on seuraus sahkoétydkalun vaarasta tai vir-
heellisesta kaytosta. Se voidaan estaa sopivilla varo-
toimenpiteilla seuraavassa kuvatulla tavalla.

a) Pida lujasti kiinni sdahkotyokalusta ja aseta
vartalosi ja kédsivartesi sellaiseen asentoon,
jossa voit vastustaa takaiskuvoimia. Kaytto-
henkild voi sopivilla varotoimenpiteilla hallita pa-
luuisku- ja reaktiovoimaa.

b) Valta pyorivan katkaisulaikan edessa ja taka-
na olevia alueita. Jos tapahtuu takaisku, katkai-
sulaikka-aggregaatti liikkuu yléspain kayttajan
suuntaan.



c)

d)

e)

f)

g)

Ala kdyta ketju-, puunleikkaus- tai hammas-
tettua sahanteraa dlaka segmentoitua timant-
tilaikkaa, jossa on yli 10 mm leveit aukot. Sel-
laiset kayttotyokalut aiheuttavat usein paluuiskun
tai sdhkotydkalun hallinnan menetyksen.

Valta katkaisulaikan juuttumista tai liian voi-
makasta painamista. Al3 tee liian syvii leik-
kauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisaa
siihen kohdistuvaa rasitusta ja laikka kallistuu tai
juuttuu herkemmin, jolloin takaiskun tai hiomakap-
paleen murtumisen vaara on suurempi.

Jos katkaisulaikka juuttuu tai jos keskeytat
tyoston, kytke laite pois paalta ja pida katkai-
sulaikka-aggregaattia aloillaan, kunnes laikka
on pysihtynyt. Ali koskaan yriti vetia vield
pyorivaa katkaisulaikkaa ulos leikkausurasta,
koska muuten voi tapahtua takaisku. Selvita
juuttumisen syy ja poista se.

Al3 kytke sdhkétydkalua uudelleen péille, jos
se on vield tyokappaleessa. Anna katkaisulai-
kan saavuttaa taysi kierroslukunsa ennen kuin
jatkat leikkaamista varovaisesti. Muuten laikka
voi juuttua, ponnahtaa pois tydkappaleesta tai ai-
heuttaa takaiskun.

Tue suuret tyokappaleet vahentadksesi katkai-
sulaikan kiinni juuttumisesta aiheutuvaa ta-
kaiskun riskid. Suuret tydkappaleet voivat taipua
oman painonsa vuoksi. Tyokappale on tuettava
laikan molemmilla puolilla ja liséksi katkaisu-uran
lahella ja reunoilta.

Varoitus! Tama sahkoétyokalu muodostaa kaytén ai-
kana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

HUOMIO: Riippuen siita, miten sa@hkoétyokalua kay-
tetdan, tosiasialliset arvot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista. Ryhdy sopiviin toimenpiteisiin suojautuaksesi
melulta. Tassa toimenpiteessa on tarkeda huomioida
koko kayttdjakso. Se pitaa siséllaan ajankohdat, jolloin
sahkotyokalu toimii ilman kuormaa, ja ajankohdat, jol-
loin se kytketaan pois. Sopivia toimenpiteitd ovat mui-
den muassa sahkoétydkalujen ja kaytettavien tyokalu-
jen sadanndllinen huolto ja kunnossapito, saanndlliset
tauot ja kayttoprosessin hyva suunnittelu.
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limoitettua tarinapaastdarvoa voidaan kayttad myos
vertailtaessa sahkotydkalua toiseen.

Jaannosriskit

Vaikka tata sahkotyokalua kdytetdan maaraysten-
mukaisesti, jaljelle jaa aina jaannodsriskeja. Seu-
raavia vaaroja voi esiintya taman sahkoétyokalun
mallin ja version yhteydessa:

+ Keuhkovammat, jos ei kdytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

* Kuulovammat, jos ei kayteta sopivaa kuulosuojain-
ta.

« Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetéaan pitkaan tai
jos sita ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisel-
la tavalla.

6. Tekniset tiedot

Nimellisjannite: 230V~ 50Hz
Tehontarve: 220W
Tyhjakayntinopeus: 7500 min”
Saatokulma: 35°-0°-35°
Hiomalaikan @ (sisa): 10 mm
Hiomalaikan @ (ulko): 100 mm
Hiomalaikan paksuus: 3,2mm
Suojaeristys: 1l
Paino: 1,8 kg
Meluarvot

Meluarvot on maaritetty standardin EN 61029 mukai-
sesti.

Aénenpainetaso L , 87 dB(A)
Mittausepavarmuus K, 3dB
Aénitehotaso L, 100 dB(A)
Mittausepavarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovaurion.



Vérahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattu standardin EN 61029 mukaan.

Hiominen
Téarinapaastdarvo ah = 3,73 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Varoitus!

limoitettu tarinapaastéarvo on mitattu standardilla tes-
tausmenettelylld, ja se voi sahkotyokalun tyypista ja
kayttétavasta riippuen vaihdella ja poikkeustapauksis-
sa ylittda ilmoitetun arvon.

limoitettua tarinapaastdarvoa voidaan kayttad myos
vertailtaessa sahkotydkalua toiseen.

Maaritettya tarinapaastd arvoa voidaan kayttaa myos
arvonalentumisen alkuvaiheen arvioimiseen.

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!
» Kayté vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
* Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

* Mukauta ty6tapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

+ Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

7. Kayttoonoton valmistelu

Varmista koneen moitteeton toiminta noudattamalla
tassa kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

Sinun on tehtava viela seuraavat:

+ Kaantopoydan asennus

+ Laitteen pystyttaminen turvallisesti

Kaantopoydan asennus

1. Aseta kaantopoyta (1) tukipdydan (2) paalle.
(Kuva A)

2. Kierra kiinnitysmutteri (7) kiristysruuviin. (Kuva B)

Teroituskoneen asennus tyopoytaan

Jotta laitteen kayttdé on turvallista, se on kiinnitettava
tukevasti tyopenkin tai pdydan reunaan. Kayta mah-
dollisuuksien mukaan kaikkia kolmea kiinnityspistetta.
Huolehdi kuitenkin, etta teréketjun aukko seké paasy
kiristysmutteriin pysyvat vapaina. (Kuva C)

Vinkki: Suosittelemme lisdksi melua ja tarinda va-
hentavan kumialustan kayttoa (ei sisally toimitukseen)

Sijoita laite paikkaan, joka tayttda seuraavat edelly-
tykset:

* luistamaton

« tarinaton

« tasainen

* puhdas ja kuiva

* ei kompastumisvaaraa

« riittava valaistus

8. Kayttoonotto

Verkkoliitanta

Vertaa laitteen tyyppikilpeen merkittya jannitetta,
esim. 230 V, verkkojannitteeseen ja liita teroituskone
vastaavaan ja maaraysten mukaisesti maadoitettuun
pistorasiaan.

Vaihtovirtamoottori:
Kéayta suko-pistorasiaa, verkkojannite 230 V, vikavir-
tasuojakytkin ja 10 A hidas sulake.

Kayta liitos- tai jatkojohtoa, jonka johdinten poikkipin-
ta-ala on vahintaan 1,5 mm?2

Paalle kytkeminen

Ala kayti laitetta, jossa kytkinta ei voi kytked paal-
le eika pois paalta. Vaurioituneet kytkimet on an-
nettava viipymatta asiakaspalvelun korjattaviksi
tai vaihdettaviksi.

Paina virtakytkin asentoon "I”.

Pois kytkeminen
Kytke laite pois paaltd painamalla virtakytkin asen-
toon 0"

9. Tyoskentelyohjeet

A Varmista seuraavat seikat ennen tydskentelyn aloit-

tamista:

* Onko tyopaikka jarjestyksessa?

« Onko teroituskone asennettu tukevasti tydpdytaan?

+ Al ota laitetta kayttédn ennen kuin olet lukenut ta-
man kayttéohjeen, ottanut huomioon kaikki ohjeet
ja asentanut laitteen ohjeiden mukaisesti!

Tyoskentely teroituskoneella

A Suojuksen (17) tulee peittaa hiomalaikka mahdol-
lisimman pitkalle. Loysaa molempia ruuveja (14) ja
saada suojusta vastaavasti. Kuva D

A Pida kadet aina turvallisen matkan pa&ssa pyori-
vasta hiomalaikasta.
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Ala kayta vaurioituneita tai muotoaan muuttaneita
hiomalaikkoja.

Aloita tydskentely vasta, kun hiomalaikka on saa-
vuttanut enimmaiskierrosluvun.

TyOsta vain sellaisia teraketjuja, jotka asettuvat pai-
kalleen turvallisesti.

Sahan teraketjujen teroittaminen
Aina ennen laitteen saatamista:

Kytke laite pois paalta
Odota, ettd hiomalaikka on pysahtynyt
Irrota verkkopistoke

Leikkuuhampaan kaikkien osien hiominen
Hio leikkuuhampaiden hampaat seuraavasti:

1.

o

Saada hiontakulma: Léysaa kiristysmutteria (7),
kaanna kaantopoyta noin 30°:een ja kirista jalleen
kiristysmutteri.

Leikkuuhampaat hiotaan tavallisesti 30—35 asteen
kulmassa.

Loéysaa kiinnitysruuvia (3b) ja aseta terdketju oh-
jainkiskoon (6) ohjainlevyjen (5) valiin. (Kuva E)
Taita ketjuvaste (4) alas ja veda terédketjua taak-
sepain, kunnes hiottava leikkuuhammas on vas-
teessa. (Kuva F)

Kohdista tarkkaan vetamalla hiomapaa (13) leik-
kuuhammasta vasten. Saada etaisyys kiinni-
tysruuvilla (3a) niin, ettd hiomalaikka koskettaa
leikkuuhammasta. Saada lisaksi hiontasyvyys
saatoruuvilla (8). (Kuva G)

Kirista kiinnitysruuvi (3b) — teraketju on kiinni-
tetty. (Kuva H)

Hio varovasti leikkuuhampaan hammas.

Valta teréketjun vaurioituminen hiomalla mahdol-
lisimman lyhyesti ja vahan. (Kuva )

Hio joka toinen hammas suorittamalla vaiheet 5
ja 6.

Merkitse ensimmainen leikkuuhammas esim. lii-
dulla piirretylla viivalla. Nain varmistat, ettet hio
samaa leikkuuhammasta kahteen kertaan.
Kaanna kaantépoyta toiselle puolelle 30°:een ja
hio loput hampaat ylla kuvatulla tavalla.

Syvyyssdatohampaiden etdisyyden sdato

Kun leikkuuhampaan kaikki hampaat on teroitettu, te-
raketju on terava, mutta se ei valttamatta leikkaa.
Siksi on tarkistettava myds syvyyssaatéhampaiden
etdisyys (syvyyssaatéhampaan ja leikkuusarman va-
linen etaisyys). Se on yleensa 0,5-0,8 mm.

A Liian suuri syvyyssaatéhampaiden etaisyys lisaa

takapotkun vaaraa sahattaessa. Tarkasta teraketju
saanndllisesti ohjeiden mukaisesti ja viilaa tarvit-
taessa viilalla.

A Muista pyoristaa syvyyssaatbhampaan etureuna

viilalla. Leikkuuhampaan alkuperdinen muoto on
sailytettava.

Leikkuusarma

Syvyyssaatbhammas
i o_0O

Viila

Leikkuusérma

@ Syvyyssaatéhammas

10. Huolto

A Varoitus! Irrota virtapistoke aina ennen saatotoita,

kunnostusta ja korjausta!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
pélyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.
Suosittelemme, etté laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite saanndéllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella maéaralla suopaa. Ala kéayta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.
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Hiomalaikan vaihto
+ Ala kéyta vaurioituneita tai muotoaan muuttaneita
hiomalaikkoja.
+ Ala kdytd hiomalaikkoja, jotka eivat vastaa tissa
kayttdohjeessa annettuja tietoja.
1. Avaa ruuvit (14) ja irrota suojus (17). (Kuva J)
2. Irrota suojakansi (10). (Kuva K)
3. Lukitse hiomalaikka asettamalla ruuvitaltta tai
tuurna (@ 4mm) tahan varattuun reikdan. (Kuva L)
4. Avaa mutteri (15). (Kuva L)
5. Irrota mutteri, etummainen laippa (16) ja hioma-
laikka (9) seka takimmainen laippa (16). (Kuva L)
6. Puhdista laippa.
7. Asennus tehdaan péainvastaisessa jarjestyksessa

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, ettd seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttomateriaaleina.

Kuluvat osat*: Hioma-aineet, hiiliharjat, kiilahihnat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeéassa, kuivas-
sa ja jaatymattomassa paikassa, jonne lapsilla ei ole
paasya. Optimaalinen varastointilampaétila on 5 - 30°C.
Sailyta sadhkotyokalua sen alkuperaisesa pakkauk-
sessa.

Peita sahkotyokalu suojataksesi sen polylté ja kos-
teudelta.

Sailyta kayttoohje sahkotyokalun yhteydessa.

12. Sahkoliitanta

Asennettu sdahkomoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdntad vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN-méaarayksia. Asiakkaan tekeman virtaliitan-
nédn seka kadytetyn jatkojohdon taytyy vastata néita
maarayksia.

Téarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaattises-
ti. Moottori voidaan kytkea jalleen paalle jadhtymisajan
jalkeen (ajallisesti erilainen).

Viallinen sdhkoéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

« Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

« Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

« Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa, sil-

la ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkon liitosjohdot saanndllisesti vaurioiden

varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen aika-

na ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia

VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, jois-

sa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 nelidmillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaih-
taminen on vaarojen valttamiseksi teetettédva valmis-
tajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelu-
pisteessa tai muulla patevalla henkilélla.

Sahkdvarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

limoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot

13. Havittaminen ja kierriatys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

@ %‘.h .é rattdd. Havitd pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.
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Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-

s tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava ennen laitteen
havittamista! Niiden havittamista saadellaan vastaa-
vassa paristojen ja akkujen kasittelyd koskevassa
laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

+ Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

14. Mahdolliset hairiot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan téydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

Hairio Mahdollinen syy Poistaminen
Ketjunteroituslaite ei kay. » Eivirransy6ttda tai virta- | « Tarkasta virransyotto, pistorasia, sulake
katkos
» Jatkojohto on viallinen » Tarkasta jatkojohto, vaihda viallinen johto
viipymatta
» Verkkopistoke, moottori |+ Tarkastuta tai korjauta moottori tai kytkin
tai kytkin viallinen valtuutetulla séhkbalan ammattilaisella tai
anna vaihtaa alkuperaisiin osiin.
Ketjunteroituslaite hioo katkonai- |+ Jatkojohto on viallinen » Tarkasta jatkojohto, vaihda viallinen johto
sesti viipymatta

» Sisainen virhe

+ Ota yhteytta asiakaspalveluun

+ Virtakytkin viallinen + Ota yhteytta asiakaspalveluun

Hiomalaikka kuumenee Hiomalaikka on tylsa tai Vaihda hiomalaikka

viallinen

Moottori hurisee, hiomalaikka Hiomalaikka jumissa Poista esine

pysyy paikallaan

Hiomalaikka on viallinen Vaihda hiomalaikka

Epatavalliset tarinat
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

@ Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug andedrzetsveern i stovede omgivelser!

®
&

——
I Beskyttelsesklasse I
E—
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brugi strid med formalet

+ Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere vaerktgjet at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger veerktgjet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
veerktgjets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af vaerktgjet, der
matte geelde i brugslandet, overholdes til punkt og
prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden af veerktgjet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal lzeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, fgr arbejdet startes. Arbejde
pa veerktgjet pa kun udferes af personer, der er instru-
eret i brug af samme, og som er informeret om de der-
med forbundne farer. Den lovmeessige mindstealder
skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslan-
det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder i forbindelse med brug af treebearbejd-
ningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som feglge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1/B/D/L)

1. Drejetallerken kpl.
2. Stettebord

3a. Fastggrelsesskrue
3b. Fastggrelsesskrue
4. Keedeanslag

5. Styreplader

6. Styreskinne

7. Fastlasningsmatrik

8. Stilleskrue (til slibedybde)
9. Slibeskive

10. Afdeekning
11. Handtag

12. Teend/Sluk-kontakt

13. Slibehoved

14. Skruer

15. Metrik

16. Flange

17. Beskyttelsesafdaekning

3. Leveringsomfang

+ Slibestation

» Drejetallerken (1)

+ Fastlasningsmetrik (7)
* Brugsanvisning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!
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4. Tilsigtet brug

Slibestationen egner sig ikke til at opslibning af sav-
keeder.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, beerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller
industriel brug.

Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt
til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elvaerktgj.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elveerktojets tilslutningsstik skal passe til

stikkontakten.
Stikket ma ikke @ndres pa nogen made. Und-
lad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Uzendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktgj @ger risikoen
for at fa sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
Brug af et fejlstremsrelae mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a) Veer opmarksom, veer agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tojet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.

b) Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige vaernemidler sasom
stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elvaerktgjet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

www.scheppach.com DK | 221



d)

e)

f)

g)

h)

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende taj eller
smykker. Hold har og tgj pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres steovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

<)

d)

e
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Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
legger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktej utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktojet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige
i heenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvarktejer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med jeevne mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er braekket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktgjets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele repa-
reret eller udskiftet, for elvaerktojet tages i brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elvaerk-
taj.

f)

g9)

h)

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktej, tilbeher, indsatsvaerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte greb og gribeflader umuligger sikker be-
tjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

1) Sikkerhedsforskrifter for skaeremaskiner

a)

b)

<

d)

e)

Hold dig selv og andre personer i nerheden
uden for den roterende slibeskives plan. For-
malet med beskyttelseshestten er at beskytte ope-
rateren mod fragmenter og tilfeeldig kontakt med
slibelegemet.

Der ma kun benyttes bundne forstaerkede el-
ler diamantbesatte skareskiver til elvaerkto-
jet. Bare fordi du kan fastgere tilbehgret til el-
veerktgjet, er dette ingen garanti for sikker brug.
Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkte-
jet skal vaere mindst lige sa hgjt som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkte-
jet. Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

Slibelegemer ma kun bruges til de anbefalede
anvendelsesmuligheder. F.eks.: Der ma aldrig
slibes med sidefladen af en skareskive. Skae-
reskiver er beregnet til at fierne materiale med ski-
vens kant. Hvis disse slibelegemer udsaettes for
sideveerts kraftpavirkning, kan de braekke.

Brug altid en uskadt spaendeflange i den kor-
rekte storrelse og form i forhold til den valgte
slibeskive. Den egnede flange stotter slibeskiven
og formindsker dermed faren for skeereskivebrud.



f)

g)

h)

k)

Indsatsvaerktojets udvendige diameter og tyk-
kelse skal stemme overens de mal, der er an-
givet for elvaerktojet. Forkert dimensionerede
indsatsvaerktojer kan ikke afskaermes eller kon-
trolleres tilstraekkeligt.

Slibeskiver og flange skal passe ngjagtigt til
elvaerktgjets slibespindel. Indsatsvaerktgjer, der
ikke passer ngjagtigt til elvaerktgjets slibespindel,
roterer ujaevnt, vibrerer meget kraftigt og kan fgre
til kontroltab.

Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Inden
hver brug skal slibeskiverne kontrolleres for
splintringer og revner. Hvis elvarktgjet eller
slibeskiven falder ned, skal man kontrollere,
om det/den er beskadiget, eller bruge en ube-
skadiget slibeskive. Nar man har kontrolleret
og indsat slibeskiven, skal man holde sig selv
og tilstedevaerende personer uden for den ro-
terende slibeskives plan og lade apparatet ko-
re med maks. omdrejningstal i 1 minut. Beska-
digede slibeskiver knaekker som oftest i lobet af
denne testperiode.

Brug personlige vaernemidler. Afhangig af an-
vendelsen skal man bzre fuldt ansigtsvarn,
ojenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis rele-
vant skal du bzere steavmaske, hgrevarn, be-
skyttelseshandsker eller specialforklaede, der
holder sma slibe- og materialepartikler vaek
fra dig. Gjenveernet skal beskytte mod omkring-
flyvende fremmedlegemer, som opstar under for-
skellige anvendelser. Stgv- eller andedreetsma-
ske skal bortfiltrere den stav, der dannes under
anvendelsen. Lang tids eksponering for hgj stgj
kan medfgre hgretab.

Hold andre mennesker pa sikker afstand af
arbejdsomradet. Alle, der kommer ind i ar-
bejdsomradet, skal bzre personlige veer-
nemidler. Fragmenter af emnet eller knaekke-
de indsatsvaerktgjer kan flyve vaek og forarsage
personskader, ogsa uden for det umiddelbare ar-
bejdsomrade.

Hold tilslutningsledningen pa afstand af rote-
rende indsatsvarktgjer. Hvis du mister kontrol-
len over apparatet, kan tilslutningsledningen blive
skaret over eller klemt, og din hand eller arm kan
komme ind i det roterende indsatsvaerktg;j.
Renger ventilationsslidserne i elvarktgjet
med jeevne mellemrum. Motorventilatoren treek-
ker stgv ind i huset, og kraftig ophobning af me-
talstav kan forarsage elektrisk fare.

m) Undlad at benytte elvaerktgjet i nerheden af
braendbare materialer. Undlad at benytte el-
vaerktgjet, hvis det star pa en breendbar over-
flade af f.eks. trae. Gnister kan anteende disse
materialer.

n) Brug ikke indsatsvaerktgjer, der kraever flyden-
de kolemiddel. Brug af vand eller andre flydende
kglemidler kan medfere elektrisk stgd.

2) Tilbageslag (,kickback‘) og relevante sikker-
hedsforskrifter

Med tilbageslag eller ’kickback’ menes den pludselige
reaktion som fglge af en fastsiddende eller blokeret ro-
terende skaereskive. Fastsidning eller blokering med-
forer et pludseligt stop af det roterende indsatsveerktgj.
Herved accelereres en ukontrolleret skeeremaskine
opad i retning af operatgren.

Hvis f.eks. en skaereskive saetter sig fast eller bliver
blokeret i emnet, kan kanten af skaereskiven, der dyk-
ker ind i emnet, blive indfanget og derved braekke af
skeereskiven eller forarsage tilbageslag. Herved kan
skeereskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejlag-
tig brug af elveerktgjet. Dette kan forhindres via be-
stemte sikkerhedsforanstaltninger, som er beskrevet
nedenfor.

a) Hold godt fast i elvaerktojet, og anbring din
krop og dine arme i en position, hvor du kan
absorbere tilbageslagskrafterne. Operatgren
kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne
via passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Undga omradet foran og bag den roterende
skaereskive. | tilfeelde af tilbageslag kastes skae-
remaskinen opad i retning af operatgren.

c) Undlad at bruge kade-, traeskare-, eller
tandsavklinge eller en segmenteret diamant-
skive med mere end 10 mm brede mellemrum.
Sadanne indsatsveerktgjer forarsager ofte tilbage-
slag eller tab af kontrollen over elveerktajet.

d) Undga blokering af skaereskiven eller for kraf-
tigt tryk. Udfer ikke alt for dybe snit. Overbe-
lastning af skeereskiven gger dens belastning og
tilbgjelighed til fastklemning eller blokering og
dermed risikoen for tilbageslag eller slibelege-
mebrud.
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e) Hvis skareskiven fastklemmes, eller hvis ar-
bejdet afbrydes, skal du slukke for apparatet
og holde det i ro, indtil skiven er helt stand-
set. Forsog aldrig at treekke skareskiven ud
af snittet, mens den stadig kerer, da der ellers
kan ske tilbageslag. Unders@g og afhjeelp arsa-
gen til fastklemningen.

f) Undlad at teende for elvaerktgjet igen, sa laen-
ge det stadig befinder sig i emnet. Serg for, at
skareskiven forst har naet det fulde omdrej-
ningstal, inden du forsigtigt fortsaetter snittet.
Ellers kan skiven saette sig fast, springe ud af em-
net eller forarsage tilbageslag.

g) Storre emner skal understottes for at redu-
cere risikoen for tilbageslag pa grund af en
fastklemt skareskive. Starre emner kan bgje
sig pga. egenvaegten. Emnet skal understottes pa
begge sider af skiven, bade i neerheden af skaere-
snittet og pa kanten.

Advarsel! Dette elvaerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kvaestelser med deden til folge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktojet betjenes.

BEMZRK: Afhzengigt af hvordan elveerktajet bruges,
kan de faktiske veerdier afvige fra de angivne. Der
skal treeffes forholdsregler til beskyttelse mod stgjbe-
lastning. Ved denne proces er det vigtigt at tage hgjde
for hele driftssekvensen. Dette omfatter ogsa tilfeelde,
hvor elvaerktgjet arbejder uden belastning, og tilfeelde,
hvor det er slukket. Egnede forholdsregler omfatter
bl.a. regelmaessig vedligeholdelse og pleje af elvaerk-
tejet og indsatsveerktgjerne, regelmaessige pauser og
god planlaegning af driftsforlabene.

Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

Restrisici

Selv om man betjener elvaerktgjet forskriftsmaes-

sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hojde

for. Felgende farer kan opsta i sammenhang med

elvaerktojets design og udferelse:

* Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stavmaske.

* Heareskader, hvis der ikke bruges egnet hgreveern.

» Helbredsskader som fglge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

6. Tekniske data

Maerkespaending: 230V~ 50Hz
Optagen effekt: 220W
Omdrejningstal i tomgang: 7500 min-!
Indstillingsvinkel: 35°-0°-35°
Slibeskive-@ (indvendig): 10 mm
Slibeskive-@ (udvendig): 100 mm
Slibeskivebekyttelse: 3,2mm
Beskyttelses-isoleret: 1l
Veegt: 1,8 kg

Stojvaerdier
Stejveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 61029.

Lydtryksniveau LpA 87 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 100 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.
Stejpavirkning kan fere til heretab.

Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 61029.

Slibning
Svingningsemissionstal ah = 3,73 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?
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Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er blevet malt iht.
en standardiseret prgvningsmetode og kan andre sig
afhaengigt af den made, elvaerktgjet anvendes pa, og
undtagelsesvist komme til at ligge over den angivne
veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa bruges til
at gennemfare en indledende vurdering af forringelsen.

Begraens stejudvikling og vibrationer til et mini-

mum!

+ Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

» Vedligehold og renger produktet med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

* Overbelast ikke produktet.

+ Lad i givet fald produktet blive underkastet et efter-
syn.

+ Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

7. Forberedelse af ibrugtagning

For at sikre, at maskinen fungerer korrekt, skal du falge
instruktionerne i denne brugsanvisning.

Du skal desuden gere fglgende:

* Monter drejetallerken

* Opstil apparatet sikkert

Montering af drejetallerken

1. Seetdrejetallerkenen (1) pa stottebordet (2). (fig. A)

2. Skru fastgerelsesmeotrikken (7) pa laseskruen.
(fig. B)

Montering af slibestation pa en arbejdsbank

Af hensyn til sikker handtering skal apparatet vaere
solidt fastgjort til et hjgrne af en arbejdsbaenk eller et
bord. Brug savidt muligt alle tre fastgerelsespunkter.
Serg for, at udsparingen til savkaeden og adgangen til
fastlasningsmeatrikken stadig er fri. (fig. C)

Tip: Vi anbefaler desuden et gummiunderlag til stgj-
og vibrationsreduktion (medfglger ikke)

Anbring apparatet pa et sted, der opfylder falgende
betingelser:

« skridsikkert

« vibrationsfrit

« plant

* rentog tort

* uden snublefare

« tilstreekkelige lysforhold

8. Ibrugtagning

Nettilslutning

Sammenlign spzendingen péa apparatets typeskilt,
f.eks. 230 V, med netspaendingen, og tilslut slibestati-
onen med den pageeldende og forskriftsmaessigt jor-
dede stikkontakt.

Vekselstremsmotor:

Brug sikkerhedsstikkontakt, netspaending 230 V med
fejlstramsrelae og treeg 10 A-sikring.

Brug tilslutnings- og/eller forleengerkabler med et le-
dertvaersnit pa mindst 1,5 mm?

Taend

Brug ikke apparatet, hvis kontakten ikke kan taen-
des og slukkes. Beskadigede kontakter skal straks
repareres eller erstattes af kundeservice.

Tryk pa ”I” pa Teend/Sluk-kontakten.

Sluk
Man slukker apparatet ved at trykke pa "0” pa Teend/
Sluk-kontakten.

9. Arbejdsinstrukser

A Veer opmaerksom pa folgende inden arbejdsstart:

* Arbejdsplads ryddelig?

» Erslibestationen fast monteret pa en arbejdsbaenk?

+ Du ma ikke starte apparatet, fer du har lsest denne
brugsanvisning, overholdt alle anvisninger og mon-
teret apparatet som beskrevet!
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Arbejde med slibestationen
A Slibeskiven skal savidt muligt veere afdeekket af

beskyttelsesafdaekningen (17). Dette gares ved at
lgsne de to skruer (14) og indstille beskyttelsesaf-
deekningen tilsvarende. Fig. D

A Hold altid heenderne pa sikker afstand af den rote-

rende slibeskive.

Benyt aldrig beskadigede eller deformerede slibe-
skiver.

Arbejdet ma forst pabegyndes, nar slibeskiven har
naet maks. hastighed.

Der ma kun bearbejdes savkaeder, der kan anbrin-
ges og styres sikkert.

Opslibning af savkader
Inden hver indstilling pa apparatet:

Sluk for apparatet
Vent, til slibeskiven er helt stoppet
Treek stikket ud af stikkontakten

Slibning af alle skzereled
Man sliber skaerene pa skaereleddene som falger:

1.

o

~
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Indstil slibevinklen: Ved at Igsne fastlasningsmet-
rikken (7) drejes drejetallerkenen til ca. 30°, og
fastlasningsmeatrikken spaendes igen.

Skeerene pa skeereleddene slibes normailti en vin-
kel pa mellem 30 og 35 grader.

Losn fastgerelsesskruen (3b), og anbring savkae-
den i styreskinnen (6) mellem styrepladerne (5).
(fig. E)

Klap kaedeanslaget (4) ned, og traek savkaeden
sa langt tilbage, at det skaereled, der skal slibes,
ligger an mod anslaget. (fig. F)

Den ngjagtige justering opnas ved at treekke sli-
behovedet (13) ind mod skaereleddet. Indstil af-
standen med fastgerelsesskruen (3a), sa slibe-
skiven rgrer ved skaereleddet. Reguler desuden
slibedybden ved hjaelp af stilleskruen (8). (fig. G)
Speaend fastgerelsesskruen (3b) fast — savkaeden
er fastgjort. (fig. H)

Slib forsigtigt skaereleddets skeer.

For at forhindre skader pa savkaeden skal der sli-
bes sa kort som muligt, og der skal kun slibes sa
meget materiale af som ngdvendigt. (fig. I)

Slib hver andet skeer ved at udfere trin 5. Og 6.
Opmeerk det farste skaereled, f.eks. med en kridt-
streg. P4 denne made undgar man at slibe skee-
reled dobbelt.

Drej drejetallerkenen til 30° pa den anden side, og
slib de resterende skaer som beskrevet ovenfor.

Indstilling af dybdebegraensningsafstand

Nar alle skeereleddenes skeer er slebet, er savkaeden
skarp, men den vil maske ikke skaere.

Derfor skal der ogsa altid veere en dybdebegraens-
ningsafstand (= afstand mellem dybdebegraenser og
skaerekant). Som regel er den 0,5 - 0,8 mm.

A En for stor dybdebegraensningsafstand gger faren

for tilbageslag under savning. Dette geres ved at
kontrollere afstanden i henhold til specifikationer-
ne for savkaeden og om ngdvendigt file den ned.

A Sgrg for at afrunde forkanten af dybdebegreense-

ren med en fil. Skeereleddets oprindelige form skal
bevares.

Skeerekant
I Dybdebegraenser

/! Fil

DAY Skaerekant
i Oo_0OJ (\
\

@ Dybdebegraenser

10. Vedligeholdelse

AAdvarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbej-
de!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stgv og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.
Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i maskinen.



Skift af slibeskive
* Benyt aldrig beskadigede eller deformerede slibe-
skiver.
» Brug ikke slibeskiver, der ikke svarer til de egenska-
ber, der er angivet i denne brugsanvisning.
1. Lesn skrueafdaekningerne (14), og tag beskyttel-
sesafdaekningen (17) af. (fig. J)
2. Tag afdaekningen (10) af. (fig. K)
3. Slibeskiven lases ved at indsaette en skruetraek-
ker eller dorn (& 4 mm) i det hertil indrettede hul.
(fig. L)
4. Lesn metrikken (15). (fig. L)
5. Tag metrikken, den forreste flange (16) og slibeski-
ven (9) og den bageste flange (16) af. (fig. L)
6. Renger flangen.
7. Montering sker i omvendt reekkefglge

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for felgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibemidler, kulbgrster, kilerem

* folger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-cen-
ter. Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares markt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for bgrn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.
Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov el-
ler fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlaengerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kaeres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-

ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-

ledningen ikke hzenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstromsmotor

* Netspeendingen skal andrage 230V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stremtype

« Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt
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13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h £ &vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) horer ikke til husholdningsaffaldet,

=mmm men skal indsamles og/eller bortskaffes se-

parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nentinstalleret i et brugt apparat, skal udtages inden
aflevering! Sadanne batterier skal bortskaffes i hen-
hold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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14. Mulige fejl

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning
Slibestation vil ikke * Ingen strgm eller stramsvigt » Kontrollér stramforsyning, stikkontakt, sikring
starte. » Forleengerkabel defekt
» Kontrollér forlaengerkabel, udskift straks
+ Netstik, motor eller kontakt defekt kabel
defekt * Motor eller kontakt skal kontrolleres eller

repareres af en autoriseret elektriker, eller
udskiftes med originale dele.

Slibestation sliber med + Forleengerkabel defekt » Kontrollér forlaengerkabel, udskift straks
afbrydelser defekt kabel

* Intern fejl « Kontakt kundeservice

» Teend/Sluk-kontakt defekt » Kontakt kundeservice

Slibeskive bliver meget | Slibeskive er stump eller defekt Udskift slibeskive
varm

Motor brummer, slibe- Slibeskive sidder fast Fjern genstand
skive star stille

Useedvanlige vibra- Slibeskive er defekt Udskift slibeskive
tioner
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
IT dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: SCHARFSTATION - KS1200
Article name: TOOL SHARPENING STATION - KS1200
Nom d’article: STATION D’AFFUTAGE - KS1200
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5903602901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014680 | [l o0r306EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: -
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017; EN ISO 12100:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 28.11.2022 2 ///’“/4

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kbvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: SCHARFSTATION - KS1200
Article name: TOOL SHARPENING STATION - KS1200
Nom d’article: STATION D’AFFUTAGE - KS1200
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5903602901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i8e0 | [ o0ss06/EW | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
u 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: I 2016/1628/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017; EN ISO 12100:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 28.11.2022 2 ///"“/4

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G - KO nfO rm itétse I'k I é run g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und LV apliefipa 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu

GB hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Fi vakuLlJttaa“t'a"tgn, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

EE kilnnitéblkéesglevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed ft’)Ijar_\_de__t')verensstémmelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pargiékig, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at fﬁlggndg produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

SCHARFSTATION - KS1200

TOOL SHARPENING STATION - KS1200
STATION D’AFFUTAGE - KS1200
5903602901

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG

2014/35/EU 20148e0 | [ oosseiEwe | Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/d = cm
Notified Body:

2006/42/EG Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017; EN ISO 12100:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 28.11.2022

ot

Unterstyu /Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagédo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIUENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

www.scheppach.com




